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	Tato kniha je věnována památce třiceti Američanů, kteří položili život v Afghánistánu v průběhu operace Extortion 17. Mezi nimi bylo sedmnáct příslušníků SEAL Team VI. Byly to nejtěžší lidské ztráty v celé historii jednotek SEAL amerického námořnictva. Někteří z těchto mužů byli mými osobními přáteli. Všichni byli bojovníci a vlastenci. Čest jejich památce.

	 


PROLOG

	 

	 

	Gil pohlédl na svého často zbrklého přítele.

	„Tak mi řekni o tý dívce,“ řekl Gil.

	Crosswhite potáhl z cigarety. „Moc k povídání toho není.“

	„Nevěš mi bulíky na nos. Přestěhoval ses do komunistický země, abys s ní byl, pro Krista Pána.“

	„Ve skutečnosti to už není komunistická země – jenom děsně chudá.“ Přecházeli přes nájemné parkoviště na okraji Paříže, nepříliš daleko od nádraží, kde se Gil poprvé střetl s Kovalenkem.

	„Tak mi o ní nic neřekneš?“

	„No, je o trochu mladší než já.“

	„Jak mladá?“

	„Jednadvacet.“

	Gil se zasmál. „Jednadvacet je dobrej věk.“

	„Chce se brzo vdát – mít děcko.“

	„Měl bys to udělat,“ připálil si také Gil.

	„Představa, že bych měl mít děcko, mě děsí,“ řekl Crosswhite. „A co se stane, když se dostaneš do dalšího maléru? Kdo ti zachrání zadek?“

	„Nepokoušej se mě využít k tomu, aby ses z toho vykroutil,“ varoval ho Gil. „Mimo to jsem právě v dalším maléru už byl. A ty jsi u toho nebyl.“

	„Jo, a tys málem přišel vo život, podle toho, co jsem slyšel.“

	„O život jsem málem přišel už dvakrát předtím, zatraceně.“

	Crosswhite se zastavil a obrátil se k němu. „Co to má, kurva, znamenat?“

	„To má znamenat, že by ses měl oženit a mít dítě, ty troubo. Bylo by to pro tebe dobrý.“

	„Jo,“ povzdechl si Crosswhite. „Já to vím.“ Znovu se dali do chůze. „Je katolička. Začal jsem v neděli chodit do kostela. Nesnáším zasraný kostely.“

	„Kriste Pane, vždyť tě to nezabije,“ řekl Gil. „A budeš taky muset přestat s drogama.“

	„To jsem už udělal. Mluvils v poslední době s Marií?“

	Po zmínce o své ženě Gil okamžitě zesmutněl. „Nechce, abych se k ní vrátil, dokud nadobro neskončím. A já prostě ještě nejsem připravený skončit.“

	„Znáš ty mladý kluky, co přicházejí,“ řekl Crosswhite. „Jsou rychlejší, silnější – nebezpečnější než my.“

	„Já vím, parťáku, ale ještě nejsem připravený.“

	Zastavili se a pohlédli na oranžová garážová vrata, nesoucí velkou bílou devítku.

	„Co tam asi podle tebe bude?“ zauvažoval Crosswhite. „Nastražená nálož?“

	Gil odhodil cigaretu na zem a zašlápl ji. „Pochybuju.“

	„Seš si absolutně jistej, že o tom nechceš nejdřív říct Popeovi?“

	„Jo.“ Gil přistoupil k vratům, zastrčil klíč do zámku a otočil jím. Vrata se automaticky vysunula nahoru a oba muži upřeně hleděli dovnitř.

	„To si snad děláš prdel,“ vypravil ze sebe Crosswhite.

	V Gilově kapse zazvonil telefon. „Haló?“

	„Tak co je za vraty s číslem devět?“ zeptal se Pope.

	Ani v nejmenším překvapený Gil vzhlédl k obloze. „Myslím, že byste měl radši sednout do letadla a podívat se sám.“

	 

	Robert Pope, ředitel CIA, dorazil do Paříže příštího dne, a spolu s Gilem a Crosswhitem se vydal do skladu.

	Gil zasunul klíč do elektrického zámku, vrata se pomalu zvedla a odhalila množství beden s municí a zbraněmi, uložených v zadní části prostoru. Popeovu pozornost však upoutalo něco jiného – u zdi stojící dřevěná pracovní lavice, na níž se zvedal jakýsi hrb, přikrytý zelenou plachtou.

	„Ty bedny jsou plné,“ poznamenal Gil.

	„Co je pod tou plachtou?“ zeptal se Pope.

	Zubící se Crosswhite přistoupil k lavici, strhl z ní plachtu a odhalil dvě stovky pečlivě složených, lesknoucích se zlatých cihel. Na každé z nich bylo vyraženo „lOOOg/999,9 Gold“. Crosswhite v Popeových očích zapátral po nějaké známce šoku nebo překvapení, ale marně.

	„Kolik cihel?“ otázal se Pope.

	„Dvě stovky,“ odpověděl Gil.

	Pope si v duchu udělal propočet. „To je téměř devět milionů dolarů. Zavřete vrata a dejte mi klíč.“

	Crosswhite střelil překvapeným pohledem po Gilovi a pak po Popeovi. „O čem to, k čertu, mluvíte – dát vám klíč?“

	Pope neodpověděl.

	„Pojďme ven,“ řekl Gil tiše.

	„Hej, teď jsme v balíku!“ vyhrkl Crosswhite. „Úkol je splněný. Hra skončila. Vítěz bere všechno!“

	„Teď jsme ve hře,“ opravil ho Pope a probodával ho svýma modrýma očima. „A teď zavřete ta vrata a dejte mi ten klíč.“

	„Gile, co to má znamenat, do hajzlu?“

	Gil otočil klíčem.

	Vrata se začala zavírat a nevěřícný Crosswhite rychle vyšel ven. „Neříkej mi, že na tohle přistoupíš. To ho necháš, aby to všechno shrábnul sám?“

	Gil vytáhl klíč ze zámku a podal jej Popeovi. „Pojďme. Musíme chytit letadlo.“
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	O ŠEST MĚSÍCŮ POZDĚJI DISTRITO FEDERAL, CIUDAD DE MÉXICO, MEXIKO

	08.45 HODIN

	Chance Vaught stál v zadní hale amerického vyslanectví v Ciudad de México a rozmlouval s americkým vyslancem v Mexiku Billem Louisem. Vaught, bývalý příslušník zelených baretů s osmi roky bojových zkušeností z Iráku a Afghánistánu, nyní pracoval jako zvláštní agent americké Diplomatické bezpečnostní služby (DSS). Momentálně zodpovídal za bezpečnost Alice B. Downlyové, ředitelky Národního protidrogového úřadu. „Drogové carevny“.

	„Takže mi říkáte, že budeme muset projít uličkou mezi ambasádou a budovou mexického senátu?“ ujišťoval se Vaught, šedooký třicátník s černou kozí bradkou a latinskoamerickým vzezřením. „Měl jsem za to, že se celý týden má jednat tady na vyslanectví. Co se, k čertu, stalo?“

	„Jen mezi námi,“ Louis snížil hlas. „Downlyová včera urazila mexickou delegaci – jmenovitě Lazara Serrana. Nejdříve návrhem, aby byly do Mexika vpuštěny týmy amerických zvláštních jednotek, aby zde působily jako poradci v jejich válce s drogovými kartely, a podruhé když naznačila, že by tyto týmy operovaly samostatně – stejně jako naši operativci v Kolumbii za Pabla Escobara.“

	Vaught nevěřícně obrátil oči v sloup. „Srovnávat Mexiko s Kolumbií – velice diplomatické.“ Z kapsy kalhot vytáhl plechovku porcovaného tabáku a vložil si jej špetku mezi dáseň a dolní ret. Byl si jistý, že bezpečnostní opatření v budově mexického senátu – v Mexiku známé jako La Casona de Xicoténcatl – budou přísná, ale on nad nimi nebude mít žádnou kontrolu. Schůzky konané mimo půdu amerických vyslanectví vždy vyvolávaly zvýšenou nejistotu a obavy a pro Diplomatickou bezpečnostní službu byly po celém světě stále větším problémem. Po bin Ládinových útocích z 11. září byly vynaloženy miliardy dolarů na opevnění amerických ambasád, takže nyní připomínaly spíše věznice s maximální ostrahou než diplomatická sídla. Proto mnoho cizích diplomatů prostě odmítalo jednat v budovách, které vyhlížely jako pevnostní bunkry. To americké diplomaty nutilo přistupovat na schůzky v méně zabezpečených lokalitách – jako toho rána, na příklad.

	„Jsou to jenom dvě míle,“ poznamenal Louis, kulaťoučký, plešatý čtyřicátník se světle modrýma očima. Mluvil plynně španělsky a velmi dobře rozuměl mexické kultuře. „Posílají obvyklou federální eskortu – dvě auta, čtyři motocykly. Spolu s našimi třemi vozidly to bude bohatě stačit. Je to jen osmiminutová jízda.“

	Vaught už viděl, jak během osmi minut jde do háje celý svět.

	„Provedu brífink se svými lidmi a připravím je na akci,“ odpověděl. Jeho matka pocházela ze státu Jalisco1, takže měl v Mexiku příbuzné a od dětství byl zvyklý běžně hovořit oběma jazyky. Díky tomu si mohl s vyslancem okamžitě porozumět. „Tak si říkám, o co je chce požádat dneska – o zřízení naší letecké základny přímo tady v Distrito Federal?“ Louis se s uchechtnutím odvrátil. „Nejpřímější trasa vede po Avenida Reforma. A postarám se o to, aby v senátní budově byla přijata patřičná opatření. Dejte mi vědět, jestli budete ještě něco potřebovat.“

	Vaught shromáždil devět ostatních agentů svého týmu na parkovišti za ambasádou. Všichni byli pečlivě vybraní, do jednoho bývalí operativci zvláštních jednotek. Všichni měli za sebou dlouhé operační turnusy. „Chlapi, má se to takhle. Downlyové se včera podařilo dožrat mexickou delegaci, takže se Mexičani chtějí dneska sejít v Xicoténcatlu pár mil odsud.“ Jméno se vyslovovalo shēko-ten-katl. „To je budova, ve který zasedá mexický senát, pro ty z vás, kteří neumí habla.“ Ostatní se zasmáli. „Posílají obvyklou eskortu, takže by jízda neměla trvat dýl než osm minut, ale po celou tu dobu po vás vyžaduju maximální ostražitost. Jasný?“

	V odpověď se ozvala řada „Rozumím a provedu!“ a „Aye-aye!“, podle toho, u které složky ozbrojených sil dotyčný agent dříve sloužil. Poté se všichni rozešli, aby připravili vozidla – tři černá SUV Chevy s neprůstřelnými skly a dveřmi.

	Vaught si vzal stranou své číslo dvě, černocha jménem Uriah Heen, také bývalého příslušníka zelených baretů. „Do čelního vozidla posílám Sellerse se třemi chlapy. Jackson a já budeme v prostředním voze s Downlyovou, dvěma jejími asistenty a vyslancem Louisem. Ty budeš vzadu se zbylými třemi lidmi, ale dohlídni, aby za volantem byl Bogart. Chci, aby nás zezadu kryl někdo, kdo umí pořádně řídit. Jasný?“

	Uriah přikývl. „Jasný. Jak se to Downlyový povedlo?“

	Vaught vyplivl tabákové sliny na beton, už se jich napolykal dost. „Navrhla, aby zde mohly v boji proti kartelům volně operovat americký týmy zvláštních jednotek. Řekl bych, že se to tam vyjímalo jako prdnutí při křtu.“

	Uriah se uchechtl a poškrábal se na zátylku vyholené hlavy. „Co asi musela udělat, aby ji jmenovali na tohle místo?“ Alice Downlyová byla velice vzdělaná bruneta s fotogenickou tváří a nakažlivým úsměvem, ale ve washingtonských společenských kruzích nebyla právě proslulá diplomatickými schopnostmi. Její nominace do tohoto úřadu tudíž překvapila nejednoho ze zasvěcenců.

	Na Vaughtově tváři se objevil napjatý výraz. „Ať se nic nesemele, dokud budeme venku.“

	„Rozumím.“ Uriah zvážněl. „Všem to připomenu.“

	 

	O hodinu později americká delegace nastoupila do vozidel a vydala se na cestu. Kolonu vedl čtyřdveřový pick-up mexické federální policie se čtyřčlennou osádkou, další vůz kolonu uzavíral a dvě dvojice motocyklistů popojížděly mezi semafory a staraly se, aby civilní doprava nemohla kolonu rozdělit. Příslušníci DSS měli na sobě volně střižené khaki kalhoty, černé bundy, baseballové čepice, vysoké boty a na očích tmavé brýle. Každý nesl ve skrytém závěsníku pistoli Phase-5 Tactical CQC a vedle toho i záložní zbraň, Glock 21. Pistole CQC (pro boj na krátkou vzdálenost) byla v zásadě zkrácená karabina M4 s devatenáct centimetrů dlouhou hlavní a ráží 5,56 mm. Měla odstraněnou pažbu, takže se zdálo, jako kdyby zbraň končila násadou od koštěte, která byla vypolstrována, takže se zbraň dala dobře zapřít do ramene. Pistole CQC měla zásobník na třicet nábojů a každý z členů ochranky měl u sebe čtyři rezervní zásobníky, upevněné páskou Velcro k neprůstřelné vestě, vyztužené vpředu i vzadu dvanáctipalcovými keramickými panely.

	Kolona opustila areál vyslanectví a zamířila doprava. Jela k jihozápadu, nakrátko najela na velký kruhový objezd, opět odbočila doprava a pustila se k západu. Po dalším odbočení doprava na konci bloku urazila asi čtyři stovky metrů k severu, pak následovalo další odbočení doprava a jízda kolem dvou domovních bloků. Konečně kolona odbočila doleva, objela další velký kruhový objezd, sjela z něj k severu a ocitla se na hlavní třídě, procházející Ciudad de México. Policisté na motocyklech svou práci dobře znali a běžnou dopravu oddělovali od kolony se stejnou lehkostí, s jakou honáci ovládají stádo hovězího dobytka. Kolona se díky tomu ani na chvíli nezastavila.

	Vaught jel na sedadle spolujezdce v prostředním vozidle, za volantem seděl Jackson, bývalý příslušník Navy SEAL, vzadu byli čtyři diplomaté. „Do hajzlu,“ zamumlal Vaught, když uviděl, že motocyklisté odbočují doprava na úzkou jednosměrnou vozovku, „navádějí nás na boční silnici.“ Boční silnice byla od hlavní třídy oddělena vyvýšeným dělicím pásem, lemovaným stromy, lavičkami a betonovými sloupy. Jejím účelem bylo umožnit vozidlům, která nejela po celé délce třídy, odbočit doprava, aniž by narušila plynulost provozu na hlavním tahu. Vaught boční silnici pro jízdy s diplomaty používal nerad, protože na ní byla kolona prakticky bez možnosti úniku sevřena mezi dělicím pásem nalevo a zástavbou napravo.

	Aktivoval mikrofon a promluvil do rádiové sítě. „Dávejte pozor, lidi. Asi půl míle to teď bude těsný“ Letmo pohlédl doleva na autobus městské dopravy, který míjel kolonu na opačné straně dělicího pásu, a vyděšené oči cestujících ho upozornily, že něco není v pořádku. Chlupy na krku se mu zježily, když na okamžik zahlédl postavu v černé lyžařské masce. Přehodil paži přes sedadlo. „Všichni dolů!“ vykřikl. „Útočí na nás!“

	Vyslanec Louis chytil ředitelku Downlyovou a stáhl ji na podlahu vozu. Za nimi sedící tajemníci Downlyové, muž a žena, se přikrčili. Žena zamumlala: „Ach, můj bože!“

	Ve stejné chvíli, kdy Vaught štěkal do mikrofonu rozkazy, se náhle stočil velký zeleno-žlutý autobus směrem k nim, přehnal se přes dělicí pás, smetl lavičku plnou lidí, narazil do policejního auta v čele kolony a nahrnul je před sebou do výlohy obchodu. Odkudsi přilétl raketový granát a zasáhl čelní vozidlo diplomatické ochranky do dveří řidiče. Následná strašlivá exploze na místě zabila všechny čtyři agenty.

	„Všichni ven!“

	Vaught vyskočil ven ještě dříve, než Jackson stačil vozidlo zastavit. Trhnutím otevřel zadní dveře a Louise vytáhl za límec ven. Poté znovu sáhl dovnitř, popadl Downlyovou za paži a dostal ji ven tak rychle, že ani neměla čas dát nohy pod sebe. Upadla na dlažbu ve stejné chvíli, kdy po zásahu do řidičových dveří explodovala další pancéřovka. Výbuch Vaughta odhodil na záda. Auto se změnilo v ohnivou kouli. Tajemník Downlyové se s hořícím oblečením a zakrváceným obličejem dokázal dostat ven, ale tajemnice zůstala uvnitř a již ji pohltily plameny. Z Jacksona zbyly pouze pahýly nohou na pedálech.

	Vaught byl během vteřiny opět na nohách a jeho mysl s počítačovou rychlostí zpracovávala situaci. Téměř jako ve zpomaleném filmu registroval, jak čtyři agenti diplomatické ochranky ze zadního vozidla spěšně vystupují ze dveří na pravé straně auta. Další pancéřovka zasáhla neopancéřovaný automobil federální policie na konci kolony a následná exploze palivové nádrže vůz roztrhala na kusy. Muži uvnitř nestačili uniknout a do jednoho zahynuli.

	Vaught instinktivně sledoval stopu kondenzačních par na dráze letu střely. Zvedl zbraň, zaklekl vedle hořícího SUV a zahájil palbu na tři muže, kryjící se poblíž bílé dodávky, zaparkované za sedmi dopravními pruhy na opačné straně třídy. Granátník, pokropený dávkou od rozkroku nahoru, šel k zemi a oba jeho společníci zahájili palbu z kalašnikovů.

	Vaught se překulil za hořící vozidlo a současně dorazil Uriah se zbylými třemi agenty, aby poskytl krycí palbu. Tu se vepředu, v místech, kde autobus narazil do čelního vozidla, ozvala další palba. Ze zadní části autobusu vylezlo pět maskovaných střelců a zahájilo divokou palbu od boku. Všude křičeli lidé, utíkající všemi směry, aby se ukryli. Vaught byl zasažen do neprůstřelné vesty a do horní části levé paže. Věděl, že své diplomatické chráněnce musí dostat pryč z ulice, na to ale nezbýval čas. Ostatně, i kdyby zbýval, nebylo kam se uchýlit. Byla to smrtící palba z bezprostřední blízkosti.

	V uších mu zvonilo. Uriah zalehl vedle něj a společně poslali k zemi dva střelce.

	„Nabít!“ Vaught vyhodil prázdný zásobník a zpod bundy vytáhl plný. Uriah odhodil prázdnou zbraň, vytáhl Glock 21 a obrátil ji proti dvěma zbývajícím střelcům. K zemi šel další, ale ne dříve než Uriaha zasáhla do prsního panelu střela z kalašnikova a odhodila ho na záda.

	Vaught znovu zahájil palbu z pistole CQC a skosil oba zbývající muže, kteří se právě snažili nabít. Uriah se opět zvedl na nohy a pomáhal zbývajícím členům ochranky krýt diplomaty. Ale výlohy obchodů byly kryty zamčenými roletami, takže nebylo kde se skrýt. Hořící vozidla skýtala jistý kryt, hrozilo ale nebezpečí dalších výbuchů.

	Kolem se přehnali tři maskovaní motocyklisté a pokropili je devítimilimetrovými střelami ze samopalů Uzi. Jeden z agentů padl k zemi mrtvý s kulkou v mozku. Další byl zasažen do nohou. Tajemník Downlyové se zhroutil na chodník s prostřílenými játry a slezinou. Vykrvácel během několika okamžiků.

	Downlyová se rozječela, padla vedle něj na kolena a hlavu si kryla rukama. Motorky se na nyní prázdné ulici obrátily, znovu se přehnaly kolem nich a pokropily je palbou, kterou muži z ochranky opětovali. K zemi se zhroutil vyslanec Louis a další z agentů DSS. Vaught vyběhl do otevřeného prostoru, pečlivě zamířil na posledního jezdce, ujíždějícího pryč, stiskl spoušť a posledním nábojem v zásobníku ho srazil z motorky.

	Náhle se opět objevili čtyři policisté na motocyklech a přehnali se kolem v patách za dvěma prchajícími motorkáři.

	„Co to, kurva, ti poldové dělají?“ zařval Uriah. „Potřebujeme je tady!“

	„Je to celý v hajzlu!“ Vaught, vracející se do krytu, vyměnil zásobník. „Je to léčka, do prdele! Pomoz Bogartovi zvednout Downlyovou a já se zatím podívám na Claye. Musíme odtud vypadnout!“

	„Kam?“

	„Kdekoliv to bude lepší než tady!“

	Bogart se ve skutečnosti jmenoval Stevens, byl ale Humphreyi Bogarlovi hodně podobný Teď ale pro něj nebylo lehké zvednout Downlyovou jen jednou rukou – druhou potřeboval mít kvůli střelbě volnou. Drogová carevna byla zcela paralyzovaná, nohy ji odmítaly nést a s rukama přitisknutýma k uším hystericky ječela. Uriah ji popadl za druhou paži a společně ji zvedli na nohy.

	Vaught si dřepl vedle agenta Claye, zasaženého do nohou. „Můžeš se pohnout?“

	Clay zavrtěl hlavou, svíral ale zbraně a očima přejížděl okolí. Krvácel z obou stehen a kolena. „To koleno mě neunese. Jsme tady v pěkným loji, Chanci. Proč mají všechny ty zkurvený obchody v úterý stažený rolety?“

	Vaught konstatoval zřejmé. „Abysme se nemohli dostat pryč z ulice.“ Vstal a zvedl Claye na lehčeji zraněnou nohu. Nyní bylo už i poslední SUV zcela pohlceno plameny, stálo příliš blízko ostatních hořících vozidel. „Obejdeme autobus a půjdeme dál po ulici, dokud nenajdeme nějakou otevřenou budovu. Každou chvíli by už měly být slyšet sirény.“

	„Proč je neslyšíme už teď?“

	„Čekají, až se jim shromáždí dost sil na to, aby zvládli všechno, co je podle nich tady může čekat.“

	Přesně v tom okamžiku Clayovo tělo explodovalo a pokropilo Vaughta krví a vnitřnostmi. Vaught mimoděk ukročil dozadu, zatímco se ulicí odrážel zvuk výstřelu, který připomínal ránu z děla.

	„Do hajzlu! To je barrett2! Všichni k zemi!“

	Bogart zaváhal jen zlomek vteřiny a již ho zasáhl půlpalcový projektil přilétající rychlostí přes 850 metrů za vteřinu. Utrhl mu levou paži a rameno a rotující je vymrštil do vzduchu. Zhroutil se na beton a jeho oči, z nichž vyprchával život, se setkaly s Vaughtovým pohledem.

	Paže a rameno dopadly vedle Downlyové. Ta zaječela hrůzou, zvedla se na nohy a v panice vyběhla na Avenido Reforma.

	Vaught s Uriahem na sebe přes chodník pohlédli. Věděli, že pustit se za Downlyovou se rovná sebevraždě. „Zůstaň tady!“ Vaught se vymrštil a rozběhl se za ní. Když Downlyová explodovala v pase, byl už téměř v polovině třídy. Zdálo se, jako by se její vnitřnosti rozlétly všemi směry. Obě části těla, držené pohromadě pouze páteří, dopadly v spletené mase na dlažbu.

	Vaught naprosto selhal. Diplomaty, za které nesl odpovědnost, nedokázal ochránit a navíc přitom ztratil téměř celý tým. Sice to nezavinila jeho chyba, přesto však odpovědnost padala na jeho hlavu a Vaught to věděl.

	Do mysli si vtiskl obraz stopy kondenzační páry za střelou – ta ranní vzduch proťala rychleji, než se jí mikroskopické vodní molekuly stačily dostat z cesty, a tak nyní znal ostřelovačovu polohu. Aniž se zastavil, zpozoroval opuštěný taxík a sprintoval kolem Downlyové. Věděl, že kdyby se obrátil, poskytl by odstřelovači jistý nehybný cíl, byť i jen na zlomek okamžiku.

	Vzápětí se již kryl vedle taxíku a rádiem volal Uriahovi: „Vím, kde ten hajzl je. Střílí ze střechy tý skleněný budovy na mý straně ulice, na konci bloku. Nemá tě v úhlu, tak zůstaň, kde jsi. Já jdu po něm.“

	Uriah okamžitě odpověděl: „Jestli střílí z tý skleněný budovy, tak nemá v úhlu ani tebe. Tak se jen drž mimo dohled a přenech to místním poldům!“

	Dále na třídě už byly slyšet sirény.

	„Jdu po něm!“ trval na svém Vaught. „Ty zůstaň naživu a řekni našim lidem, co se stalo. Nedovol, aby tě Mexičani vyslýchali, aniž by u toho byl někdo z naší ambasády.“ Zkontroloval zbraň, naskočil do taxíku a rozjel se ve stejné chvíli, kdy se z druhé strany po třídě přihnal tucet vozidel mexické federální policie.

	 


2

	CIUDAD DE MÉXICD, MEXIKO

	10.20 HODIN

	S kvílením pneumatik Vaught ve zrekvírovaném taxíku rychle objel roh a kolem dalšího půlrohu se přehnal na plný plyn. Poté prudce dupl na brzdu, vylétl z auta a stáhl ze sebe bundu. Neopomněl se však ujistit, že mu kolem krku stále visí identifikační odznak DSS. Na konci bloku stál v hloučku asi půltucet zvědavých čumilů. Když se jich španělsky zeptal, jestli z té skleněné budovy někdo vyšel ven, zacouvali za roh.

	Znuděně vyhlížející stařík, sedící na schodech a kouřící cigaretu, ukázal nahoru a řekl: „Francotirador“. Odstřelovač.

	Až nyní si Vaught všiml, že budova je ještě ve stavbě a dolní podlaží jsou obalena silnou plastickou plachtou, aby se dovnitř nedostali nezvaní návštěvníci. Našel si cestu dovnitř a pustil se nahoru po schodech. Věděl, že musí zdolat dvanáct podlaží. Když se dostal do desátého, uslyšel, jak se ve dvanáctém podlaží s klapnutím otevřely nějaké dveře. Poté zaslechl rychle sestupující hlasy a klepání zbraní o ocelové zábradlí. Nahlédl mezi schodiště a čtyři rychle sestupující stínové postavy.

	Vzápětí na odpočívadlo přímo před ním dorazili dva maskovaní muži. Okamžitě je pokropil dávkou a bílou, čerstvě vymalovanou zeď pokryl stopami kulek a temně rudou krví. Někdo po něm shora vystřelil a minul, i když Vaught ucítil, jak se mu do holení zakusují úlomky zdiva od odražených střel. Rychle se stáhl z dohledu a vypálil nahoru dávku. Venku kvílely sirény a po schodech dole rychle vystupovali nějací muži. Ti nahoře se dali na ústup zpět ke střeše a Vaught se vydal za nimi.

	Kopancem otevřel dveře na střechu a v očekávání spršky střel, která ale nepřišla, ustoupil stranou. Na okamžik vyhlédl a spatřil dvě postavy, otevírající další dveře na opačné straně střechy, asi třicet metrů od něj. Jedna z nich, nesoucí pušku barrett, ve dveřích zmizela. Druhého muže Vaught složil vteřinu předtím, než do nich stačil vklouznout i on. Poté se rozběhl přes střechu. Ale dříve než mohl překonat celou vzdálenost, se už na střechu za ním hrnuli federální policisté křičící „Alto! Alto!“ Stát.

	Vaught věděl, že by ho bez váhání zastřelili, a tak se zastavil, ruce dal nad hlavu a se zbraní v závěsníku se otočil. Jeho odznak Diplomatické bezpečností služby se leskl na slunci. „El francotirador se escapa!“ zvolal. „Por ahí, amigos! Por las escaleras!“ Odstřelovač utíká pryč! Támhle! Po schodech!

	Obklopilo ho sedm federálních policistů s tvrdým pohledem, mířili na něj karabinami M4 a křičeli na něj, aby si klekl na kolena. Zdálo se, že neslyšeli, co volal. Vaught to opakoval, ale někdo ho zezadu poslal dolů k zemi kopancem pod koleno. Poté ho srazili obličejem k zemi a spoutali mu ruce za zády.

	„Jste hluší?“ hulákal španělsky. „Ten odstřelovač utíká pryč!“

	Jeden z federálních policistů mu zezadu přišlápl krk botou s gumovou podrážkou a sonorním hlasem nařídil: „Cállate.“ Drž hubu.

	Odebrali mu zbraň i vysílačku a pak ho zvedli na nohy. Vyplivl zbytek tabáku, který měl za rtem a pohlédl na kapitána, který mu předtím šlápl na krk. Na jmenovce, kterou měl na náprsní kapse, stálo „Espinosa“. Byl vysoký a svalnatý, s černým knírem a vystouplýma obsidiánovýma očima.

	„Řekněte mi, že jste nechal nějaký lidi hlídat schodiště, kapitáne. Řekněte mi, že toho čubčího syna nenecháte utéct.“

	Kapitán trhl hlavou směrem ke vchodu a svým lidem nařídil, aby Vaughta odvedli dolů.

	„Co se to, kurva, děje!“ dožadoval se Vaught. „To naši lidi jsou tam dole mrtví! A vy toho bastarda necháváte utýct!“

	Dole Vaughta nacpali do neoznačeného auta s černými kouřovými skly. Dal zápěstí dolů a nohy podstrčil pod pouty, aby ruce dostal před sebe. Pak seděl a sledoval, jak kapitán rozmlouvá se dvěma detektivy v civilu. Ti nakonec přikývli a nastoupili do auta.

	Vaught se jich španělsky zeptal, jestli odstřelovače chytili.

	Muž na místě spolujezdce ho ujistil: „Všechno je pod kontrolou. Nemějte obavy.“

	„Potřebuju mluvit s našimi lidmi. Okamžitě.“

	„Nejdříve pojedete k našim lidem.“

	„Ne, tak to nechodí! Mám diplomatickou imunitu. Musíte mě odvézt přímo na naše vyslanectví. Jste federální nebo městští policisté?“

	„La immunidad diplomátika,“ opakoval po něm spolujezdec řidiči a oba se rozesmáli.

	Vaught se s povzdechem posadil a anglicky zamumlal: „Jděte oba do hajzlu.“

	Než minuli několik bloků, bylo zřejmé, že se nevrací zpět do Distrito Federal, ale pokračují po trase, která je od něj odvádí stále dál a dál.

	„Kam jedeme?“

	Když ho ignorovali, Vaught se přes sedadlo vrhl dopředu, aby se zmocnil volantu v naději, že auto nabourá. Ale muž na místě spolujezdce byl připravený. Vrazil mu do krku výkonný paralyzér a dával mu jeden elektrický šok za druhým, dokud se Vaught, prakticky paralyzovaný, nezhroutil na podlahu vozu.

	„Cabrón!“ zaklel spolujezdec, odhodil paralyzér na palubní desku a upravil si kravatu. Bastard.

	O deset minut později dva další muži vytáhli Vaughta z auta a odvedli ho do jakési budovy na konci jedné uličky. Nebylo pochyb, že je v rukách drogových kartelů a že mu pravděpodobně už nezbývá mnoho života. V duchu se rozhodl, že při nejbližší příležitosti pošle alespoň jednoho z těch parchantů na onen svět, ale se spoutanýma rukama to neměla být zrovna jednoduchá věc.

	Hodili ho na zatuchlou pohovku páchnoucí po kočičí moči. Objevil se další chlap se stejným paralyzérem, vrazil mu jej do břicha a uštědřil mu dalších pět šoků. Vaught se neubránil zaječení, svaly se mu nekontrolovatelně stahovaly v křečích a nakonec jeho močový měchýř vypustil svůj obsah.

	Kolem stojící muži se rozchechtali.

	„Nechte toho, kurva!“ nařídil někdo anglicky. V místnosti se náhle rozhostilo ticho.

	Vaught pootevřel oči. Škvírou mezi očními víčky zahlédl bělocha, oblečeného v džínách a tričku olivové barvy. Stál ve dveřích a v ruce držel odstřelovačskou pušku Barrett. Měl nakrátko ostříhané vlasy barvy písku, nelítostné modré oči a vystupující biceps na levé ruce zdobilo tetování výsadkových rangerů. Silně akcentovanou španělštinou zabručel nějaké rozkazy a poté zmizel na chodbě. S sebou odnášel zbraň, která Alici Downlyovou rozstřelila na dvě poloviny.

	Někdo Vaughtovi odebral odznak, neprůstřelnou vestu a boty, takže zůstal jen v ponožkách. Připadal si jako idiot, že se nechal chytit živý, ale co měl asi dělat? Postřílet hromadu poldů na střeše domu uprostřed mexického hlavního města? Smutná realita byla taková, že se do této podělané situace dostal sám, když překročil svou pravomoc, takže vinu nemohl dávat nikomu než sobě. Prostě se z toho bude muset nějak dostat vlastními silami – nebo tu zatracenou kulku přijmout jako chlap.

	Zničehonic dostal další elektrický šok a někdo ho z pohovky shodil na podlahu. Jednu ruku mu z pout uvolnili na tak dlouho, aby ho mohli převalit na břicho a znovu mu spoutat ruce za zády. Tenhle gang rozhodně neponechával nic náhodě a Vaught viděl, že se jeho naděje na smrt v boji rychle rozplývá.

	Paralyzér dává člověku pořádně zabrat, elektrický šok nutí svaly odvádět během mimořádně krátké doby ohromné množství práce, přičemž se krevní cukr mění na kyselinu mléčnou a oběť se tak v řádu vteřin zcela vyčerpá. Vaught se už teď cítil, jako kdyby měl za sebou desetikolový zápas se šampiónem těžké váhy, a to si byl naprosto jistý, že s tím zatraceným paralyzérem nepřišel do kontaktu naposledy.

	Po pravdě neměl mnoho lidí, kterým by měl říci sbohem. Vyrostl v rodině námořních pěšáků, takže vyrůstal na různých místech po celém světě a neměl tedy nikoho, koho by většina lidí označila za blízké přátele. Byl nejmladší ze tří bratrů (oba starší bratři sloužili u mariňáků) a jeho otec, seržant námořní pěchoty, ho pojmenoval po stroji Chance Vought F4-U Corsair, na kterém jeho dědeček z otcovy strany – pro změnu další námořní pěšák – létal v korejské válce.

	Vaught byl odhodlaný uniknout ze stínu starších sourozenců, a tak se rozhodl porušit rodinnou tradici služby u sboru námořní pěchoty a dát se k armádě – měsíc po bin Ládinových útocích – přičemž odvážně deklaroval záměr stát se příslušníkem zelených baretů.

	Brzy zjistil, že je rozený vůdce. Do měsíce poté, co poprvé okusil boj, byl povýšen na seržanta zbraňového specialistu u 5. skupiny zvláštních jednotek ve Fort Campbellu v Kentucky. Během následujících osmi let služby u ODA (Operační odřad A či A-Team) absolvoval několik operačních turnusů v Iráku i Afghánistánu.

	A teď tu ležel, obličej přimáčknutý na špinavý beton a z úst mu vytékaly sliny na podlahu. Na chodbě najednou nastal neklid a rozpoutala se ohnivá diskuse. Někdo se rozčiloval nad nepředstavitelnou hloupostí, se kterou do tohoto domu dopravili agenta americké Diplomatické bezpečnostní služby.

	„Hele, já odtud rád vypadnu,“ zamumlal anglicky a nedokázal si odpustit sarkastické uchechtnutí.

	Jeden z mužů stojících nad ním ho kopl do zadku. „Cállate, cabrón.“

	Vaught se raději odmlčel. Obával se, že by z něj další elektrický šok mohl vysát poslední zbytek sil. Už tak si nebyl jistý, jestli se bez pomoci vůbec dokáže postavit, o boji ani nemluvě.

	Tu do místnosti vstoupil zamračený senátor Lazaro Serrano – vedoucí mexické delegace na jednání o boji proti obchodu s drogami. Skvělejší vrchol dne si Vaught opravdu nedokázal představit. Jen s obtížemi potlačil ironický smích.

	„Buenos días, Seňor Serrano. Gusto en verle.“ Dobrý den, pane Serrano. Rád vás vidím.

	Serrano mu neodpověděl. Obrátil se a začal dávat kázání veliteli skupiny, vychrtlému chlapovi s kalašnikovem přes rameno. „Proč jste mu aspoň nenatáhli pytel přes hlavu, ty blbče? Teď viděl můj obličej a my ho budeme muset zabít, do prdele! Jste zatracení pitomci – všichni!“ Udeřil muže do hlavy a rychle vyšel z místnosti, přičemž vztekle zasyčel přes rameno: „Zbavte se ho!“

	Na kohosi houkl, aby ho doprovodil, a pak se s bouchnutím zavřely nějaké těžké dveře.

	Ležící Vaught očekával, že se znovu objeví odstřelovač, to se ale nestalo. Muži minutu nebo dvě zmateně přecházeli po místnosti a dohadovali se, kdo Američana zabije. Náhle se spustila strašlivá palba z automatické zbraně. Kolem se k zemi hroutila těla a Vaught zavřel oči v očekávání kulky.

	O beton zarachotil prázdný zásobník. Vaught zvedl hlavu a pohlédl přímo do křivého úsměvu jednoho z příslušníků kartelu, který právě do svého kalašnikova zasouval plný zásobník a natahoval závěr.

	„Dokážete si sednout?“ zeptal se španělsky.

	„Zkusím to.“ Vaught se překulil na záda a s jistým úsilím se dokázal sám posadit.

	Prostřílené tělo vychrtlého vůdce gangu leželo s rozhozenýma rukama na podlaze na opačné straně místnosti. Nyní se z něj ozval chroptivý zvuk, jak se začal dusit vlastní krví. Muž do něj vpálil další kulku a nadobro jej tak umlčel.

	Poté si dřepl za Vaughta a zasunul klíč do pout.

	„Jsem Mendoza,“ řekl. „Tajný agent PFM.“ PFM (Policía Federal Ministerial) byla mexická federální policejní agentura zřízená v roce 2009 k boji s korupcí a organizovaným zločinem. Do jisté míry byla vybudována podle vzoru FBI.

	Sedící Vaught si třel zápěstí zhmožděná želízky. „Kde jste byl, když byli moji lidi zmasakrovaní na ulici?“

	Mendoza pokrčil rameny. „O plánovaném útoku jsem se dozvěděl jen několik minut předtím, než k němu došlo. V té době jsem už nemohl poslat varování, aniž bych se nechal zabít. I tak se obávám, že tím, že jsem vám zachránil život, jsem PFM způsobil spoustu obtíží. Pravděpodobně dostanu vynadáno za to, že jsem ty lidi nenechal, aby vás zabili. Trvalo mi osmnáct měsíců, než jsem se propracoval takhle hluboko do kartelů. A teď je celá ta doba úplně promarněná. Po tom, co jsem udělal, si nemůžu dovolit vrátit se k nim jako jediný, kdo přežil. Zabili by mě – ať už by mi věřili nebo ne. Už jen proto, aby měli absolutní jistotu.“

	„To, to je mi tedy opravdu líto,“ řekl Vaught.

	„To by tedy mělo, cabrón.“ Mendoza mu pomohl vstát. „Udělal jste pěknou pitomost. V Mexiku nemáte právo pronásledovat zločince. Vaším úkolem je chránit vaše lidi, nic víc.“

	Vaught se mírně zapotácel, a tak ho Mendoza dovedl k židli a z kapsy vytáhl telefon. „Musím zavolat svým nadřízeným, aby mi řekli, co s vámi dělat.“

	„Potřebuju se dostat na naši ambasádu. S tím mi můžete pomoct.“

	Mendoza zamával prstem. „Vaše vyslanectví je už obklíčené mexickými bezpečnostními složkami. Lazaro Serrano si teď myslí, že jste mrtvý. Možná bude nejlepší, když to tak zůstane.“

	„Hele, podívejte,“ řekl Vaught. „Mí lidi se potřebují co nejdřív dozvědět o tom odstřelovači. Je to Američan, s výcvikem zvláštních jednotek. Co o něm víte?“

	„Téměř nic. Je to někdo, koho kartely přivedly speciálně pro tenhle atentát. Dodneška jsem o něm nic nevěděl, ale slyšel jsem, jak někdo říkal, že pro kartely už nějakou dobu pracuje.“

	„Kdo to řekl?“

	Mendoza ukázal na mrtvolu muže, kterého těsně předtím zastřelil. „On.“

	Po napjatém telefonátu se svým velitelem Mendoza zastrčil telefon zpět do kapsy. „Jak se dalo čekat, moji nadřízení se zlobí, že jsem ty lidi nenechal, aby vás zabili. Říkali, že jste si o to koledoval. Moje tajná operace je teď kvůli vám provalená a ohroženi mohou být i ostatní agenti. Můj velitel dal jasně na srozuměnou, že se za žádných okolností nesmíte vrátit na svou ambasádu. PFM vás teď využije k přípravě obvinění proti Serranovi. To mě udrží mimo obraz a ochrání mou identitu – což též pomůže ochránit naše ostatní tajné agenty v kartelech.“

	„Je mi líto,“ prohlásil Vaught a sklonil pohled, „já ale nepracuju pro PFM. Pracuju pro DSS. Mám diplomatickou imunitu a vrátím se na naši ambasádu, zatraceně.“

	Mendoza vytáhl z bundy paralyzér a položil jej na stůl. „Nerad bych jej znovu použil, ale když budu muset, tak to udělám.“

	„Znovu?“

	Mendoza ho opět obdařil svým křivým úsměvem.

	„Kvůli vám jsem se pochcal!“

	„Musel jsem se nějak postarat o to, že neuděláte nějakou pitomost, než stačím vymyslet způsob, jak zachránit vaši bezcennou kůži.“

	„Tak co teď budeme dělat, kurva? V paži mám kulku a brzy s ní bude potřeba něco udělat.“

	„Právě teď PFM žádá CIA o souhlas s vaším využitím.“

	„Ale já nepracuju ani pro zkurvenou CIA!“ vybuchl Vaught anglicky.

	Mendoza měl protáhlý obličej s ostře řezanými rysy, huňaté obočí a vystupující ohryzek. „Brzy uvidíme, pro koho pracujete, můj příteli.“

	„Do hajzlu!“ ulevil si Vaught, opět anglicky, a na chabých nohách se zvedl od stolu. Mendoza zvedl paralyzér a šokem zasazeným do stehna ho poslal na podlahu.

	Vaught se chytil za nohu. „Au, ty zkurvenej parchante!“

	Na židli sedící Mendoza se chechtal z plných plic. „Vděčíš mi za život, můj příteli. Takže teď hezky počkáme, dokud si mí nadřízení nepromluví se CIA.“

	„Zasranej bastarde,“ zamumlal Vaught, z kapsy vylovil plechovku tabáku a špetku si jej vložil za dolní ret. „Jen počkej!“
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	LYŽAŘSKÉ STŘEDISKO MALBUN, LICHTENŠTEJNSKO

	16.10 HODIN

	Gil Shannon, oblečený do bílé maskovací parky, ležel dobře ukrytý v háji vzrostlých borovic zhruba v polovině jedné z nejobtížnějších sjezdovek nad vesnicí Malbun. Odstřelovačskou pušku Remington modular ráže .308 měl pevně zapřenou do ramene a hleděl na cíl – muže oblečeného ve žluté lyžařské bundě a zelených kalhotách. Muž a jeho plavovlasá snoubenka byli obklopeni pěti osobními strážci. Muž je všechny vzal na okraj sjezdovky ke krátkému odpočinku. Před chvílí začalo hustě sněžit a vzhledem k tomu, že již bylo pozdní odpoledne, Gil věděl, že to bude jejich poslední jízda. Pokud teď nevystřelí, bude to znamenat další noc strávenou v malbunském hotelu.

	Lichtenštejnsko, malá zemička zabírající pouhých 160 čtverečních kilometrů, sevřených mezi Švýcarskem a Rakouskem, bylo jediným státem, který celý ležel v Alpách. Gil, cestující na kanadský pas, strávil poslední tři dny sledováním Sabastiana Blickensderfera, dvaačtyřicetiletého švýcarského bankéře, který tu byl na dovolené se svou nastávající ženou.

	Ředitel CIA Robert Pope vybral Blickensderfera k likvidaci kvůli jeho finančním vazbám na islamistickou teroristickou organizaci al-Káida na Arabském poloostrově (AQAP). O tom, že Blickensderfer pere peníze, CIA dobře věděla. Avšak americká a britská vláda ho považovaly za nedotknutelného s ohledem na jeho těsné finanční a rodinné vazby k švýcarské vládě, která jeho pochybné obchody považovala za nevýznamné – kdyby peníze pro AQAP nepral Blickensderfer, dělal by to někdo jiný a takto mohl dotyčný milionář alespoň poskytovat užitečné informace o aktivitách jistých islámských duchovních. To stačilo, aby se západní zpravodajské služby, jako CIA a MI6, zdržely příliš hlasitých stížností.

	V evropských i jiných zemích ale působilo stále více zbohatlíků Blickcusderferova ražení a Pope si byl vědom významu role, kterou sehrávají. Uvědomoval si také, že pokud začnou umírat, ostatní si toho všimnou a budou se muset dvakrát rozmyslet, než se do obchodů s islámskými fundamentalisty pustí. Svět nyní fungoval tak, že pro vládnoucí elitu platila jedna pravidla a pro zbývajících devětadevadesát procent lidí druhá. Popeovi se takové pokrytectví a dvojí metr hnusily a jeho cílem bylo toto nebezpečné paradigma změnit.

	Gilovým úkolem bylo zlikvidovat každého, na koho Pope ukáže. Momentálně byl takovou osobou Sabastian Blickensderfer. Gil si přečetl spis zkorumpovaného bankéře a souhlasil s tím, že je třeba ho odstranil. Podle Gila to byly velice jednoduché počty – Blickensderfer AQAP usnadňoval provádění teroristických akcí. A zmíněná odnož al-Káidy byla zodpovědná za útok na americké vyslanectví v libyjském Benghází v roce 2012. V Benghází přitom byli zabiti bývalí příslušníci SEAL.

	A jestliže Sabastianu Blickensderferovi nevadilo pomáhat se zabíjením SEALů, pak Gilovi Shannonovi nebude ani v nejmenším proti srsti zabít Sabastiana Blickensderfera.

	Gil samozřejmě věděl, že charakter Popeových budoucích cílů nemusí být vždy tak jednoznačný, švýcarský bankéř ale představoval dobrý začátek. A pokud Pope vybere za cíl někoho, o nezbytnosti jehož odstranění nebude Gil přesvědčen, tak se prostě odmítne na akci podílet.

	Optickým zaměřovačem sledoval Blickensderfera, vzdáleného asi devadesát metrů, a viděl, jak podává láhev jednomu z mužů své ochranky, který – jak se Gil přesvědčil v minulých večerech v hotelu – má pod bundou pistoli Beretta.

	Po třech dnech sledování kořisti po zasněžené hoře se konečně naskytla ta pravá příležitost. Bylo úplně klidno, sníh snášející se před zaměřovačem padal přímo k zemi. Gil umístil nitkový kříž na Blickensderferovu prsní kost nad srdcem a začal tisknout spoušť.

	Tu se Blickensderferova snoubenka nečekaně a nevysvětlitelně prudce pohnula dopředu a ocitla se v zaměřovači. Přesně v tom okamžiku, kdy spoušť míjela bod, z něhož už nebylo návratu. Gil stačil jen trhnout hlavní – ve stejné chvíli, kdy puška vystřelila a projektil opustil téměř neslyšně tlumič a rychlostí větší než 760 metrů za vteřinu zamířil k cíli. Gil viděl, jak ženě střela prolétla těsně za zátylkem plavými vlasy, rozcuchala je a poté se deset metrů za ní neslyšně zavrtala do prachového sněhu.

	Žena se roztržitě poškrábala vzadu na krku a se smíchem vytáhla hůlky ze sněhu. Vypadalo to, jako kdyby na okamžik ztratila rovnováhu a málem upadla.

	Gil se překulil za borovici, z nakrátko ostříhané hlavy si stáhl bílou čepici a zhluboka úlevně vydechl. Právě málem zabil nevinnou ženu.

	Ležel tam v klidném ústraní a na tváři mu tiše přistávaly velké sněhové vločky. Třel si strniště na bradě a snažil se vybavit si obličej své odloučené ženy. Ve chvíli, kdy z parky vylovil cigarety a jednu z nich si zapálil, se Montana zdála být nekonečně daleko. Věděl, že ho kvůli vrstvě mraků Pope nemůže sledovat přes satelit, ale na tom stejně nesešlo. Gil byl na těchto neoficiálních operacích odkázán jen sám na sebe, což znamenalo, že se museli obejít bez sledování.

	I když, říkal si, u Popea člověk nikdy neví.

	Poté, co Blickensderferova společnost sjela dolů, Gil dokouřil cigaretu. Věděl, že je večer v hotelu opět uvidí. „Měj se dobře,“ zamumlal pro sebe a myslel přitom na krásnou ženu, která neměla ani tušení, že jí horká střela prolétla na dva palce od páteře. „A večer se dobře bav, Sabastiane. Zítra už stejnou chybu neudělám.“

	Nedopalek cigarety zastrčil do kapsy, rozebral pušku, zabalil ji a pak si svlékl oboustrannou parku, obrátil ji a znovu ji oblékl vně červenou stranou. Poté ze svého červeného batohu stáhl bílý potah a sjel dolů ze svahu oblečený a vystrojený jako příslušník malbunské horské služby.
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	ÚSTŘEDÍ CIA, LANGLEY, VIRGINIE

	13.00 HODIN

	Cletus Webb, zástupce ředitele CIA, vyšel ven z toalety a viděl, že na něj na chodbě čeká Mark Gurich, ředitel zahraničních operací. Webb pohlédl na červenou složku v Gurichově ruce. „Předpokládám, že to je pro mne,“ řekl a přenesl se přes to, že byl odchycen u záchodu.

	„Nemohl jsem vás najít,“ vysvětloval Gurich. „Dole v Mexiku se to právě pořádně podělalo. Alice Downlyová a Bill Louis se stali obětí atentátu, vypadá to na akci nějakého velkého kartelu. Vyhlazený byl i skoro celý tým diplomatické ochranky. Naše ambasáda je hermeticky uzavřená – námořní pěchota, kulomety, celá ta paráda – a Mike Ortega, šéf mexické rezidentury, mě žádá o povolení vyhlásit okamžitou operační pohotovost a já si myslím, že není v mé pravomoci mu ji poskytnout.“

	Webbovi na čele naskočila vráska. „Říkáte, že Downlyová je mrtvá?“

	„Mexická rezidentura to potvrdila.“

	„Co se, k čertu, stalo?“ Webb byl vysoký, stavěný jako basketbalový hráč, měl řídnoucí světlé vlasy a přemýšlivé modré oči.

	„Mexická rezidentura tvrdí, že byla zabita odstřelovačem, ale potvrzené to zatím není.“

	„Jste ředitel zahraničních operací.“ Webb si vzal složku. „Takže co má znamenat to, že nemáte pravomoc povolit operační pohotovost? A o co, k čertu, Ortega žádá? O úder dronem?“

	„To zrovna ne.“ Gurich, o tři desítky čísel menší než Webb, měl tmavší rysy, hnědé oči a dozadu učesané, krátce přistřižené vlasy.

	Další dvě minuty strávil Webb tím, že přímo na chodbě u toalet pročítal obsah složky.

	„Pokud je mi známo,“ poznamenal Gurich, „tak se nic takového nestalo od dob studené války. Proto jsem si myslel, že bude lepší, když tomu nedám zelenou, dokud nezískám váš souhlas.“

	Webb ani nevzhlédl od spisu. „Už jste mluvil s DSS?“

	„Zatím ne.“

	„Takže lidi z Diplomatické bezpečnostní služby neví, jestli je Vaught živý nebo mrtvý?“

	„Přesně tak.“

	Webb dočetl pětistránkové přísežné prohlášení a vrátil složku Gurichovi. „Dejte to Fieldsovi.“

	Gurichovo obočí vylétlo vzhůru. „Není to pro něj trochu moc veřejné?“

	„Dejte to Fieldsovi,“ zopakoval Webb. „Tenhle Vaught překročil své pravomoci, i když moc dobře věděl, že to nemá dělat. Má štěstí, že je vůbec naživu, zvláště když prakticky všichni, za které byl odpovědný, jsou po smrti. Dejte to Fieldsovi. S ředitelem Popem to vyřídím.“

	„Co mám říct mexické rezidentuře? A DSS?“

	„Ortegovi řekněte, aby byl připravený poskytnout pomoc komukoli, koho na to Fields nasadí, a DSS sdělte, že agent Vaught je nyní v souladu s nejnovějším zněním zákona o zahraniční službě pod pravomocí CIA. Až si promluvím s Popem, bude je informovat osobně. Pokud budeme Diplomatickou službu držet v obraze, nebude se kvůli tomu stavět na zadní. S ohledem na to, že Alici Downlyovou nedokázal ochránit, tohle malé dobrodružství Vaughtovi srdce generálního ředitele zahraniční služby rozhodně nezískalo.“

	Jako většina agentů DSS byl i agent Vaught současně též příslušníkem zahraniční služby, která sama spadala pod ochranná křídla amerického ministerstva zahraničí. To znamenalo, že byl jak federálním agentem, tak i příslušníkem amerického diplomatického sboru. A když se americký diplomat pustí v cizím hlavním městě do pronásledování zločinců – mimo právní rámec svých diplomatických povinností – je to opravdu ideální způsob, jak americkou zahraniční službu a ministerstvo zahraniční dostat do trapné situace.

	„Takže to vezmu Fieldsovi. A co pak?“

	„Řekněte mu, že míček je na jeho polovině kurtu. On už bude vědět, co má dělat.“

	 

	O tři minuty později Gurich vešel do kanceláře Clemsona Fieldse. Na dveřích nebyla žádná jmenovka.

	Od svého stolu vzhlédla Nancy Proustová, Fieldsova sekretářka. „Dobrý den, pane Gurichu. Co pro vás mohu udělat?“ Byla to mateřsky vyhlížející čtyřicátnice. Tmavé vlasy měla zastřižené ve stylu angled bob. Nikdy se nelíčila a Gurich ji nikdy neviděl v jiném než černém oblečení.

	„Je u sebe?“

	Zvedla telefon. „Pane Fieldsi, přišel za vámi pan Gurich.“ Zavěsila telefon. „Řekl, že máte jít hned dál, pane Gurichu.“

	Gurich jí poděkoval a vstoupil do Fieldsovy vnitřní svatyně, kde našel záhadného analytika CIA (jak znělo jeho oficiální pracovní zařazení), jak si u stolu čte Washington Post.

	Clemson Fields byl střední postavy, něco po šedesátce, na sobě měl keprové kalhoty, košili s krátkým rukávem a kravatu tlumené barvy.

	Od čela do zátylku se mu táhla pleš a na nose mu seděly brýle se širokými skly a drátěnými obroučkami. Odložil noviny a vstal, aby Gurichovi potřásl rukou. „Předpokládám, že jste přišel kvůli Mexico City?“

	„Už jste o tom slyšel?“

	„Právě teď.“ Fields sáhl po červené složce.

	„Už vám volal zástupce ředitele?“

	Fields zavrtěl hlavou. „Jinou barvu než červenou mi nikdo nikdy nepřinesl.“

	Gurich mu složku podal. „Webb mi řekl, abych vám vyřídil, že míček je na vaší straně kurtu.“

	„Samozřejmě.“ Fields si složku vzal a se slovy „Díky, pane Gurichu“ si sedl, aby ji pročetl. Jasně to vyznělo jako výzva k odchodu.

	Gurich na něm na chvíli spočinul pohledem a pak z kanceláře odešel.

	O dvě minuty později Fields prohlášení dočetl, odložil je stranou a sáhl po telefonu. Vytočil číslo a čekal, až někdo telefon zvedne.

	„Tady Clemson,“ řekl. „Předpokládám, že jste to už slyšel.“

	„Co jsem měl slyšet?“ zeptal se muž na opačné straně.

	„Alice Downlyová byla zabita při atentátu, přímo v Mexico City – před necelými dvěma hodinami.“

	„Kdo je do prdele Alice Downlyová?“

	 


5

	CIUDAD DE MÉXICO, MEXIKO

	14.25 HODIN

	Po hovoru s Fieldsem Daniel Crosswhite položil telefon a vrátil se do ložnice, kde na posteli ležela jeho jedenadvacetiletá manželka Paolina. Pouhých pár minut předtím, než zazvonil telefon, se pomilovali.

	„Kdo to byl?“ zeptala se španělsky. Anglicky nemluvila.

	„Ďáblův mladší brácha.“ Zakroutil očima a z kraje toaletního stolku vzal krabičku camelek. „Nedívej se na mě tak. Oba jsme věděli, že dřív či později někdo z Popeových lidí zavolá. A prostě to přišlo dneska, to je celé.“

	Crosswhite byl bývalý operativec Delta Force a nositel Medaile cti. Po opakovaných operačních turnusech v Afghánistánu se vrátil do Spojených států, kde začal žít lapkovským životem samozvaného strážce pořádku, nakonec se ale nechal chytit. Před vězením ho zachránila jen intervence Roberta Popea ze CIA a příslušníka Navy SEAL Gila Shannona.

	Paolina ležela v odpoledním horku na boku a hladila si rostoucí břicho, které se právě začínalo zakulacovat. Pocházela z Kuby, ale ředitel CIA Pope v její a Crosswhiteův prospěch zatahal za jisté nitky, což jim umožnilo přestěhovat se do Ciudad de México i s tříletou Paolininou dcerkou, která spala ve vedlejším pokoji.

	„Koho tě Pope posílá zabít?“

	Crosswhite se usmál. „Nikoho.“

	Překulila se na záda a opřela se o dva polštáře. Paolina byla asi půl druhého metru vysoká, útlá, s tmavou pletí, měkkýma hnědýma očima a dlouhými kudrnatými černými vlasy. „Nevěřím mu. Pomohl nám přestěhovat se sem jen proto, aby tě využil jako zabijáka proti kartelům.“

	Sedl si na kraj postele a prsty jí projížděl vlasy. „Uzavřel jsem dohodu, corazón.“ Srdíčko. Polaskal jí ňadro a vstal. „Musím se obléknout a jít. Pamatuješ si všechno, o čem jsme mluvili, viď?“

	„Ano. Ale chci vědět, co se děje, než odejdeš.“

	„Před pár hodinami některý z kartelů zabil amerického vyslance a nějakou Američanku.“ Crosswhite sebral džíny z opěradla židle. „Musím sem přivést jednoho zraněnýho agenta DSS, kterýho nesmí vidět na ambasádě. Má kulku v paži, takže udělej v kuchyni místo. Vypadá to, že budu muset tu kulku vytáhnout a sešít ho.“

	„DSS?“

	„Diplomatická bezpečnostní služba.“ Zamáčkl cigaretu v popelníku stojícím na prádelníku. „Podej mi ponožky, bejby. Nevidělas mý boty?“

	„Pod postelí.“

	 

	Dům, jehož adresu mu Fields dal, našel Crosswhite za pomoci GPS, instalované v jeho voze Jeep Rubicon, asi deset kilometrů od svého domova. S Paolinou se usadili v příjemné čtvrti, kde žilo hodně Kanaďanů, takže nebyl nijak nápadný. Všichni jejich sousedé věděli, že Paolina je Kubánka, a tak nikdo neměl podezření, že by mohl pracovat pro CIA. Většina předpokládala, že je americký vojenský vysloužilec žijící z penze.

	Vytáhl telefon a zavolal na číslo, které mu Fields dal.

	„Bueno?“ ozval se mexický hlas.

	„Soy Crosswhite. Estoy aqui.“ To je Crosswhite. Jsem tady.

	Otevřely se dveře a Mendoza ho mávnutím pozval dál. Crosswhite zpravidla chodil neozbrojen, protože pokud se v Mexiku někdo nechal chytit se zbraní, znamenalo to mnohaleté vězení. A tak pokud si nebyl jistý, že ho čekají opravdu velké potíže, spoléhal se raději pouze na své pěsti – smrti dával bez váhání přednost před vězením. Zamkl auto a vklouzl do domu. Pach smrti a spáleného střelného prachu ho ihned přenesl zpět do boje a okamžitě aktivoval jeho vnitřní systém. Chlupy na krku se mu zježily. Mendoza se usmál, obrátil se a chodbou ho dovedl do místnosti plné mrtvol a jednoho velice dožraného Chance Vaughta, který seděl na židli připoutaný k ocelové klice.

	„Proč je spoutaný?“ zeptal se Crosswhite španělsky a pohledem přelétl mrtvé pašeráky drog. „Vaše práce?“

	Mendoza přikývl.

	„Jsem spoutanej, protože je to zkurvenej bastard,“ zavrčel Vaught anglicky.

	Mendoza vysvětlil, že si potřeboval odskočit na záchod a nemohl se spolehnout na to, že se Vaught nepokusí o útěk. A poté bylo prostě snazší nechat stále hubatějšího Američana připoutaného želízky ke dveřím.

	Crosswhite na něj pohlédl. „Připravenej k odchodu, šampióne?“

	„Kam?“

	„Vopatřil jsem ti pokoj v Hiltonu. Tak seš připravenej nebo ne?“

	Vaught sklesle vzhlédl z podlahy. „Jo, sem připravenej.“

	 

	O devadesát minut později Vaught seděl na židli u Crosswhitea v kuchyni, zkusmo pohyboval zraněnou rukou a zkoumal stehy. „Nedá se zrovna říct, že by to bylo rovný.“

	„No, tohle taky zrovna není praporní obvaziště.“ Crosswhite si stáhl gumové rukavice. „A já nejsem medik.“

	Sedící Paolina hleděla na Vaughta přes stůl bezvýrazným, nesouhlasným pohledem. Chtěla, aby z jejího domu odešel, věděla ale, že se ho nezbaví, dokud – pokud vůbec – pro něj Popeův člověk nenajde nějaký jiný úkryt.

	Vaught se usmál a španělsky se Paoliny zeptal, jak se jmenuje. „Como se llama?“

	„Paolina,“ odpověděla nepříliš přátelsky. Pohlédla na Crosswhitea.

	„Rád vás poznávám. Já jsem Chance. Jsem vám vděčný, že jste mě přijala do svého domu.“

	„Kdyby to záleželo na mně,“ řekla a vstala od stolu, „tak byste tady nebyl.“ Pohladila Crosswhitea po paži, na níž měl stejnou jizvu, jakou bude od nynějška na téměř identickém místě nosit i Vaught. „Jdu nakoupit jídlo,“ řekla mu. „Brzy jsem zpátky.“

	„Buď opatrná,“ varoval ji Crosswhite. „Jsme teď v práci.“

	Přikývla a políbila ho. „Valencia si hraje ve svém pokoji.“ Poté odešla z domu.

	Vaught za ní hleděl, neschopen popřít její přitažlivost. „Je Kubánka, že jo?“

	Crosswhite přešel ke dřezu, aby si umyl ruce. „Jo. Jestli se jí dotkneš, zabiju tě.“

	Vaught přikývl a sáhl po krabičce s tabákem. „Rozumím a provedu. A co teď?“

	Crosswhite si utřel ruce a z balíčku vyklepl cigaretu. „Počkáme, až se ozve Ortega z mexické rezidentury.“

	„Kdo je Ortega?“

	Crosswhite si zapálil cigaretu a zapalovač zastrčil do kapsy. „Rezident CIA tady v Mexico City.“

	„Takže ty pracuješ pro něj?“

	Crosswhite se opřel o okachlíkovanou kuchyňskou linku. „Nikdy jsem ho neviděl.“ Přistoupil k ledničce, vytáhl z ní dvě láhve piva a položil je na stůl. „Ortega musí počkat na instrukce od Clemsona Fieldse – který je podřízený přímo Bobu Popeovi. Řekl bych, že tě budou držet z dohledu, dokud PFM nebude potřebovat, abys svědčil proti Serranovi. Takže v podstatě…“

	„Příprava Serranova obvinění může trvat měsíce!“

	Crosswhite otvírákem odzátkoval láhve. „Vítej do CIA, amigo.“

	„Já nepracuju pro CIA.“ Vaught se napil piva. „A pro PFM nedělám už vůbec. Jsem agent DSS. To znamená, že…“

	„K Diplomatický službě už nepatříš. Podle výkonnýho rozkazu patříš k CIA – nebo přinejmenším budeš patřit během několika příštích hodin – nebo jak dlouho bude trvat, než se příslušný papíry dostanou prezidentovi na stůl. A neuděláš s tím ani prd.“

	„Tak kdo je, kurva, ten Clemson Fields?“

	Crosswhite se napil. „Do prdele,“ zamumlal si pro sebe. „Doufám, že si vzpomene na limetky. Fields je poslední ze starý gardy – skutečnej bastard.“

	„Nerozumím.“

	„Tak dobře, podívej.“ Crosswhite se posadil. „Během studený války nebyla CIA nijak omezovaná a nemusela jako dneska využívat jen personál z jednotek zvláštních služeb, jako jsou Delta Force a SEAL Team Six. Bojovali jsme s velkýma zlýma Sovětama, takže CIA mohla využívat vlastní kontrahenty bez oficiálních vazeb. Fields je najímal a vedle toho působil na částečnej úvazek i jako zabiják – operační zabiják.“

	Vaught si znovu přihnul. „Takže děláš pro Fieldse?“

	„Ne, já pracuju pro Popea. Fields už oficiálně ani není v CIA. Je přidělenej k ATRU.“

	„ATRU? O čem to sakra mluvíš?“

	„Protiteroristická odvetná jednotka. Gratuluju, šampióne. Teď jsi zasvěcený do existence jednotky zvláštního určení, o níž neví ani viceprezident Spojenejch států.“

	To se Vaughtovi ani za mák nelíbilo. „Kdo ti dal povolení zasvětit mě do toho?“

	Crosswhite se zazubil: „Konečně začínáš klást ty pravý otázky, šampióne.“

	„Jmenuju se Chance.“

	„No jo. Ocitnul ses na palubě, protože seš momentálně pro obě strany politickou horkou bramborou. Když jsi pronásledoval toho odstřelovače, překročils svý pravomoce a navíc jsi zabil tři mexický poldy.“

	Vaught položil pivo. „Já jsem žádný poldy nezabil, do prdele!“

	„Ti chlapi na schodech a chlap na střeše byli všichni federálové.“

	„Měli na sobě zasraný lyžařský masky a vozbrojený byli kalašnikovama!“

	„No, možná to byli křivácký federálové, pořád to ale byli federálové a to kompromituje…“

	„Byli jsme pod palbou odstřelovače! Celej můj tým byl vyhlazenej!“

	„Hele, já ti rozumím.“ Crosswhite se nevzrušeně posadil. „Všichni to chápou. A PFM kvůli tomu pravděpodobně dostane potají kartáč. Ale teď se z toho stala politika, šampióne, a politika přebíjí všechno. Zdiskreditoval jsi mexickou vládu a kvůli tobě se mocní lidi po obou stranách hranice dostali do špatnýho světla, takže nikdo nebude dvakrát pospíchat, aby se potěšil pohledem na tvůj obličej. Zatím nevědí, jak z toho ven, a tak je lepší nechat prozatím všechny v přesvědčení, že jsi mrtvý. A dát tě Fieldsovi je pravděpodobně nejlepší způsob, jak to zařídit. PFM hodně brzy vydá prohlášení, že společně s mrtvolami známých členů kartelů bylo nalezeno i tělo agenta americký DSS. To uklidní Serrana, takže v přesvědčení, že jsi mrtvý, poleví v ostražitosti.“

	„A mezitím si bude myslet, že jsem mrtvý, i moje rodina? Ani náhodou.“

	„Jsi z vojenský rodiny, šampióne.“

	„Chance!“

	„Budou to snášet dobře,“ ujistil ho Crosswhite, „a pomysli na to, jakou budou mít radost, až zjistí, že jsi pořád naživu.“

	„Kdo vlastně jsi, kurva?“

	„Dan Crosswhite.“

	Vaught se na něj na dlouhou chvíli zahleděl. „Dan Crosswhite z Krajního úsilí?“

	Operace Krajní úsilí byla neschválená záchranná akce, provedená odstřelovačem Navy SEAL Gilem Shannonem s cílem osvobodit pilotku jednotky Night Stalker Sandru Bruxovou, mučenou islamistickými extremisty v Pandžšírském údolí v Afghánistánu. Za svůj podíl na operaci obdrželi Crosswhite i Shannon Kongresovou medaili cti, oba však byli nakonec z ozbrojených sil vyhozeni žárlivými a rozzlobenými nadřízenými, což Crosswhitea připravilo o práci, kterou miloval.

	Crosswhite se zamračil. „Jo, to jsem já.“

	„Co jsem naposledy slyšel, tak jsi byl mrtvej. Měl jsi tady dole dělat nějakou tajnou práci pro FBI či co.“

	Crosswhite se ušklíbl. „Podívej se na mě, šampióne.“

	„Chance, do prdele!“

	„Podívej se na mě, šampióne, jak asi bude gringo pracovat v utajení v Mexiku? Nechá si narůst knír a koupí zatracený sombrero?“

	„No, můžu ti říct tohle,“ prohlásil Vaught. „Nehodlám tady sedět a čekat, až PFM připraví Serranovo obvinění, zatímco si má rodina bude myslet, že jsem mrtvej. A ještě něco – pobíhá tady odstřelovač, bejvalej americkej voják, kterej pracuje pro kartely. Je potřeba, aby toho chlapa někdo sejmul, a protože se zdá, že mám momentálně spoustu volnýho času…“

	„Ani bys nevěděl, kde ho hledat.“

	„No, na rozdíl vod tebe nepotřebuju zatracený sombrero. Vypadám jako místní a náhodou tu taky znám jednoho nebo dva lidi.“

	„O tvých mexických příbuzných jsem byl informovaný. Ale nemyslím, že upozorňovat na jejich existenci kartely je dobrej nápad.“

	Vaught vstal ze židle. „To už nech na mně.“

	„Nemyslím si, že by ses tady měl jen tak potloukat,“ řekl Crosswhite nonšalantně a odložil pivo na kuchyňskou linku. „Věci tím jenom zhoršíš.“

	„Vím, co dělám.“ Vaught se prosmýkl kolem něj. „Dík za pivo a to mizerný šití, hrdino.“

	Crosswhite ho nechal projít. Poté zpod bundy vytáhl paralyzér, který mu dal Mendoza, a uštědřil Vaughtovi šok do zadku. Agent s výkřikem klesl na kolena a Crosswhite pokročil vpřed, aby mu zasadil další elektrickou ránu mezi lopatky, která Vaughta poslala obličejem k zemi.

	O několik vteřin později vešla Paolina, v každé ruce igelitovou tašku potravin, a zůstala ohromeně stát na prahu. „Dane, on mi sliní na podlahu kuchyně.“

	Paralyzovaný Vaught ležel s tváří přitisknutou na keramické dlaždice a pozoroval maličkého mravence, který se lopotil kolem jeho obličeje cestou za svými mravenčími záležitostmi. „Vy svinský hajzlové,“ zamumlal.
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	Vaught seděl skleslý a rozladěný na podlaze v koutě obývacího pokoje, připoutaný k oku vystupujícímu z betonové zdi. Paolina seděla na kožené pohovce a četla z knihy své malé dcerce Valencii. Crosswhite šel pro další pivo a limetky.

	Vaught si odkašlal a Paolina zvedla oči, aby zjistila, co chce. Zatahal za pouta. „Můžu dostat svou plechovku s tabákem?“ zeptal se Španělsky.

	„Ne,“ řekla. „Nechci, abyste mi plival po domě.“

	„Můžu dostat cigaretu?“

	„Kouříme jenom v ložnici.“ Pohladila černé vlnité vlasy tmavého dítěte. „A nikdy před dcerou.“

	Vaught na ni hleděl. Byla až neskutečně krásná, vyzařovala z ní ale strohá zralost, z níž, jak si musel přiznat, šel strach.

	„Čím jste prošla?“ zeptal se.

	„Po tom vám nic není.“ Obrátila pozornost zpět k pohádkové knížce.

	„Víte, nemusíte se tu se mnou otravovat,“ řekl po chvíli. „Dejte mi klíč a do deseti vteřin jsem pryč.“

	„To bych ráda. Teď sklapněte a nechte mě číst dceři.“

	O deset minut později dorazil Crosswhite s dalším pivem. „Udělala jsi salsu, bejby?“

	„Je v ledničce,“ odpověděla. „Je tam taky omáčka guacamole.“

	„Co náš host?“

	„Otravnej.“

	Crosswhite se v kuchyni zasmál. „Dělal ti potíže?“

	„Chce mi plivat po domě.“

	„Nechtěl jsem plivat po domě,“ ohradil se Vaught. „Budu to polykat, proboha.“

	Crosswhite vešel do obývacího pokoje a nabídl Vaughtovi láhev piva, v níž plaval kousek limetky. „Já v týhle domácnosti pravidla nestanovuju,“ vysvětloval anglicky. „Jen se jima řídím.“

	„To začínám chápat,“ řekl Vaught zachmuřeně.

	Crosswhite si přihnul piva. „Už je to nějaká doba, co jsem měl příležitost pít s jiným vojákem. Škoda, že jsi spoutanej – člověk pak má pocit, že popíjí s uprchlíkem.“

	„Tak mě pusť.“

	„Nemůžu. Ne, dokud se neozve Ortega.“ Crosswhite přešel k pohovce, posadil se vedle Paoliny a vzal holčičku na klín. Ta se k němu přitulila, objímala plyšovou želvu a cucala si palec.

	„Čeká na tebe tam nahoře nějaká ženská?“ zeptal se Crosswhite.

	„A co, i kdyby jo, stejně je ti to u prdele.“

	„Dávej si pozor na jazyk před malou,“ varoval ho Crosswhite. „Já za to nemůžu, že jsi tady. Do tohohle průseru jsi spadl vlastní vinou.“ Ve vedlejším pokoji zazvonil telefon a Crosswhite ho šel zvednout. O několik minut později se vrátil a podával Vaughtovi satelitní telefon. „Doktor Zhouba s tebou chce mluvit.“

	„Kdo?“

	„Fields.“

	Vaught si vzal telefon. „Zde zvláštní agent Chance Vaught. S kým mluvím?“

	Na opačné straně se ozvalo krátké zasmání. „Od muže připoutaného ke zdi to zní poněkud oficiálně.“

	„Tak kdo to je, do prdele?“ Vaught střelil opatrným pohledem po Crosswhiteovi.

	„Agente Vaughte, jsem Clemson Fields z CIA. Jsem váš řídící důstojník, a dokud se tato situace nevyřeší k prezidentově spokojenosti, budete dělat přesně to, co se vám řekne. Je vám to jasné?“

	„Povím vám, co mi je jasný,“ řekl Vaught. „Vidím to tak, že jsem tady u Crosswhitea zatím neviděl vůbec žádný doklad a vy můžete být kdokoli. Takže dokud neuvidím nějakej dokument, potvrzující ty řeči o CIA, jste pro mě jen nějakej hlas v zatraceným telefonu. Rozumíte tomu, vy parchante?“

	Crosswhite něco zašeptal Paolině, která vzala dítě do náruče a odnesla je do jeho pokoje. Když Vaughta míjela, sjela ho chladným pohledem.

	„Dobrá,“ řekl Fields. „Zítra ráno k vám dorazí mexický rezident s patřičnými dokumenty, současně se také důkladně seznámíte s tím, co se od vás očekává. A předem vás varuju, nebude se vám to líbit. Budete pracovat s PFM – konkrétně s agentem PFM, který vám zachránil život, protože ten je jediný, u kterého si můžeme být vcelku jistí, že mu můžete věřit.“

	„Věřit?“ ohradil se Vaught. „Nechte mě, abych vám vrazil paralyzér do zadku, a uvidíme, jakou důvěru budete cejtit, do prdele.“

	„Agente Vaughte, jestli nevěříte ničemu jinému, tak raději věřte tomuto: prezident, váš vrchní velitel, se velice zlobí, že jste překročil svou pravomoc poté, co jste dopustil, aby Alice Downlyová vyběhla na ulici a nechala se přestřelit na dva kusy.“

	Vaught sebou trhl. „Takhle to zrovna nebylo.“

	„Viděl jsem video,“ řekl Fields. „Stejně tak prezident – a přesně tak mu to připadalo, o tom vás mohu ujistit.“

	„Jaký video?“ zachraptěl Vaught.

	„Na obloze je vždy nějaké oko, agente Vaughte, to už byste měl vědět.“

	V té chvíli si Vaught uvědomil, že Fields hovoří o špionážním bezpilotním letounu s technologií stealth a bojovnost ho z větší části opustila. „No, video nevideo,“ řekl tiše, „nikdo, kdo nebyl přímo tam, nemůže vědět, jak to proběhlo. Byli jsme pod palbou odstřelovačský padesátky. Můžete se zeptat agenta Uriaha Heena, jak zlý to bylo.“

	„Pokud je mi známo, agent Heen byl odeslán zpět do Spojených států. Řekl bych, že dosti brzy zjistíme, co nám k tomu bude moci říci. Ale mezitím, může vás Crosswhite bez nebezpečí odvázat, nebo vás má nechat ve vašem útulném koutě, dokud zítra ráno nedorazí agent Ortega, aby vás vzal do přísahy?“

	Vaught se nadechl a pak vzduch s povzdechem vypustil. „Nikam neuteču.“

	„Pokud je mi známo, máte zájem pronásledovat odstřelovače, který zabil Alici Downlyovou,“ pokračoval Fields. „Na tom bychom mohli být schopni spolupracovat, ale ne dříve než se osvědčíte jako týmový hráč. Rozumíte?“

	„Nechci, aby si moje rodina myslela, že jsem mrtvý,“ řekl Vaught. „Zaručíte mi, že se jim to neřekne, a já sehraju svou úlohu tady. Je to pro vás přijatelný?“

	„Nevidím důvod, proč by nemělo být,“ odpověděl Fields. „Pocházíte z vojenské rodiny. Jsem si jistý, že vaši bratři a rodiče se dají přesvědčit o důležitosti utajení – zvláště když na něm může záviset váš život. Teď mi dejte zpátky Crosswhitea.“

	Vaught mu podal telefon. „Chce s tebou mluvit.“

	Crosswhite si vzal telefon. „Slyším.“

	„Myslím si, že je pravděpodobně bezpečné ho pustit,“ řekl Fields. „Zdá se mi být dostatečně zkrotlý. Zmínil jste se o ATRU?“

	„Přišla na to řeč.“

	„Raději mu povězte všechno. Pope si prošel jeho služební spis a chce ho. Prezident mu to už schválil.“

	„Budu ho informovat.“

	„Dobře,“ řekl Fields. „Budu v kontaktu – a tu zmínku o doktorovi Zhoubě jsem slyšel.“

	„Nemyslím si, že by mi to kazilo spaní.“ Crosswhite ukončil spojení a odhodil telefon na pohovku.

	Z kapsy vylovil klíč od pout. „Nebudu se pokoušet zabránit ti v odchodu. Udělal jsem všechno, co se po mně chtělo, takže jestli teď vezmeš roha, je to mezi tebou a Bobem Popem. Je to pomstychtivej bastard, kterej neodpouští, a nepochybuju, že si najde způsob, jak přimět prezidenta, aby tě pověsil za koule.“ Klíč hodil Vaughtovi a odešel do kuchyně, aby začal připravovat večeři.

	Vaught si sundal pouta a vstal, přitom nespouštěl oči z paralyzéru na pohovce.

	Do pokoje se vrátila Paolina s dcerou a podezřívavě ho sledovala.

	Vaught se na ni podíval, na její nespoutané bradavky, tlačící se ven přes tričko, a přál si, aby ji alespoň jednou mohl vidět nahou. „Jak se vám ve srovnání s Kubou líbí v Mexiku?“

	Pokrčila rameny. „Pravděpodobně míň než se vám líbí moje bradavky.“

	Zrudl, odvrátil pohled a zůstal stát poblíž kouta. Připadal si jako pitomec.

	Do pokoje se vrátil pochechtávající se Crosswhite. „Sedni si, kam chceš, Chanci.“ Políbil Paolinu na rty a něco jí pošeptal do ucha. Vzhlédla k němu, znovu ji políbil a ještě něco jí pošeptal.

	Během večeře k němu byla Paolina méně chladná – ne o mnoho, ale jistý rozdíl tu byl.

	Po večeři vykoupala Valencii a dala ji spát. Pak se připojila ke Crosswhiteovi na pohovce v obývacím pokoji, kde Vaught protestoval proti situaci, v níž se ocitl.

	„… ale já pracuju pro Diplomatickou bezpečnostní službu. Nejsem u CIA a už vůbec nedělám pro ATRU. A je mi ukradený, co říká Pope.“

	Crosswhite se naklonil dopředu a opřel se lokty o kolena. „Ty to nechápeš. Hodili tě přes palubu. Jsi pro ně politickou přítěží. Diplomatická služba tě už nechce. Tvoje kariéra u ní skončila. A i kdyby si tě nechali, už bys nikdy neřídil další ochranku. A k čertu, takovej incident se s tebou může táhnout i do soukromýho sektoru. Přišel jsi o celej tým, člověče. Ať už si to připouštíš nebo ne, Pope ti vlastně prokazuje službu.“

	„Blbost!“

	Crosswhite se uchechtl. „Tím neříkám, že ti prokazuje službu z dobroty srdce – takový věci on nedělá. Prokazuje službu jen těm lidem, kteří mu jsou užiteční.“

	„Jestli jsem takovej břídil, tak jak mu můžu bejt užitečnej?“

	„No, jsou různý druhy břídilů,“ odpověděl Crosswhite. „Někteří se můžou napravit. Někteří ne. Pope si tě proklepl a uviděl něco, co se mu zalíbilo. Požádal prezidenta, aby ho nechal vzít tě na palubu, a starý pán mu dal zelenou.“

	Vaught se napřímil. „To ti řekl Fields?“

	Crosswhite přikývl. „Takže se můžeš buď zapojit do programu, nebo říct vládě, že se může jít bodnout. Ale jestli uděláš to druhý, tak už nikdy nebudeš dělat v ochrance ničeho důležitějšího, než je fotbalovej zápas. Pope se o to postará.“

	Vaught se ušklíbl. Jako by ten obraz měl před očima. „Zní jako skutečnej parchant.“

	Crosswhite se pohodlně opřel, jednou rukou objal Paolinu, přitáhl ji k sobě a políbil do vlasů. „Spíš ho vidím jako boha – asi jako Dia – lhostejnýho, pokud nemá jak tě využít, ale štědrýho a velkorysýho, když vynikáš v jeho oblíbený kratochvíli.“

	„Což je?“

	Crosswhite se usmál. „Válka.“
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	HOTEL MALBUN, LICHTENŠTEJNSKO

	02.30 HODIN

	Do hotelové haly, v níž seděl Gil, popíjel pivo a kouřil cigaretu, vešla Blickensderferova snoubenka. Oblečena byla v černých večerních šatech, plavé vlasy jí splývaly až k pasu, v uších měla diamantové náušnice. Modré pronikavé oči, vysoká postava, vypadala prostě úchvatně. Zdálo se, že od okamžiku, kdy do ní vstoupila, jí patřila celá hotelová hala. Gil ji sledoval, když přicházela k baru, a všiml si jejích černých lodiček na vysokém podpatku a rozparku na šatech, který jí sahal až do půli stehen.

	Ze spisu, zpracovaného pro operaci, věděl, že se jmenuje Lena Deissová, je jí třicet let a pochází z bohaté švýcarské rodiny. Jakožto příslušnice horních deseti tisíc si cenila mužů, kteří si mohli dovolit financovat její náročný životní styl a neustále se jí starat o zábavu. Vedle alpského lyžování se vyžívala i v dalších adrenalinových sportech, jako byl parašutismus a automobilové závody.

	Drsnost jejího pohledu se toho večera lišila od toho, který na ní Gil v hotelu vídal v minulých večerech. Nebyla ve své obvyklé veselé náladě. Vypadala rozzlobeně a Gil usoudil, že se s Blickensderferem patrně pohádali. Bylo mu to ale jedno. Zanedlouho už Blickensderfer nebude dělat žádné problémy. Nikomu.

	Lena si vzala koktejl, obrátila se k baru zády a zamířila přímo k jeho stolu.

	Mimoděk se ohlédl přes rameno v naději, že si spletla směr, ale za ním nikdo neseděl.

	„Do hajzlu,“ zamumlal, vydechl a poposedl, aby zadusil cigaretu v popelníku na stole.

	Když se Lena přiblížila k jeho stolu, její pohled ztratil tvrdost a usmála se. „Celý týden jsem vás neviděla na lyžích,“ řekla dokonalou angličtinou. Usrkla ze svého martini. Z této vzdálenosti byla cihlově červená barva její rtěnky nezaměnitelná. „Přesto jsem vás večer co večer viděla tady v hale.“

	Gil si odkašlal a vzpomněl si na střelu, která jí před několika hodinami málem přeťala páteř. „Držím se lehčích sjezdovek. Jsem spíš začátečník.“

	„Mohu si přisednout?“

	„Jistě,“ odpověděl a pocítil vzrušení. Už více než rok žil odděleně od své manželky Marie a po celou tu dobu nebyl ani s jinou ženou.

	S tázavým výrazem v očích sáhla po jeho balíčku cigaret.

	Přikývl, a když si zasunula cigaretu mezi rty, zvedl zapalovač. Připálil jí, opřela se na židli a těsně sevřenými rty vypustila kouř.

	„Jste ženatý,“ konstatovala, náhle posmutnělá. „To můžu říct.“

	Proti své vůli se usmál. „Po pravdě žijeme odloučeně.“

	„Američan?“

	„Kanaďan,“ řekl rychle.

	Potáhla z cigarety. „Nevyčítám vám, že lžete. Dokážu si představit, že na cestách vás přijímají lépe jako Kanaďana.“

	Uchechtl se. „Proč si myslíte, že lžu?“

	Náznak tvrdosti byl zpět. „Strávila jsem rok s mužem, který sloužil u britských SAS. Máte stejný neklidný pohled, takže jestli jste opravdu Kanaďan, musíte být voják – a ne obyčejný voják.“

	Gil si uvědomil, že stejným typem intuice se vyznačovala Marie vždy, když se setkala s nějakým operativcem zvláštních jednotek, a tak se rozhodl vyjít Leně na půl cesty vstříc. Ze zadní kapsy vytáhl svůj kanadský pas a položil jej na stůl. „Sloužíval jsem u CSOR.“

	Sáhla po pasu. „Což je?“

	„Kanadský pluk zvláštních služeb.“

	Otevřela pas, aby si přečetla jeho jméno. „Řekla bych, že to je bod pro mne, co říkáte, Connere MacLoughline?“

	S odpovědí si dal načas, než si i on zapálil cigaretu a odhodil zapalovač na stůl. „Sledujeme skóre?“

	Hleděla mu do očí. „Chtěl byste sledovat skóre?“

	Do hajzlu s tím, pomyslel si. „Ano, chtěl bych. Jak se jmenujete?“

	„Jsem Lena.“ Podala mu ruku.

	Zafungovala chemie a Gil okamžitě věděl, že je v průšvihu. „Kde jsou ti muži, se kterými jsem vás předtím vídal?“

	„Jsou nahoře se svými doutníky a mastí karty.“ Její rozladění bylo přímo hmatatelné. „Jeden z nich je můj snoubenec. Vadí vám to?“

	Potáhl z cigarety. „Mělo by?“

	Pokrčila rameny a odklepla popel do popelníku. „Je to bohatý a mocný muž – přinejmenším tomu mnoho lidí věří.“

	„A vy?“

	Další pokrčení ramen. „Peníze znamenají moc – a on jich má víc, než si většina lidí dokáže vůbec představit.“

	Gil se napil. „Zlobíte se, protože vás dneska v noci nechal samotnou.“

	Sarkasticky se usmála. „Ale já nejsem sama.“

	„Jeho muži jsou ozbrojení. Nestojím o to, aby mě někdo zastřelil.“

	Lena se zasmála. „Je to něco, co vám dělá starosti?“

	„Vždycky,“ řekl a odklepl popel o okraj popelníku.

	O dvacet minut později stáli nazí proti sobě u nohou Gilovy postele a Lena se dotýkala bojových jizev, pokrývajících jeho svalnatý trup. „Můj bože,“ zašeptala a ucítila teplo mezi nohama. „Co všechno jsi musel vidět a udělat.“

	„Raději nechtěj vědět, co jsem viděl a dělal.“ Levou ruku jí zasunul za krk a do pravé vzal jeden z jejích plných prsů a jemně zamnul bradavku. Když ji položil na postel, začal ji vášnivě líbat a vypustil na svobodu své vnitřní zvíře, jen povzdechla a zvrátila hlavu dozadu.

	Ve chvíli, kdy se do ní chystal vstoupit, mu položila ruce na hruď. „Přestaň.“

	Zastavil se. „Je něco špatně?“

	„Měla bych tě varovat.“ Polkla, vášeň v ní jen hořela. „Měla bych ti říct, že… že si myslím, že se právě chystáš udělat si velmi nebezpečného nepřítele.“

	„Jak to?“

	„No, je to tak, že si myslím, že se mi právě chystáš dát důvod ke zrušení jedné velice nákladné svatby.“

	Rozesmál se a jemně do ní vstoupil, tvář ponořenou do zlaté záplavy jejích vlasů. Zalapala po dechu, paty zabořila do dolní části jeho zad a nehty mu drásala maso na zadku.

	„To je ale blbec,“ zasténala měkce.

	„Kdo?“ zašeptal.

	„Ten chlap tam na chodbě.“ Zabořila mu prsty do vlasů a lehce ho kousla do ucha. „Ten, který mě ztrácí kvůli pitomý partii karet.“
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	10.00 HODIN

	Agent Mike Ortega dorazil následujícího dopoledne přesně v deset hodin. Byl to velký chlap s širokými rameny, tmavě hnědýma očima a tenkým knírkem. Tenhle Američan s mexickými kořeny se nesl s arogancí, která Crosswhiteovi lezla na nervy od okamžiku, kdy otevřel dveře. Mendoza, agent PFM, který zachránil život Vaughtovi, stál těsně za Ortegou. Nyní byl normálně oblečený a na krku mu zřetelně vystupoval zvětšený ohryzek. Obličej měl odvrácený, jak sledoval vrata uzavřeného přístřešku pro auto.

	„Jste Crosswhite?“ zeptal se Ortega.

	„Přesně.“

	Ortega mu podal ruku. Patřil k mužům, kteří při podání ruky považovali za nezbytné svému protějšku rozdrtit horní končetinu, nyní si ale hned uvědomil, že Crosswhiteův stisk je přinejmenším stejně silný jako jeho. To ho překvapilo, protože Crosswhite byl o hlavu menší než on a byl i lehčeji stavěný. „Pokud vím, tak s agentem Mendozou jste se už setkal.“

	„Ano.“ Crosswhite si potřásl rukou i s ním. „Bienvenido.“ Vítejte.

	„Vaught je pořád tady?“ zeptal se Ortega.

	„V obývacím pokoji.“ Crosswhite jim pokynul, aby šli dál.

	Vaught na ně čekal uprostřed pokoje a s oběma si potřásl rukou. Mezi ním a Mendozou se na okamžik projevilo jisté napětí, zdálo se ale, že rychle pominulo.

	„Omlouvám se, že jsem se sem nedostal už včera večer,“ omlouval se Ortega. „U kormidla takové operace jsem poprvé, a tak mi nějakou dobu trvalo, než jsem vyřešil všechny problémy. No, úplně všechno ještě vychytané není, obávám se, že se všichni budeme muset učit za pochodu.“

	Z ložnice vyšla Paolina s Valencií v náručí, přešla přes obývací pokoj, posadila se na pohovku a Valencii usadila vedle sebe.

	Ortega ji chvíli sledoval a pak pohlédl na Crosswhitea. „Okej, podívejte, u tohohle rozhovoru nemůžou sedět žádní místní lidi, takže bude muset na chvíli odejít.“

	Paolina nerozuměla tomu, co řekl, z výrazu ve tváři svého manžela ale věděla, že ji nějakým způsobem urazil, a předem se připravila na výbuch jeho vzteku.

	„Tak za první,“ začal Crosswhite, „není místní. Je Kubánka. A za druhý je moje manželka. Rozumíš tomu, ty parchante?“

	Ortega se okamžitě urazil. „Hele, jsme na jedný lodi, hochu.“

	Crosswhite ho drtil pohledem.

	Vaught letmo pohlédl na Paolinu, která vše klidně sledovala, málem jako kdyby věděla, co nyní bude následovat.

	„No co, jak chcete,“ řekl Ortega s neskrývaným rozčilením. „Když vám nevadí, že ohrožujete její život, nevím, proč by to mělo vadit mně.“

	Crosswhiteova pěst ho zasáhla těsně nad pravým okem. Rána poslala Ortegu až na opačnou stranu pokoje, kde agent CIA klopýtl přes křeslo, narazil do zdi a těžce se sesul na podlahu.

	Vaught a Mendoza na sebe šokovaně pohlédli rozšířenýma očima. Crosswhite prošel mezi nimi a stanul nad mohutným mužem, ležícím na podlaze mezi stěnou a překoceným křeslem. „Buď se hned omluvíš, nebo tě zabiju.“

	Ortegovým prvním impulzem bylo zvednout se na nohy a srazit Crosswhitea k zemi, ale v očích jeho soupeře byla zuřivost, která ho varovala, aby se o to raději ani nepokoušel. „Jste zatracenej blázen. Víte to?“

	„Už to nebudu opakovat,“ řekl Crosswhite. „A radši sebou hoď, protože Fieldse dělí asi tak deset vteřin od nutnosti hledat novýho rezidenta.“

	„Okej, omlouvám se!“ utrhl se na něj Ortega a třel si čelo, na kterém už začínala vyrůstat boule. „Nechtěl jsem se nikoho dotknout. Jen jsem se ji snažil chránit.“

	Vaught znovu pohlédl na Paolinu, která po celou dobu z Crosswhitea nespustila oči.

	Crosswhite ukázal na převrácené křeslo a řekl Ortegovi: „To je tvoje židle.“ Obrátil se k Mendozovi a již klidněji ukázal na opačný konec pohovky. „Porfavor, siéntese,“ řekl klidně. „Nuestra casa es su casa.“ Posaďte se prosím, náš dům je váš dům.

	Mendoza se na něj usmál a s poděkováním „Gracias“ se šel posadit.

	Crosswhite si sedl doprostřed pohovky mezi Mendozu a Paolinu, zatímco Vaught podal Ortegovi ruku, vytáhl ho na nohy a pomohl mu postavit převrácené křeslo.

	Poté se Vaught obrátil ke Crosswhiteovi. „Můžu si přinést židli z kuchyně?“

	Crosswhite přikývl a Vaught odešel do kuchyně. Paolina ho následovala. Vaught se vrátil s židlí vyrobenou z kůže a štípaných větví, zvanou equipal. Paolina se objevila o minutu později s igelitovým sáčkem ledu, který podala zahanbenému Ortegovi.

	„Gracias,“ poděkoval jí tiše a přiložil si sáček na rostoucí bouli nad okem.

	„Není zač,“ odpověděla mu anglicky se silným přízvukem, posadila se zpět vedle Crosswhitea a Valencii si přitáhla do klína.

	Crosswhite se ani v nejmenším necítil provinile nebo nepříjemně. Fields mu předchozího večera řekl: „Je důležité, abyste Ortegovi hned na začátku dal najevo, že to není jeho operace. Je to moje operace a nic než jeho stoprocentní spolupráce nebude přijatelné.“

	Crosswhite měl pocit, že při ustanovování hierarchie ve stádu odvedl dobrou práci, přičemž současně dal všem najevo, že Paolina nebude považována za nic méně než za paní domu.

	„Tak kde jsme skončili?“ ozval se Ortega nesměle. Uvědomoval si, že Crosswhiteova naprostá absence respektu k jeho osobě musí znamenat, že je dobře chráněn někým vysoce postaveným – velmi pravděpodobně samotným Popem. Z ohledu k Mendozovi přešel do španělštiny a obrátil se k Vaughtovi. „To já jsem požádal o vydání rozkazu, který by vás převedl do pravomoci CIA.“

	„No, tak to vám tedy pěkně děkuju!“ odsekl Vaught anglicky.

	Mendoza se uchechtl, bylo patrné, že anglicky rozumí dostatečně dobře, aby pochopil smysl slovní výměny.

	„Je mi líto,“ řekl Ortega, „ale byl jsem, a stále jsem, přesvědčen, že to je mimořádně důležité. Lazaro Serrano zaujímá v mexické administrativě příliš významné postavení, než abychom si mohli nechat takovou příležitost proklouznout mezi prsty – nemluvě o tom, že právě on je velmi pravděpodobně tím, kdo vydal rozkaz k vraždě Alice Downlyové. A pokud ji přímo nenařídil, tak ji určitě umožnil. Co však nechápu, je to, proč Langley nechce, aby akci řídila mexická rezidentura. Moji lidé jsou více než schopní zvládnout logistiku takové operace a opatřit vám bezpečné útočiště.“

	Vaught si odkašlal a pohlédl na Crosswhitea. „Nu, tady můj nový přítel už vyložil důvody, které za tím stojí – tedy přinejmenším je vysvětlil mně.“

	Ortega nestál o navázání očního kontaktu s Crosswhitem. „Pak má pan Crosswhite přístup k informacím, které nejsou dostupné mně.“

	Crosswhite žádné vysvětlení nenabídl, protože Ortega nepatřil mezi osoby, které mohly být seznámeny s existencí ATRU. Ortega obrátil pohled na Mendozu. „Agente Mendozo?“

	Mendoza se naklonil dopředu a stiskl ruce dlaněmi proti sobě. „PFM souhlasí s tím, že to je velmi, velmi důležité,“ začal španělsky. „Serrana jsme už nějakou dobu podezírali, dosud však proti němu neexistovaly žádné důkazy.“ Zvedl pohled k Vaughtovi. „PFM je potěšena tím, co jste udělal. Pomohl jste vrhnout světlo na korupci uvnitř federální policie a poskytl jste nám první skutečný důkaz proti Lazaru Serranovi.“

	Vaught vždy poznal, když se mu někdo snaží mazat med kolem úst. „Včera jste zuřil, že jsem provalil vaše krytí. Co se změnilo?“

	Mendoza se na pohovce opřel. „Můj úhel pohledu. Včera jsem právě zabil pět mužů. Nikdy předtím jsem nikoho nezabil a velmi to na mě zapůsobilo. Skutečným cílem hluboce tajné operace je získání informací, získání důkazů, a kdybyste včera nic nepodnikl, nikdy bych se nedostal do situace, v níž jsem se stal svědkem, jak Serrano dává rozkaz k vraždě. Už to samotné dokazuje, že je mnohem víc než jen spoluviník – že je tím, kdo v kartelech rozhoduje. To je velice významná informace. Navíc, nebýt vás, nebyl bych tam a nemohl bych potvrdit existenci gringovského odstřelovače. Až dosud byl ten muž pouhým přeludem – kolovaly o něm pověsti, ale nikdo ho neviděl. Takže dnes je mně i mým nadřízeným jasné, že jste Mexiku prokázal službu.

	Teď se musíme společně poradit, jak nejlépe tyto informace k oboustrannému prospěchu využít. Je pravda, že Serrana můžeme kvůli vydání rozkazu k vaší vraždě zatknout, má ale mocné spojence a jen na základě tohoto obvinění nemusí naše slovo k jeho odsouzení stačit. Náš soudní systém nefunguje stejně jako americký – například v něm neexistuje porota – takže by bylo nejlepší nalákat Serrana do pasti, najít způsob, jak by ho PFM mohla přistihnout při komplotu se známými členy kartelů.“

	„A jak přesně to chcete udělat?“

	„Momentálně máme na své straně dvě jasné výhody,“ pokračoval Mendoza. „Za prvé nemá ani ponětí, že teď s jistotou víme, co je zač. Za druhé si myslí, že jste mrtvý. Zítra PFM oznámí, že se v jisté budově našlo vaše tělo společně s pěti mrtvolami pěti známých členů kartelů. Nikdo nebude přesně vědět, co se stalo, protože vyčíst cokoli z místa činu znemožnil výbuch ručního granátu. Díky tomu vás Serrano pustí z hlavy. Pak, až nastane pravý čas, až na vás úplně zapomene, se můžete jako kouzlem znovu objevit – ale až v okamžiku, kdy se začne cítit zranitelný z nějakého jiného důvodu. Představujeme si to tak, že ho natolik vystrašíme, že udělá chybu.“

	„Takže ho mezitím hodláte držet pod tlakem,“ řekl Crosswhite.

	Mendoza se zazubil. „Ano. Tlak vyvolává stres a lidé ve stresu mají sklon dělat v kritických okamžicích chyby. Až dosud si Serrano žil jako v bavlnce, jeho největší starostí bylo, kterou ženskou si vzít v noci do postele. S vaší pomocí, agente Vaughte, to hodláme změnit.“

	„A ten gringovský odstřelovač?“ zeptal se Vaught.

	Mendoza se obrátil ke Crosswhiteovi a se slabým přízvukem řekl anglicky. „Pokud je mi známo, máte v tomto směru jisté zkušenosti, agente Crosswhite. Nebo jsou mé informace nepřesné?“

	Crosswhite se rozhlédl po pokoji a pod kolektivním pohledem se krátce zasmál. „No, podívejte, já jsem teď tady jen od toho, abych chodil pro pivo. Do akce už nejdu.“

	Paolina upřeně hleděla na Mendozu očima žhnoucíma jako dva hnědé uhlíky.

	„Ano,“ pokračoval Mendoza, tentokrát opět Španělsky. „Chápu vás, ale PFM by v této operaci opravdu velice ocenila vaši pomoc. Máme pocit, že přišel čas, abyste Mexiku nějak oplatil nerušené soukromí, jemuž jste se dosud těšil jako host naší země.“

	Crosswhite krátce pohlédl na Paolinu, která nyní vyhlížela, jako kdyby se Mendozovi chystala vyškrábat oči. Pak znovu pohlédl na agenta PFM a rozesmál se. „Jo, okej, jistě. Moc rád se vám revanšuju.“

	„Skvělé,“ prohlásil Mendoza a třel si dlaně o kolena. „Mexiko je vám vděčné za vaši velkorysost.“

	Vaught se ušklíbl a naklonil se přes konferenční stolek, aby Crosswhiteovi podal ruku. „Vítej do klubu, šampióne.“

	Paolina najednou vytáhla z polštářů na pohovce paralyzér a přes stolek se na Vaughta vrhla. Crosswhite ji ale chytil kolem pasu, zatímco Vaught se na equipale zhoupl dozadu. I tak se napřažené zbrani, vysílající do vzduchu krutý modrý oblouk praskající a cvakající elektřiny, vyhnul jen o vlas. Crosswhite zatím se zvoláním „Whoa!“ se svou ženou zatočil ve vzduchu, na opačném konci pokoje ji opět postavil na podlahu a zablokoval jí cestu. „Klid, bejby.“
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	CIUDAD DE MÉXICO, MEXIKO

	10.30 HODIN

	Následujícího rána Lazaro Serrano snídal na terase svého rozlehlého domu. V bazénu plavala mladá žena v červeno-zelených bikinách a před sebou na miniaturní nafukovací matraci tlačila čivavu. Psík na ni štěkal a vrtěl ocáskem a žena se smála a volala na Serrana, aby se podíval. Ten se na ni usmál, zamával jí a pokračoval v jídle. Bylo mu padesát let, měl velké břicho a řídnoucí vlasy, huňaté obočí a hustý černý knír.

	Na terasu vstoupil Oscar Martinez, jeho první tajemník a důvěrník, s ranním vydáním novin El Universal a posadil se ke stolu naproti Serranovi, kde pro něj již jeden ze sluhů prostřel. Byl to štíhlý, asi pětačtyřicetiletý muž, s hlavou plnou hustých, tmavých vlasů a chlapeckou tváří, která mu ubírala dobrých deset let. „Našlo se tělo toho agenta americké Diplomatické bezpečnostní služby,“ oznámil, zatímco z porcelánového šálku usrkával kávu.

	Serrano s výrazem jistého překvapení zvedl oči od snídaně. „Tak brzy? Co ti idioti prováděli?“

	Oscar otřel dlaně o sebe a pak si do kávy nasypal lžičku cukru. „Nu, zdá se, že neprováděli nic. Tělo bylo nalezeno ve stejné budově, v níž jste ho naposledy viděl, spolu s těly šesti Ruvalcabových lidí.“ Hector Ruvalcaba byl mocný obchodník s narkotiky – narcotraficante, označovaný též jako narco. Před rokem Ruvalcaba, se Serranovou pomocí, unikl z nejpřísněji střežené věznice více než kilometr dlouhým tunelem, vykopaným pod zdmi věznice a končícím přímo pod jeho celou. Poté mu Serrano pomohl ovládnout obchod s drogami v jižní části Mexika, takže jeho jediným konkurentem zůstal Antonio Castañeda, který kontroloval sever. „Všichni byli zabiti výbuchem granátu. Zdá se, že to byla nešťastná náhoda.“

	Serrano se vrátil k jídlu. „Jeden z těch blbců ho musel upustit a všechny je vyhodil do vzduchu.“ Znechuceně zavrtěl hlavou. „Proč musím být obklopený takovými pitomci, Oscare? Řekněte mi to.“

	Oscar se usmál a usrkl kávu. „To nevím.“

	„Jste si jistý, že je ten Američan mrtvý?“

	Jeho tajemník odložil šálek na talířek a ústa si otřel plátěným ubrouskem. „Ano,“ řekl a odkašlal si. „Jmenoval se Chance Vaught, veterán americké armády.“

	„Jste si jistý, že je to stejný muž? Agent, kterého jsem viděl na podlaze, byl Hispánec.“

	Oscar s jistotou přikývl. „Ano, je to on. Jeho otec byl gringo, ale matka byla Mexičanka. Jeho ostatky tento týden převážejí zpět do Spojených států.“

	„Dobře,“ řekl Serrano a napil se čerstvě vylisovaného citrusovo-mrkvového džusu. „Nemáme zapotřebí, aby znesvěcoval mexickou půdu.“ S úsměvem se na židli opřel a otřel si ústa. „Nezapomeňte poslat prostřednictvím amerického vyslanectví mou upřímnou soustrast Vaughtové rodině. Je důležité udržovat dobré vztahy s našimi sousedy.“

	„Nezapomenu,“ ujistil ho Oscar. „Na ambasádu jsem kondolenci již poslal. Máme očekávat nějaké potíže kvůli třem federálním policistům, které Vaught zabil?“ Poklepal na El Universal. „Dnes jsou na titulní straně.“

	Serrano pokrčil rameny a zvedl příbor. „To je problém kapitána Espinosy.“ Espinosa byl kapitánem federální policie, který Vaughta vydal detektivům pracujícím pro Ruvalcabu. „Má lidi uvnitř městské policie. Je to skutečný profesionál, člověk, na kterého se mohu spolehnout – jako vy.“

	Oscarova ústa se roztáhla do tenkého úsměvu. Snad po tisící zauvažoval nad tím, co by se asi stalo, kdyby Serrano někdy zjistil, že je homosexuál. Pravděpodobně bych taky zmizel, řekl si a v duchu si připomněl, že musí být ostražitější.

	„Plán Toluca bude dále pokračovat?“ zeptal se. Serrano a Ruvalcaba se toto město, ležící jihozápadně od Ciudad de México, snažili už šest měsíců přeměnit v dopravní uzel obchodu s narkotiky.

	„Ano, samozřejmě,“ odvětil Serrano, ukrajující si sousto steaku. „Proč by neměl?“

	„Nu, myslel jsem si, že byste jej mohl chtít pozdržet kvůli tomu, co se stalo tady.“

	Serrano zabodl vidličku do kousku masa a ukázal jím na Oscara. „Řeknu vám tohle, Oscare. Náčelník policie v Toluce je statečný muž, skutečný Mexičan s velmi velkými huevos, ale jinak je to jen další hlupák. Proč nemůže vidět, jak to v téhle zemi chodí a přizpůsobit se tomu? Protože vám řeknu tohle, příteli, dříve či později ti pitomí gringové na severu konečně pochopí, že tuhle zbytečnou válku není možné vyhrát. Potom bude marihuana zlegalizovaná a tohle všechno,“ – mávl volnou rukou k estancii – „všechny tyhle peníze, bude pryč. Takové obchody nemohou trvat věčně. Tak proč ten policista v Toluce teď nepřijme Ruvalcabovu nabídku a nezajistí si budoucnost? Proč tak zbytečně zahazuje život? Řeknu vám proč – protože je hlupák. Statečný hlupák, ale pořád jen hlupák.“

	Strčil si maso do úst a během hovoru je žvýkal. „Všichni chceme silnější Mexiko. Já víc než kdokoli jiný. Jsem skutečný vlastenec, syn své země. Ale tato síla se neobejde bez peněz. A nevydávám snad své peníze štědře? Nedávám je snad zpět lidem? Ten pitomý policajt může dělat to samé,“ – Serrano si frustrovaně zabodl prst do spánku – „ale je příliš tvrdohlavý, než aby naslouchal! Ne, tenhle statečný muž by chtěl zemi znovuvybudovat na vlastní pěst, jako znovuzrozený Pancho Villa. Nu, Pancha Villu zastřelili jako psa, můj příteli, a tenhle Tolučan není lepší muž, než byl Pancho.“

	„Lazaro!“ zavolala mladá žena z bazénu. „Kdy si půjdeš zaplavat, miláčku?“

	Usmál se a zvedl ruce. „Později, mi amor!“ Obrátil se a pohlédl na Oscara. „Vidíte? Ještě jsem ani nedojedl a už po mně chce, abych šel plavat. Jako kdybych neměl na práci nic jiného než plavat se psem, který mi močí do bazénu.“ Zavrtěl hlavou a obrátil pozornost zpět ke steaku. „Hlupáci, Oscare. Jsem obklopený samými hlupáky.“
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	MALBUNSKÝ HOTEL, LICHTENŠTEJNSKO

	13.00 HODIN

	Gil ještě spal, když uslyšel zaklepání na dveře. Posadil se a ze zásuvky nočního stolku vytáhl parkerizovanou pětačtyřicítku Springfield subcompact. Podíval se na hodinky. Lena odešla až dlouho po šesté ráno.

	Nahý vyklouzl z postele a šel se podívat do kukátka. Když uviděl Lenu, odemkl dveře. Vplula dovnitř s oranžovým batohem přehozeným přes rameno. Zdálo se, že ji pistole v jeho ruce ani v nejmenším nevyvedla z míry.

	„Vyspal ses trochu?“ zeptala se, políbila ho na tvář a přešla přes pokoj, aby hodila batoh na široké křeslo.

	„Jo, podívej,“ řekl a poškrábal se na hlavě. „Já nejsem přesně ten, kdo si myslíš…“

	„Samozřejmě, že nejsi,“ přerušila ho. „Kdybys byl, nezrušila bych právě teď svatbu, která se měla odehrát za deset dnů.“

	Položil pistoli na stůl. „Leno, nejsem si jistý…“

	„To ani nemusíš. Já si jistá jsem.“

	„Ale já nehledám…“

	„Ani já ne,“ řekla se smíchem. „Ty pořád miluješ svou ženu. To je zřejmé. Co chci, je dobrodružství. Po době strávené se Sabastianem jsem téměř zapomněla, co to je. Ty jsi mi to minulou noc připomněl. Po pravdě si nejsem jistá, kam jsem dala rozum, když jsem souhlasila, že si ho vezmu.“

	Popadl kalhoty a začal si je natahovat. „V první řadě ti nemůžu poskytovat takový druh dobrodružství, jaký hledáš. Nemám tolik peněz.“

	„Mám vlastní peníze, Connere.“

	„A ani se nejmenuju Conner,“ přiznal s povzdychnutím.

	Z nočního stolku vzala jeho balíček cigaret. „Tak jak se tedy jmenuješ?“

	„Je mi líto,“ řekl. „To ti nemůžu říct. Dokonce ti ani nemůžu říct, co v Lichtenštejnsku dělám.“

	S pousmáním si zapálila cigaretu a odhodila zapalovač na noční stolek. „A to říkáš, že mi nemůžeš poskytnout dobrodružství.“

	„Podívej, tohle není hra.“

	„Celý život je jen hra.“

	Zavrtěl hlavou a zalitoval své slabosti minulé noci. „Ve hrách, které hraju, přicházejí lidé o život.“

	Sedla si na postel. „Lidé přicházejí o život i při seskoku z letadla – a přesto je to můj oblíbený sport.“ Ukázala na pistoli. „Předpokládám, že je tvá?“

	Zvedl košili z podlahy. „Kde je Sabastian?“

	„Odjel na letiště.“

	„Zlobí se? Má zlomené srdce?“

	Na chvíli vypadala zamyšleně. „Řekla bych, že je uražený. Muži jako Sabastian nemívají zlomené srdce. Do konce týdne bude mít další ženu, jako jsem já – možná ne tak bohatou.“

	„Minulou noc jsi řekla, že jsem si udělal nepřítele.“

	„To sis udělal – v tom ohledu jsem tě ale předem varovala. Chceš se mnou strávit víc času nebo ne? Protože teď se začínám cítit uražená já.“

	Zazubil se. „No, to bychom tedy nechtěli.“

	Dohodli se, že až se Gil osprchuje a vyřídí nějaké telefonáty, sejdou se v hale. Mezitím jim Lena zamluví let do Švýcarska.

	Gil dostal Popea k telefonu a řekl mu pravdu o tom, co se stalo mezi ním a Lenou.

	„Dobře,“ řekl Pope. „Takové věci se stávají. Práci můžeš dokončit ve Švýcarsku. Přijdu na způsob, jak to udělat, aby to vypadalo jako práce Mosadu. Blickensderfer je i na jejich černé listině.“ Mosad byl izraelskou verzí CIA.

	„Bobe, ne. Tuhle operaci jsem zvoral. Nemůžu se vyspat s holkou toho chlapa a pak ho zabít.“

	Na druhé straně nastalo dlouhé ticho.

	„Jste tam?“

	„Jo,“ odpověděl Pope. „Snažím se pochopit, co jsi právě teď řekl. Říkáš mi, že nemůžeš zabít muže, když ses vyspal s jeho ženou. Jak to navzájem souvisí?“

	„Řekl bych, že je to teď osobní.“ Gil to jinak vysvětlit nedokázal.

	„Mám pro tebe jednu novinku,“ odpověděl Pope poněkud chladně. „Jestli Blickensderfer někdy zjistí, kdo jsi, bude to pak ještě mnohem osobnější.“

	„Tohle jsem zvoral, Bobe. Je mi to líto. Už se to znovu nestane, ale po Blickensderferovi teď jít nemůžu. Překročil jsem čáru. Už dřív jsem vám říkal, že na tuhle bondovštinu nejsem vycvičený.“

	„Nu co, když to nemůžeš udělat, tak prostě nemůžeš,“ řekl Pope náhle vřelejším hlasem. „Na chybu máš nárok. Máš taky nárok na dovolenou.

	Byl jsi v akci bez přestávky už skoro dva roky. Teď si vezmeš dva měsíce volna a pak to znovu probereme. Co říkáš?“

	„Okej,“ řekl Gil. Znal Popea dost dlouhou na to, aby si uvědomil, že ředitel s tímto výsledkem pravděpodobně není spokojený, ale snad mu to nebude mít za zlé příliš dlouho.

	„Zní to dobře. Byl jste teď v kontaktu s Crosswhitem a Paolinou?“

	Pope se znovu odmlčel.

	„Jste tam ještě?“

	„Jo, jsem tady,“ odpověděl Pope. „Oba jsou v pořádku, ale Crosswhite je znovu ve službě. V Mexico City teď padl do léčky americký diplomatický konvoj. Byla to akce nějakého kartelu a všichni naši diplomaté byli zabiti – stejně jako většina týmu DSS.“

	„Víte, že Paolina je těhotná?“

	„Vím, ale potřebuju ho – a on mi to dluží.“

	S tím Gil tak docela nesouhlasil, ale na dohady teď nebyl čas. „Jak hluboko se do toho bude muset zapojit?“

	„To se teprve uvidí,“ řekl Pope. „Atentáty pro kartely provádí nějaký bývalý americký vojenský odstřelovač a vypadá to, že při střelbě na naše lidi tiskl spoušť právě on. Použil padesátku.“

	Gila okamžitě rozhořčilo, že jeden z vlastních lidí přešel na špatnou stranu. „Znáte jeho jméno?“

	„Zatím ne.“

	„Zjistěte mi jeho jméno a sežeňte fotku. Pak mě dostaňte do Mexika, abych toho zmetka mohl zlikvidovat.“

	„Budeme muset počkat, jak se věci vyvinou,“ řekl Pope chlácholivě. „Nejsem si jistý, jestli je Mexiko místo pro tebe. Nemluvíš španělsky a Crosswhite je už velký kluk.“

	„Ale je teď zranitelný, Bobe – musí myslet na těhotnou manželku a malou holčičku.“

	„Co čekáš, Gile? Že ho budu platit a přitom ho nevyužiju?“

	Gil si netrpělivě povzdychl. „Chci jen, abyste bral ohled na jeho situaci.“

	„To dělám,“ řekl Pope. „Je to situace, do které se sám dostal. Když přijde na ženské, Crosswhite nemyslí hlavou. Nikdy. Dávej si pozor, abys nespadl do stejné pasti.“

	Když Gil odložil telefon, byl rozladěný, připomněl si ale, že až dosud s ním Pope vždy jednal otevřeně a že mu toho hodně dluží.

	Právě vycházel ze sprchy, když se dveře jeho pokoje rozlétly a dovnitř vtrhli tři mohutní muži, srazili ho na postel a zasypali ranami. Bušili mu do hlavy jako perlíkem, takže vzápětí ztratil vědomí.

	Když se probral, seděl nahý připoutaný páskou k židli a ústa měl též přelepená páskou. V pokoji seděli čtyři oškliví chlapi a hleděli na něj s prázdným výrazem v obličeji. Do levého oka mu stékala krev a v hlavě mu hučelo. Zprvu si myslel, že to jsou Blickensderferovi lidé – což by i tak bylo dost zlé – pak se ale pozorněji podíval na jejich tetování.

	Byli z Bratstva – Bratrstva. Ruská mafie.

	A je to tady, pomyslel si. A bude to ošklivé. Na okamžik zavřel oči, na tak dlouho, aby stačil v duchu říci sbohem Marii a slíbit si, že zemře co možná nejdůstojněji – sám tomu slibu ale příliš nevěřil. Tihle lidé věděli, jak člověka zbavit lidskosti – v tom byli skutečnými profesionály.
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	ACAPULCO, MEXIKO

	13.00 HODIN

	Gringovský sniper se jmenoval Rhett Hancock a už to nebyl ten nevinný, světlovlasý chlapec, kterého kdysi matka o nedělích vodívala do kostela. Trpěl nemocí – krutou nemocí, která byla daleko těžší než posttraumatická stresová porucha. Už dávno se v něm něco zlomilo a on to věděl. Byl závislý na čistém adrenalinu a této divoké jízdy prostě nemohl mít nikdy dost.

	Dnes seděl v kantýně na okraji Acapulca, kdysi kvetoucí rekreační destinaci, která ale v současné době kvůli stále narůstajícímu drogovému násilí v tomto regionu téměř zmizela ze světových turistických prospektů. Pětatřicetiletý Hancock byl bývalý příslušník amerických rangerů, veterán válek v Iráku a Afghánistánu s dvaceti zabitými nepřáteli na kontě. Na konci pátého operačního turnusu u něj byl diagnostikován vážný případ posttraumatické stresové poruchy. V rozporu se svým přáním byl se ctí propuštěn z armády a při odchodu mu byla nabídnuta skromná invalidní penze. Hancock, jehož armádní kariéra se tak ocitla v troskách a jinou reálnou možnost uplatnění neměl, okamžitě odletěl do Latinské Ameriky, aby si tam našel práci nájemného vojáka.

	Nejdříve se prostřednictvím jednoho Kolumbijce, s nímž se kdysi poznal v armádě, pokusil své schopnosti uplatnit u Autodefensas Unidas de Colombia. AUC, či Spojené kolumbijské jednotky sebeobrany, byly polovojenskou organizací, založenou v roce 1997 k boji proti levicovým povstalcům, usilujícím o získání politické kontroly nad částmi této kokain plodící země. V roce 2008 však byly AUC označeny za teroristickou organizaci a s pomocí amerických ozbrojených sil kolumbijskou vládou rozpuštěny. A tak se Hancock obrátil k mexickým kartelům.

	Jistý prostředník ho představil Hectoru Ruvalcabovi. Jejich setkání proběhlo úspěšně. Na Hancocka udělala dojem polovojenská infrastruktura Ruvalcabova kartelu a Ruvalcaba mu ještě téhož dne nabídl lukrativní roční smlouvu. O existenci Lazara Serrana se ale Hancock dozvěděl až poté, co při atentátech zlikvidoval šéfy dvou konkurenčních kartelů. Avšak jakmile se se Serranem osobně sešel, okamžitě pochopil, že toto je muž, který v Ruvalcabově kartelu skutečně tahá za nitky.

	Nyní Hancock seděl ve vzdáleném koutě potemnělé kantýny a na hrubě opracované desce stolu měl před sebou láhev tequily a sklenku. Na sobě měl džíny, vysoké boty, černé tričko a černý kovbojský klobouk. K jeho stolu přišel Billy Jessup s lahví piva v ruce a posadil se. Jessup sice nebyl hispánského původu, ale jeho matka byla čistokrevná lakotská indiánka, takže se jeho rysy podobaly rysům mnoha Mexičanů. Dobře tedy mezi ně zapadal a zpravidla byl považován za rodilého Mexičana, ovšem jen do chvíle, než otevřel ústa a předvedl svou příšernou španělštinu. Byl Hancockovým pozorovatelem a zpravodajcem, jako takový udržoval kontakt se Serranovým číslem dvě, Oscarem Martinezem. S Hancockem se kdysi poznali v armádě za války.

	„Získal jsem znepokojivou informaci,“ řekl, hodil na stůl manilovou obálku a s lahví piva opřenou o přezku opasku se na židli zhoupl dozadu.

	Gringovský odstřelovač se na něj upřeně zahleděl neživýma očima a obrátil do sebe další skleničku tequily. „Jak znepokojivou?“

	Jessup se napil. „Podívej se.“

	Hancock otevřel obálku a vytáhl z ní fotografii dalšího, tmavovlasého gringa. Muž stál na rohu ulice s jednou paží okolo pěkné malé Hispánky s dlouhými černými vlasy a za druhou ruku vedl malé dítě. Hancock fotografii odložil. „Tak kdo to, kurva, je?“

	„Jmenuje se Daniel Crosswhite, zelenej baret, kterej sloužil v Afghánistánu. Oscarův kontakt v CISEN říká, že lidi z PFM toho chlápka před třemi dny navštívili v Mexico City. Důvod návštěvy kontakt nezná, bylo to ale den po tvým atentátu na Alici Downlyovou.“ CISEN byla mexická obdoba CIA.

	Napůl opilý Hancock seděl a pokyvoval hlavou. „Něco mě napadlo. Co kdyby ses toho červa Oscara zeptal, proč Serrano nemá žádnýho člověka v PFM? Kdyby ho měl, možná bysme věděli, proč za tím parchantem šli. Copak špión uvnitř mexický CIA není prakticky na hovno, pokud náhodou nebojuješ se zasranejma Rusáka nebo tak něco?“

	Jessup se znovu napil piva. „Serrano se snaží dostat někoho do PFM už dva roky, ale ta agentura je opravdu důkladně uzavřená. K čertu, většina jejích agentů používá falešný jména, aby nikdo nemohl jít po jejich rodinách.“

	Hancock zvedl láhev tequily za hrdlo a udeřil jí o fotografii. „Tak proč jsi mi to přinesl?“ Znovu si nalil a láhev postavil stranou. „Co je komu po nějakým gringovi a jeho mexický kurvě?“

	„Nemyslíš si, že to byla opravdu moc velká náhoda, že PFM navštívila bývalýho příslušníka zelenejch baretů, žijícího v Mexico City, jen den poté, co jsi odstřelil americkou oficiální představitelku?“

	Hancock se zasmál. „Možná byl podezřelej.“

	Jessup se předklonil, aby se nohy jeho židle opět vrátily na podlahu. „Bude ti takhle do smíchu i potom, co ti řeknu, že tenhle Crosswhite sloužil u Delta Force a dostal Medaili cti?“

	Gringovský odstřelovač rázem vystřízlivěl. „Jak může PFM, kurva, vědět, že Downlyovou odpráskl gringo?“

	Jessup pokrčil rameny. „Pověstí o gringovským sniperovi je tady všude plno. Možná je konečně někdo začal brát vážně. Možná je ten chlap nějakej druh lovce hlav. Kdo ví?“ Poklepal na fotografii ukazovákem. „Říkám ti ale, že tohle není žádná náhoda, zatraceně. Nějak to souvisí s tebou.“

	Hancock loktem odsunul láhev tequily stranou a naklonil se nad stůl. Hluboko v očích se mu objevila matná jiskra. „Tak se vypravím do Distrito Federal a toho hajzla sejmu.“

	Jessup zavrtěl hlavou. „Nebuď blázen. Teď je vyloučený, aby ses k Mexico City třeba jen přiblížil. Vedle toho teď budeme mít na krku atentát na Guerrera v Toluce. Serranovi opravdu záleží na tom, aby se z něj stal exemplární případ.“

	Hancock si znovu nalil. „Pro Guerrera plánuju něco speciálního – něco zábavnýho.“ Obrátil do sebe sklenku. „Proč jsi mi tu informaci o tý slečince z Delty vůbec nosil, když mě nechceš na něj pustit?“

	„Abych ti ukázal, že pro nás tady dole začíná být nebezpečno.“

	Hancock na něj pohlédl. „Čekáš, že vezmu nohy na ramena?“

	„Ne, Rhette. Nečekám, že něco uděláš. To je důvod, proč se o Crosswhiteovo zmizení postarají místo nás Ruvalcabovi lidi.“
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	MALBUNSKÝ HOTEL, LICHTENŠTEJNSKO

	13.45 HODIN

	Do Gilova hotelového pokoje vešel další muž, dobře oblečený v černém obleku. V ruce nesl černou koženou brašnu. Byl plavovlasý, s nelítostným pohledem a na kůži měl méně tetování než ostatní muži. Brašnu pustil na postel a s chladným úsměvem se posadil naproti Gilovi.

	„Jste ve velikým maléru,“ řekl anglicky s přízvukem.

	Gil, odevzdaný osudu, přikývl.

	„V Istanbulu jste zabil spoustu mých mužů,“ pokračoval Rus. „Ukradl jste mi děvky a vzal je zpátky do Moskvy. Před velice významnými lidmi jste ze mě udělal hlupáka.“

	Gil na něj hleděl.

	„Nepoznáváte mě, co?“

	Gil zavrtěl hlavou.

	Rus zvedl prostředníček. „Tohle gesto jste na mě udělal na istanbulském letišti. Teď už si na mě vzpomínáte?“

	Mužovu tvář si Gil nepamatoval, vzpomínal si ale, že v noci, kdy spolu s operativcem ruských specnaz osvobodili více než tucet ruských žen, nucených k prostituci, ukázal na letišti dvěma Rusům prst. Pokrčil rameny a pak přikývl.

	„Dobře,“ řekl Rus. „Protože chci, abyste si připomněl, že to vy jste z toho udělal osobní záležitost – ne já.“

	Bylo to poněkud zvláštní, ale Gil jeho stanovisko chápal.

	Rus otevřel brašnu a vyndal z ní obyčejné kleště. „Tímhle vám rozdrtím varlata.“ Odložil je stranou a vytáhl nůžky s ozubeným ostřím. „Pak vám tímhle ustřihnu šourek – a nacpu vám ho do chřtánu, po tom, co vám zvyrážím zuby. Penis vám utrhnu rukou.“

	Gil cítil, že se začíná potit. Afghánci se aspoň spokojili s tím, že vám jenom usekli hlavu, a tím to skončilo. Ale jak to ten člověk řekl, to Gil z toho udělal osobní záležitost.

	Na to nesmím zapomenout, pomyslel si a vzdor narůstajícímu strachu si odfrkl.

	„Něco je vám k smíchu?“ otázal se poněkud pobavený Rus.

	Gil jen pokrčil rameny.

	Rus svou mateřštinou řekl obzvláště silně potetovanému muži, aby Gilovi odstranil pásku z úst.

	Muž zvedl tmavé obočí. „Co když bude křičet?“

	„Pak mu rozdrtím průdušnici. Udělej, co jsem řekl.“

	Tetovaný přistoupil a strhl pásku Gilovi z obličeje.

	Gil sevřel pálící rty a hleděl na muže.

	„Nebudete křičet?“ zeptal se Rus.

	Gil byl odhodlaný a pevný. „Věřte mi, ječel bych jako malá holka, kdybych si myslel, že mi to k něčemu bude.“

	Rus přikývl. „Co bylo tak zábavné?“

	„Ale, v duchu jsem si předsevzal, že příště už nesmím dopustit, aby se z takových věcí stala osobní záležitost.“ Ušklíbl se. „Pořád to zní legračně.“

	Rus se zazubil. „Moc dlouho to už tak nezůstane.“

	„V tom případě bychom tedy mohli začít,“ řekl s chmurným odhodláním Gil, jemuž se z podpaží řinul pot. „Mám zástoj jinde.“

	Rus pokynul a silně potetovaný muž Gilovi opět přelepil ústa. O vteřinu později se ozvalo zaklepání na dveře. Gil sebou na židli trhl, ale jeden z Rusů mu rychle přiložil k hrdlu nůž.

	Všichni tiše seděli.

	O pár vteřin později se klepání opakovalo.

	Někdo rychle pohlédl do kukátka, vrátil se a vůdci Rusů pošeptal, že to je žena švýcarského bankéře.

	Rus vypadal šokovaně. „Co tady, k čertu, dělá?“

	Druhý muž pokrčil rameny.

	Gil věděl, že to musí být Lena.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se silně tetovaný muž.

	„Do hajzlu,“ zamumlal Rus a otřel si ústa. „Pusťte ji dál.“

	Tetovaný otevřel dveře a do pokoje vešla Lena. Oči se jí rozšířily, když uviděla Gila přivázaného k židli, nahého a krvácejícího ze šrámu nad okem.

	Otočila se k Rusovi a zasyčela anglicky: „Co to do prdele provádíte?“

	„Ten chlap je od CIA,“ řekl Rus. „On…“

	„Samozřejmě, že je od CIA, vy zatracený hlupáku! Kde si myslíte, že asi Sabastian získává informace? Od barbarů, jako jste vy? Pusťte ho z té židle – hned!“

	Rus chabě ukázal na Gila. „On…“

	„On co?“ chtěla vědět a založila ruce v bok.

	Rus se jí chystal vysvětlit, že mu Gil před šesti měsíci ukradl třináct sexuálních otrokyň, pak si ale náhle uvědomil, že Sabastian Blickensderfer – obchodník se zbraněmi, miliardář – se o takové věci absolutně nezajímá. „Nevěděl jsem, že je tady s Blickensderferem.“

	„Raději odtud své muže pošlete pryč.“ Vykročila ke Gilově židli. „Musím toho muže umýt a upravit, než se Sabastian dozví, co jste mu udělali. Má být pod Sabastianovou ochranou! Jak by po tomhle podle vás můj muž před CIA vypadal?“

	Zastrašený Rus pokynem poslal své lidi pryč z pokoje. „Nic jsme nevěděli.“

	„V pořádku. Prostě jděte pryč.“ Začala strhávat pásku z jednoho z. Gilových zápěstí. „Jděte!“

	Rusové odešli, černou brašnu odnesli s sebou. Lena Gilovi rychle uvolnila zápěstí a kotníky.

	Strhl si pásku z úst a vstal. „Co tu děláš?“

	„Zachraňuju ti život, evidentně.“ Ze země sebrala jeho kalhoty. „Pospěš si a obleč se. V okamžiku, kdy se o tom Sabastian dozví, budou zpátky.“

	Začal se oblékat. „Oni pracují pro Sabastiana?“

	„Jsou to jeho pravidelní zákazníci.“ Podala mu košili. „Kupují zbraně. Nevěděla jsem, že jsou tady, dokud jsem je neuviděla v hale. Věděla jsem, že za Sabastianem nedorazili, tak jsi zbýval jen ty – protože na lyže tedy rozhodně nepřijeli.“

	Obul si boty, ze zásuvky vytáhl pistoli a zastrčil si ji pod bundu.

	„Takže jsi u CIA,“ řekla a s pousmáním na něj pohlédla.

	„Něco na ten způsob.“ Zamířil ke dveřím. „Jak dlouho bude trvat, než budou mluvit se Sabastianem?“

	„O tomhle? Doufejme, že nikdy. Řekla bych ale, že to závisí na tom, čím jsi je rozzuřil.“

	Gil si vzpomněl, že vedle vztyčeného prstu Rusovi též ústy naznačil „Jdi do hajzlu“, čímž celou záležitost udělal ještě osobnější. „No, tak to asi nebude trvat příliš dlouho.“
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	AJIJIC, MEXIKO

	13.30 HODIN

	Aniž by komukoli kromě paoliny řekl, kam jede, nastoupil Crosswhite časně ráno do letadla, mířícího do Guadalajary, města ležícího severozápadně od Ciudad de México. Měl se tam sejít s agentem CIA/ATRU, kterému důvěřoval. Tento agent, přesněji agentka Mariana Mederosová souhlasila, že se s ním sejde v komunitě amerických penzistů Ajijic poblíž jezera Chapala, kde Crosswhite nebude nijak nápadný. Chapalo bylo největší mexické sladkovodní jezero a podél betonového mola se pohupovaly desítky uvázaných člunů, které si turisté mohli pronajmout k projížďkám podél pobřeží.

	Crosswhite minulé jaro s Marianou pracoval v Mexiku a na Kubě, přičemž eliminovali dva klíčové zrádce v americké administrativě, kteří se pokusili zavraždit jak ředitele CIA Roberta Popea, tak Crosswhiteova nejbližšího přítele Gila Shannona.

	Sešli se v restauraci stojící nad jezerem. „Díky, že jste přišla,“ řekl.

	„Žádný problém.“ Mariana byla Američanka s mexickými kořeny, něco po třicítce, s tmavými vlasy, které obvykle nosila svázané v koňském ohonu. „Pope mě teď umístil do Austinu. Chtěl, abych vám mohla pomoci, kdyby se tady dole něco dělo. Přísahám, že ten chlap má nějaký šestý smysl. Minulý týden mi řekl, že cesta Downlyové sem je špatný nápad.“

	Crosswhite mávl na číšníka. „Taky o Popeovi z legrace říkám, že má superschopnosti, je to jen člověk – člověk, který má k dispozici neskutečnou spoustu informací a mozek dost velký na to, aby mu dávaly smysl.“

	Zasmála se. „To mi zní jako superschopnost.“

	„Touché.“

	Objednali si u číšníka.

	„Jak se má Paolina?“

	Usmál se. „Je ve třetím měsíci.“

	Opřela se na židli, trochu ohromená, trochu závistivá. Tenhle Crosswhite se tolik lišil od Crosswhitea, kterého viděla naposledy. Byl nějak klidnější. V Havaně jí zachránil život a od té doby mu ve svém srdci vyhradila speciální místo – což bylo trochu zvláštní, protože když se poprvé setkali, nemohla ho vystát. „Blahopřeji,“ řekla tiše.

	„Děkuju,“ odpověděl. Věděl, že Mariana jeho sňatek s bývalou prostitutkou původně neschvalovala.

	„Nebojíte se založit rodinu, s ohledem na práci, kterou děláte?“

	Pohlédl přes jezero. „To není něco, o čem bych přemýšlel. Život je příliš krátký.“

	„A může se během okamžiku zvrtnout,“ připomněla mu. „Oba to víme.“

	Pohlédl na ni a v myšlenkách se vrátil k jejímu znásilnění v Havaně, jak tehdy málem přišla o život a jak oba násilníky zabil holýma rukama. „Jak vám je?“

	„Jsem v pořádku,“ odpověděla po pravdě. „Některé dny jsou těžší, ale práce pomáhá a mám dobrého terapeuta.“

	„Máte někoho?“

	Přikývla. „Je to milý chlapík – právník. Nemá ponětí, co ve skutečnosti dělám, takže si nejsem jistá, jak dlouho to vydrží. Nejsem moc dobrá lhářka.“

	Crosswhite zamyšleně potáhl z cigarety. „Užij dne.“

	Vymačkala si do piva kousek citrusu. „Tak co se to tady dole vlastně děje, k čertu?“

	„Donutili mě ke spolupráci s federální policií.“

	„Kvůli vraždě Downlyové?“

	Přikývl. „Slyšela jste dneska ve zprávách o smrti Chance Vaughta?“

	„Jo. Pope mě předem upozornil.“

	„No, byl naverbovaný spolu se mnou jako svědek proti Serranovi – což už Pope taky musí vědět – nejsem si ale jistý, jestli ví, že tady dole pobíhá americkej voják a zabíjí pro Ruvalcabův kartel. Odstřelovač od rangerů. To on dostal Downlyovou.“

	To byla pro Marianu novinka. „Řekl jste to Fieldsovi?“

	„Fields to ví, nevím ale, kolik informací pouští nahoru Popeovi. Do telefonu mi řekl, že tohle je jeho operace. Nelíbí se mi to, a tak chci, abyste byla v obraze.“

	„Pokud jde o mě, tak v pohodě, ale Fieldsovi se to nemusí líbit.“

	„Do háje s Fieldsem. Je to špión. Chápu, proč ho Pope využívá, ale já tomu chlapovi nevěřím.“

	„Ale jestli mu věří Pope, neznamená to…“

	„Znamená co?“ Díval se jí do očí. „Předpokládáte, že můžete věřit Popeovi?“

	Napřímila se. „Odkdy mu nevěříte?“

	Pokrčil rameny. Jeho bdělé oči přejížděly po kolemjdoucích. „Řekněme, že jsem se o něm dozvěděl několik věcí. Nic, co by vyvolávalo pochybnosti o jeho vlastenectví, ale pořád přece platí, že vlastenectví je posledním útočištěm tunerů.“

	Obličej jí rozčísl sarkastický úsměv. „Vzpomínáte si, co jste mi řekl na jaře? Řekl jste mi, že naše práce už je taková a jestli s tím nedokážu žít, mám si najít něco jiného.“

	„A za tím si stojím. Říkám jen tolik, že jestliže Pope věří Clemsonu Fieldsovi, nemusíme automaticky věřit Clemsonu Fieldsovi i my.“

	„Pravda,“ připustila. „Mám se o vašich pochybnostech ohledně Fieldse zmínit Popeovi, nebo si je mám nechat pro sebe?“

	„Pope je dost chytrý na to, aby dokázal číst mezi řádky. Ostatně ho ani nedokážeme přesvědčit, aby o čemkoli změnil názor. Je už o tucet tahů před námi a všechno udělá tak, jak chce – až je to cokoli.“

	„Uvědomujete si,“ poznamenala, „že je teď druhým nejmocnějším mužem ve Washingtonu – po prezidentovi?“

	Crosswhite vypustil kouř nosem. „A Kongres ho zbožňuje. Poté, co loni zachránil před atomovou bombou San Diego a v témže týdnu přežil dva pokusy o atentát, je v jejich očích hrdinou-ochráncem.“

	Seděla a ztracena v myšlenkách si žvýkala ret. „Zatraceně, proč mám pocit, jako kdybychom teď kuli pikle proti Césarovi?“

	Usmál se. „Kujeme? Je teď Pope jako César? Já nevím.“

	„No, ATRU se pomalu stává jeho soukromou armádou, ne??“

	„Neznáte z toho ani polovinu.“

	Zahleděla se na něj. „Co nevím?“

	Po kratičkém váhání jí řekl o zlatých cihlách a Popeově plánu na jejich využití. „Likviduje, koho chce – na základě vlastního úsudku – a neoficiálně najímá volné agenty, zabijáky z celého světa.“

	Opřela se na židli a usrkla piva. „Muže jako jste vy a Gill?“

	Přikývl. „A na seznam právě přibyl Chance Vaught. Pope krůček za krůčkem buduje smrtící tým – tým zabijáků, buďme upřímní. A to nemám ponětí, kolik dalších buněk existuje. Nebo bude existovat.“

	„A prezident to tak nechá?“ zauvažovala Mariana, když ale uviděla, jak se Crosswhite zamračil, okamžitě se opravila. „Zapomeňte, že jsem se na to zeptala. Prezident se nikdy nedozví, k čemu se ATRU ve skutečnosti využívá či kolik mužů se do ní zverbuje.“

	„Nebo žen.“ Mrkl na ni. „Nezapomínejte, drahoušku, že jste mi pomohla odklidit ze šachovnice dva Popeovy nepřátele. Takže naše malá buňka už má čtyři zabijáky – ne tři.“

	„Můj bože,“ zamumlala. „On už opravdu je jako César. Co si myslí Gil?“

	Crosswhite pokrčil rameny a opět se zadíval přes jezero. „V tom je problém.“

	„Gil mu věří, že?“

	„Až za hrob.“

	„Tak co se děje s PFM?“ zeptala se a změnila tak téma. „Proč Mexičané tolik stojí o vaše využití?“

	„Kvůli Lazaru Serranovi,“ odpověděl. „Serrano bude ve volbách v příštím roce pravděpodobně prezidentským kandidátem PRI, a jestli jím bude, tak pravděpodobně vyhraje, protože PRI tady vítězí v devíti volbách z deseti. A když se to stane, kartely ovládnou celou tuhle zemi a pohraniční válka doslova exploduje.“

	PRI byla zkratka Partido Revolucionario Institucional – Institucionální revoluční strany – v posledních třiceti letech nejsilnější mexické politické strany. PRI na mexické politické scéně měla stát více nalevo, zatímco strana PAN měla být konzervativnější, ale obě strany nebyly tak jasně vyhraněné jako politické strany ve Spojených státech a ve skutečnosti mezi nimi byl stěží nějaký rozdíl. PAN byla zkratka Partido Acción National, Národní akční strana.

	„To je to, co Serrano chce? Větší problémy na hranici?“

	„Serrano nenávidí Spojené státy, takže cokoli, co vyvolá problémy na hranici, je podle něj dobré. Ale to, co skutečně chce, jsou peníze.“

	„To víte od PFM?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne. Je něco, co Pope neví. Do místní politiky jsem se zapletl už před několika měsíci – už dlouho před tímhle malérem s Downlyovou.“

	To ji znepokojilo. „Do čeho jste se zapletl?“ zeptala se tiše.

	„Dole v Toluce dělám vojenského poradce policejnímu náčelníkovi, který vede vlastní soukromou válku s Ruvalcabovým kartelem. To je to, k čemu jsem byl vycvičený.“

	Ohromeně na něj hleděla. „Zešílel jste? Máte teď ženu a dítě, na které musíte myslet.“

	„Já vím,“ řekl. „Já vím, ale nemůžu tady jen tak sedět a nic nedělat. A ten chlapík potřeboval pomoc. Takže trávím nějaký čas v Toluce a cvičím jeho policisty k boji – s využitím americké taktiky.“

	„Radši doufejte, že se o tom Serrano nikdy nedozví.“

	Crosswhite odklepl popel z konce cigarety. „Když si ten tlustej bastard může najímat americký žoldáky, proč by to nemohli udělat taky lidi, kterým na týhle zemi skutečně záleží?“

	Rozhlédla se. „Kolik vám platí?“

	Zasmál se. „Ni un peso.“ Ani halíř.

	Její překvapení bylo očividné. „To si děláte legraci.“

	„Ne.“ Přihnul si piva a položil láhev na stůl. „Tu práci jsem vzal kvůli zaujetí hrou.“

	„Myslím, že za tím bylo víc,“ konstatovala Mariana, která v něm četla jako v knize.
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	TOLUCA, MEXIKO

	12.01 HODIN

	Náčelníkovi Juanu Guerrerovi bylo šestatřicet let. Policejním náčelníkem ve městě Toluca byl jmenován poté, co byl na podzim minulého roku jeho předchůdce konečně uvězněn kvůli korupci. Guerrerovým prvním cílem bylo vyčištění policejního oddělení a obnovení práva a pořádku ve městě. Do Vánoc propustil a vyměnil polovinu policistů a podařilo se mu pozatýkat tucty příslušníků bezohledného Ruvalcabova kartelu, vytlačit narcotraficantes z ulic a zahnat je do stínů, kam patřili. Počátkem nového roku zločinnost v Toluce dramaticky poklesla a občané se znovu začali cítit natolik bezpečně, že se odvažovali vycházet na ulici po setmění.

	Guerrero si nedělal iluze, že by nebyl terčem. Šli po něm muži, kteří ho měli za úkol zabít, a Juan to akceptoval s klidnou rezignací. Věděl, že dříve či později jeden z vrahů najde v jeho ochraně skulinu. Ve srovnání s většinou státních úředníků, kteří se snažili s korupcí bojovat, měl jednu jistou výhodu – nebyl zranitelný prostřednictvím své rodiny. Musel se totiž strachovat pouze o mladšího bratra Diega. Oba vyrůstali v semináři s vírou, že jednoho dne budou vysvěceni na kněze. Objev žen během dospívání tento záměr změnil, jejich víra v boha ale zůstala pevná, stejně jako přesvědčení, že jejich posláním zde na zemi je služba lidem.

	Skutečné poslání našli v policejní práci a celou službou dosud dokázali projít, aniž by přijali jediný úplatek. Když se je jejich kolegové snažili přimět ke korupci, vždy si navzájem kryli záda. Oba věřili v Mexiko a jeho budoucnost.

	Juan Guerrero věřil, že jeho život je v rukách božích a že jen bůh rozhodne o jeho osudu. Má-li padnout, stane se tak z jeho vůle a Guerrerův příklad bude trvalou inspirací pro mexickou mládež. Svou vírou se nepyšnil, i když věřil, že než bude člověk povolán ke svému stvořiteli na onom světě, mohou být jeho aspirace na tomto světě mnohem skromnější.

	Dnes probíhalo první přijímání jeho kmotřenky Nayeli, a tak seděl ve slavnostní uniformě v kostele v první řadě a s hrdým úsměvem sledoval, jak kněz promlouvá nad drahou jedenáctiletou dívkou, která seděla před ním na židli, zády ke zbytku věřících. V bílých šatičkách vypadala prostě úchvatně a v den, kdy měla poprvé přijmout tělo páně, byly její havraní vlasy pečlivě a krásně spletené kolem hlavy.

	Nayeli byla pro Juana Guerrera tím nejbližším, co měl a bude mít k dceři. Byl na ni stejně hrdý jako její otec. Tento den byl v životě každé mexické dívky významný, chystala se vstoupit do světa žen, a tak pro něj bylo důležité, aby se s ní zacházelo jako s princeznou, za kterou ji ve svém srdci považoval. To byl důvod, proč její rodiče, kteří byli poměrně chudí, přesvědčil, aby přijali jeho finanční dar a pro ni a její početné bratrance a sestřenice uspořádali velkou slavnost.

	Obřad se chýlil ke konci a Juan Guerrero stál vedle Nayeli, přijímající svátost. Srdce mu naplňovalo vědomí, že její život bude od této chvíle už navždy jiný, že v očích božích je nyní ženou. Sám přijal svátost o několik okamžiků později a najednou se mu dostalo neočekávané vidění – viděl sám sebe jako kněze, kterým se nikdy nestal. Krátký okamžik měl pocit, jako kdyby stál mimo vlastní tělo a viděl se, jak v kněžském ornátu podává svátost oltářní. Nikdy předtím ve vidění nevěřil, ale náhlost tohoto zjevení a živost obrazu byly nepopiratelné. Naplnil ho nejdokonalejší pocit míru, jaký kdy poznal, byl jako teplá voda proudící z posvěceného kalichu. Pohlédl k velkým vstupním dveřím kostela a za nimi spatřil jasný a krásný den, koupající se ve slunečních paprscích. A Juan s absolutní jistotou věděl, že ho za prahem těchto dveří čeká jeho křížová cesta.

	Podal si ruku s knězem a Nayeliinými rodiči, kterým poblahopřál k velkému dni jejich dcery. Pak se dotkl jejích vlasů, usmál se a sklonil se, aby jí políbil na tvář a do ucha jí zašeptal, že jen bůh je větší než ona. Stydlivě se usmála a poděkovala mu. O několik okamžiků později se vedle něj objevil jeho bratr se dvěma dalšími policisty. Všichni byli pro tuto příležitost oblečení ve svých nejlepších uniformách.

	„Auto je připravené vzadu,“ řekl Diego Guerrero.

	Juan Guerrero se na bratra usmál. „Není to to nejkrásnější dítě na světě?“

	Jeho bratr úsměv opětoval. „Všechny jsou krásné, bratře.“

	Policejní náčelník zavrtěl hlavou. „Ne jako ona. Přál bych si, abych nemusel promeškat její slavnost.“

	„Shodli jsme se přece, že pro její rodinu bude bezpečnější, když tam nepůjdeš,“ připomněl mu Diego. „Nechceš si to rozmyslet, že ne?“

	Juan Guerrero zavrtěl hlavou. „Ne. Ne, samozřejmě, že ne. Jenom mi bude chybět, to je všechno.“

	Diego se zasmál a poplácal ho po rameni. „Tak rychle neroste, bratře.“

	„Ne,“ řekl Juan Guerrero. „Já vím. Pojď, vyjdeme s rodinou předním vchodem. Je tak krásný den.“

	Diego na něj pohlédl a v bratrových očích rozpoznal vyrovnanost a odevzdanost, jaké v nich ještě nespatřil. „Co se děje, Juane?“

	„Vzpomínáš si, jak jsme byli mladí?“ zavzpomínal Juan. „Když jsem ti poprvé řekl, že jsem se rozhodl, že se nestanu knězem? Stáli jsme bosí v blátě u řeky v místě, kde obvykle chytal ryby Alvarado.“

	Na ten den si Diego vzpomínal, jako kdyby to bylo včera. Pro něj to byl den osobního vysvobození. Protože když se Juan rozhodl nenastoupit na kněžskou dráhu, mohl stejné rozhodnutí učinit i on. „Ano, vzpomínám si.“

	„Tehdy jsi mi důvěřoval,“ řekl Juan s jasnýma očima. „A věřil jsi mi i poté.“

	„Vždycky, bratře. Ano. Proč to říkáš?“

	„Protože chci, abys mi důvěřoval i teď,“ vysvětloval Juan. „Chci, abys mi věřil, že vím, co dělám.“

	Diego ucítil rodící se tlak za očima. „Věřím ti, Juane. Vždycky ti budu věřit.“

	„Tak mi slib něco velice důležitého.“

	„Ano, cokoli.“

	„Slib mi, že od tohoto dne budeš naslouchat tomu, co tě bude učit náš gringovský přítel – a žít podle skutečného významu našeho jména.“

	„Slibuji, Juane. Samozřejmě, slibuji.“

	Guerrero je španělský výraz pro válečníka.
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	MALBUN, LICHTENŠTEJNSKO

	14.30 HODIN

	Gil a Lena zamířili v pronajatém autě na letiště. Ujížděli po zasněžené silnici s Lenou za volantem, Gil seděl vedle ní s rukou pod bundou. Nespouštěl oči ze zpětného zrcátka.

	Lena pevně svírala volant. „Hodláš mi říct, proč tě chtěli vykastrovat?“

	Gil si vzpomněl na Rusovy kleště a mimoděk se otřásl. „Díky, že jsi mi zachránila zadek.“

	„Nebyl to tvůj zadek, co jsem zachránila – a vyhýbáš se odpovědi.“

	„Před nějakým časem jsem v Istanbulu zabil partu jejich přátel – a osvobodil nějaké holky prodané do nevěstince.“

	Střelila po něm překvapeným pohledem. „Ta záchrana těch Rusek, co byla ve zprávách? To jsi byl ty?“

	Stále nespouštěl oči ze zpětného zrcátka, v kostech měl stále silnější nedobrý pocit. „Já a jeden nabručenej specnaz, jo.“

	„Tak to není divu,“ konstatovala. „Obrátil jsi k nim mezinárodní pozornost a to škodí jejich obchodům. Nedají si pokoj, dokud nebudeš mrtvý.“

	Pokrčil rameny. „Možná to nebyla ta nejchytřejší věc, kterou jsem kdy udělal, ale bylo potřeba to udělat.“

	„Ruské gangy jsou všude. Nebojíš se, že půjdou po tvé ženě ve Spojených státech?“

	Pohlédl na ni. „Někdo to už zkusil. Ne. Nebojím se.“

	Blížili se k ostré levotočivé zatáčce a Lena přeřadila na nižší rychlost, aby auto zpomalilo. „Sabastian jim pomůže tě najít – kvůli mně.“

	„No, časem určitě neplýtval,“ řekl Gil, když uviděl, jak se ve zpětném zrcátku objevil černý sedan. „To jsou oni. Jeď dál!“

	Otevřel dveře a v okamžiku, kdy projížděli serpentinou, vyskočil ven, překulil se do závěje a vymrštil se na nohy. Zpod bundy vytáhl svou pětačtyřicítku a rozběhl se proti blížícímu se autu.

	Řidič, šokovaný pohledem na náhle se blížícího Američana, dupl na brzdu. Auto se na zasněžené silnici dostalo do smyku, zatímco se Gil zastavil a napřáhl pistoli dopředu.

	„Hoo-yah!“ zavrčel a v rychlém sledu začal vyprazdňovat zásobník do čelního skla blížícího se auta. Těla tančila na sedadlech. Jeden muž vyskočil ze zadních dveří, když se ale překulil, aby se zastavil, Gil mu prostřelil krk. Sedan se zabořil do závěje a zastavil se.

	Naživu zůstal jen muž na místě spolujezdce – stejný chlap, který chtěl Gila připravit o přirození. Krvácel ze dvou ran v hrudi a jedné v obličeji. Většinu zubů měl vystřelenou a bylo zřejmé, že je paralyzovaný, pravděpodobně kvůli kulce, která ho škrábla do páteře.

	Gil otevřel dveře a sáhl dovnitř, aby Rusovi sebral pistoli z klína. „Teď dávej dobrej pozor.“ Střelil Rusa do obličeje a trhnutím vytáhl jeho tělo z auta. Pak je odvlekl ke svodidlům a shodil je dolů ze srázu. Totéž udělal s ostatními mrtvolami. Poté nasedl do auta a rozjel se za Lenou, která, k jeho překvapení, zastavila na krajnici a čekala na něj asi půl druhého kilometru za zatáčkou.

	Zastavil vedle ní, adrenalin v něm ještě pumpoval, byl ale rád, že počkala. „Myslel jsem, že jsem ti řekl, abys jela dál.“

	Široce se na něj usmála, modré oči jí jen zářily. „Jestli to má mezi námi klapat, budeš si muset zvyknout na to, že nedělám, co se mi řekne.“

	„Rozumím. Můžeš mě schovat ve Švýcarsku?“

	„Rozhodně.“

	Uvedl auto do pohybu směrem ke srázu a vystoupil, aby sledoval, jak přepadlo přes jeho okraj a řítí se dolů do vysokých horských borovic. Nebe bylo zatažené temnými mraky, které slibovaly sníh, a tak věděl, že je nepravděpodobné, že by auto někdo našel dříve než na jaře.

	V okamžiku, kdy nasedl zpět do Lenina auta, se k němu přes sedadlo naklonila, přisála se k němu ústy a zaútočila na jeho opasek.

	„Leno, musíme jet.“

	„Proč?“ zeptala se a energicky zápolila s přezkou jeho opasku. „Copak ses nezbavil důkazů?“

	„Co Sabastian?“

	„Touhle dobou je v půli cesty do Stuttgartu.“ Žádostivost z ní jen sálala, hryzla si rty. „Nedělám si legraci, Gile. Stáhni si už ty kalhoty.“
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	CIUDAD DE MÉXICO, MEXIKO

	12.03 HODIN

	Snídani, kterou přinesla od sporáku, Paolina Vaughtovi prakticky hodila, když k němu talíř strčila přes stůl takovou silou, že narazil do jeho sklenice oranžády. Crosswhite odešel ještě před úsvitem slunce, aniž by Vaughtovi řekl, kam jde, a Paolina mu od chvíle, kdy vstal z postele, neřekla více než dvě slova. Nesnažil se jí ani poděkovat za jídlo, protože věděl, že by po něm jeho slova leda plivla zpět. Bál se jí a nechtěl ji na sebe poštvat, zvláště když tu nebyl Crosswhite, aby ho chránil. Její zášť byla nyní přímo hmatatelná a Vaught cítil, že bude pravděpodobně nejmoudřejší zanechat v jejím světě co nejmenší stopu.

	Jestliže se Crosswhite nevrátí dříve, než dojí, umyje po sobě nádobí, poté se vrátí do pokoje pro hosty a zavře za sebou dveře. K zabití času tam byla televize. Byl zvědavý, kam Crosswhite šel, byl přesvědčen, že to má nějakou souvislost s operací, věděl ale, že Paolina byla Crosswhiteovi příliš oddaná, než aby mu řekla něco, co podle něj neměl vědět. Bylo to zvláštní, ale ve skutečnosti to Vaughta nijak neznepokojovalo. Crosswhite byl ve všem tak otevřený a upřímný, že si nemohl pomoci a musel mu věřit. V Crosswhiteově případě jste dostali to, co jste viděli.

	Nadechl se, zvedl se ze židle a zamířil ke dřezu.

	„Nechte to být,“ řekla, aniž by se obrátila.

	„Děkuju za snídani.“ Slova mu uklouzla dříve, než je mohl zadržet. Samozřejmě na ně nijak nereagovala.

	Vrátil se do svého pokoje, zavřel dveře a pustil televizi. Zanedlouho začaly zprávy, a než uplynulo patnáct minut, Chance Vaught věděl, že je pro celý svět mrtvý. Věděl, že to přijde, přesto ho ale ta zpráva těžce zasáhla a asi na minutu ho zachvátila panika, jakýmsi nevysvětlitelným způsobem se cítil chycený do pasti a osamělý. O několik minut později zprávy skončily a Vaught vypnul televizi, vstal z postele a odešel do obývacího pokoje, kde na pohovce seděla Paolina a četla Valencii.

	„Je mi to líto,“ řekl a zastrčil ruce do kapes. „Omlouvám se, že ohrožuju všechno, co tu s Crosswhitem máte.“

	Vzhlédla k němu, na okamžik se střetla s jeho pohledem a pak se vrátila ke čtení.

	Pokrčil rameny, vrátil se do pokoje a zavřel za sebou dveře.

	 

	O půl hodiny později Paolina uslyšela, jak někdo zaklepal na ocelové dveře přístřešku pro auto. Předpokládala, že to je některý soused, a tak odložila knihu, Valencii řekla, aby na ni počkala na pohovce, a vyšla ven pod přístřešek. „Quién es?“ Kdo je to?

	„Jsem ze Zdravotního institutu, seňorito,“ odpověděl španělsky mladý muž. „V sousedství se vyskytl případ horečky dengue, a tak musíme se všemi mluvit, abychom se ujistili, že znají příznaky a jak zabránit moskytům, aby se množili v jejich domech i okolí.“

	To bylo v Latinské Americe obvyklé. Horečku dengue vyvolával virus přenášený moskyty a toto byla obvyklá reakce státní správy, pokud se někde vyskytl případ této nemoci. Paolina prošla přístřeškem a vyhlédla ven škvírou ve vratech. Uviděla mladého, snad o něco víc než dvacetiletého muže v uniformě Zdravotního institutu s patřičnou identifikační kartou kolem krku. Věděla, že pokud vrata neotevře, aby si od něj vzala letáky a poslechla si jeho malou přednášku, bude k nim on nebo někdo jiný chodit tak dlouho, dokud si ho nevyslechnou. Vytáhla tedy zástrčku, aby otevřela vrata. Ta se ale prudce rozlétla dovnitř, udeřila ji do tváře a srazila k zemi.

	Mladý muž jí přitiskl dlaň na ústa a kopancem zavřel vrata. V ruce držel lepkavou vlhkou látku, která byla cítit po nemocnici. Cítila, že začíná sklouzávat do bezvědomí, proto se pokusila zadržet dech, vytáhla jako břitvu ostrou tenkou dýku, kterou měla schovanou pod košilí za zády, a zuřivě ho sekla do rozkroku.

	Zasáhla ho dosti citelně, jen těsně minula jeho penis a způsobila mu hlubokou řeznou ránu ve stehenním svalu. Okamžitě ji pustil, oběma rukama se chytil za rozkrok a začal volat o pomoc. Paolina se omámeně zapotácela a po zádech upadla na beton. Účinek chloroformu byl příliš silný. Pokoušela se znovu vstát, dovnitř ale přispěchali další dva muži. Skočili na ni a udeřili ji tak silně, že ztratila vědomí. Přelepili jí ústa a rychle spoutali ruce a nohy páskou.

	„Naložte ji do dodávky!“

	Vaught se zatím ve svém pokoji stále díval na televizi. Volání mladého muže uslyšel a ztlumil televizi, aby lépe slyšel, když ale neuslyšel nic dalšího, zvuk opět zesílil.

	Ale Valencie sklouzla z pohovky, došla k otevřeným dveřím a zastavila se. Když uviděla dva muže, jak jí unášejí matku, okamžitě se rozkřičela.

	Když Vaught uslyšel její křik, trhnutím otevřel dveře pokoje, skokem se přehoupl přes Valencii a plnou rychlostí se hnal do přístřešku. Oba muži, zvedající Paolinu z betonové podlahy, sledovali s ohromeným výrazem, jak se na ně řítí. Neměli ani ponětí, že v domě je ještě někdo další. Vaught vrazil koleno do obličeje bližšímu muži a s rozplácnutým, krvácejícím nosem ho srazil dozadu na vrata. Pak se plynulým pohybem otočil a vysokým, dozadu směřujícím kopancem zasáhl druhého muže do spánku a poslal ho k zemi.

	Falešný zdravotník, krvácející v koutě, s bojem nechtěl mít nic společného, a tak ho Vaught ignoroval a obrátil se opět proti prvnímu chlapovi, který se snažil vstát. Poslal ho zpět k zemi úderem do průdušnice, pak z podlahy sebral Paolininu dýku, oběma mužům probodl hrdla a nakonec falešného zdravotníka dorazil brutálním kopancem do krku. Poté zvedl Paolinu a podél stále plačící Valencie ji odnesl do domu. Mladou ženu posadil na pohovku, strhl jí pásku z úst a začal jí uvolňovat ruce a nohy. Zatím vyprchával účinek chloroformu.

	Když se jí vrátilo vědomí, začala se ohánět rukama a Vaught ji chytil za zápěstí.

	„Jste v pořádku!“ chlácholil ji španělsky „Podívejte se na mě! Jste v pořádku!“

	Paolina se nejistě postavila na nohy, doklopýtala ke své dceři, klekla si a vystrašené děvčátko vzala do náruče, aby je uklidnila. „Máma je v pořádku. Máma je v pořádku…“ Pohlédla na Vaughta. „Musíme odejít – hned.“

	Rozhlédl se. „Kam, k čertu, půjdem?“

	„Daniel řekl, že kdyby se cokoliv stalo, když bude pryč z města, máme jít k Juanu Guerrerovi.“

	„Kdo je Juan Guerrero?“

	Stále se jí ještě motala hlava, přesto se nějak dostala na nohy a zvedla Valencii do náručí. „Policejní náčelník v Toluce.“

	„Toluca je třicet mil na jih odtud. Kde je, k čertu, Crosswhite?“

	„V Guadalajaře.“

	„Co sakra dělá nahoře v Guadalajaře? To je šest hodin jízdy. To letěl? Kdy se vrátí?“

	Zamířila k ložnici. „Přestaňte si stěžovat, Chanci, a radši zavolejte taxík.“

	„Zatraceně,“ zamumlal. „Právě když si člověk myslí, že víc se to už podělat nemůže.“
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	Půlpalcová odstřelovačská puška barrett gringovského snipera stála na dvojnožce na podlaze poblíž konce dlouhé chodby v opuštěné školní budově. Na protějším konci chodby byl těsně nad podlahou do betonové zdi vyřezán otvor velikosti zhruba třicet krát třicet centimetrů. Pod ním o patro níž ležela ulice. Asi čtyři stovky metrů odtud, na konci třídy, stál kostel, kde probíhalo první přijímání mladé dívky. Ke zdi, asi ve výši kolen, byla páskou upevněna velká barevná fotografie policejního náčelníka Juana Guerrera.

	Sedící Rhett Hancock se opíral o ocelové dveře prázdné učebny a studoval jemné rysy tváře na fotografii. Bude mít možnost vystřelit pouze jednou, a tak bude muset mít jistotu, že bude mířit na správný cíl. Náčelník působil dojmem kavalíra, měl měkké hnědé oči usazené pod temným obočím v oválném obličeji. Vlasy měl nakrátko ostříhané a celkově Hancockovi připomínal spíše zahradníka nebo číšníka než rozhodného a odhodlaného policistu.

	Puška Barrett XM500 nebyla obyčejný model, jako M82A1 nebo M107. Vyznačovala se bullpup konstrukcí, při níž byly nabíjecí mechanismus a zásobník umístěny za spouští, což umožňovalo zkrácení celkové délky zbraně. Šlo o variantu staré M82A2, která na trhu se zbraněmi nikdy nevzbudila příliš velký zájem. Další rozdíl spočíval v tom, že hlaveň XM500 zůstávala při výstřelu nehybná, což při střelbě na dlouhou vzdálenost umožňovalo větší přesnost.

	Hancockův parťák Jessup seděl za rohem na opačném konci chodby. Poté, co Hancock vystřelí, rychle zasune vyříznutý blok betonu zpět na místo, aby tak zabránil odhalení jejich pozice. Zvuk výstřelu bude utlumen zdmi budovy a navíc jej bude maskovat vyzvánění kostelního zvonu.

	Hancock upřeně hleděl na fotografii a vnitřním okem si představoval výstřel. Na světě pro něj neexistoval skvělejší pocit, větší vzrušení, než mu přinášela střelba na živý lidský cíl na velkou vzdálenost. Tento prožitek se pro něj během irácké války stal téměř okamžitě návykovým, a přestože ho kartely platily mimořádně dobře, ochotně by pro ně tuto práci vykonával třeba jen za peníze na jídlo. Byl ochoten zastřelit kohokoli. Muže nebo ženu – všechno jedno.

	Používal vlastní upravenou munici, když jednomu muničnímu expertovi v Nevadě zaplatil, aby pro něj vyvinul speciální střelu s měkkou špičkou, která se při vstupu do lidského těla zploštila až do velikosti poklice kola. Už i standardní půlpalcová střela z odstřelovačské pušky měla ničivý účinek – hydrostatický šok, způsobený jejím nárazem, byl stokrát vyšší, než lidské tělo dokázalo absorbovat – ale Hancock nyní při každém výstřelu usiloval o stále větší zkázu, stejně jako narkoman s prohlubující se závislostí potřebuje stále větší a větší dávku drogy. Právě tuto speciální munici použil k tomu, aby vnitřnosti Alice Downlyové rozesel po celé ulici, a pomyšlení na způsob, jakým explodovala, v něm stále ještě vyvolával blažené pochechtávání. V jednom okamžiku nepříčetný šílenec a v druhém – totální vyhlazení.

	Vibrace mobilního telefonu v jeho kapse ohlásila příchod textové zprávy: „listo“, což znamenalo „připraven“. Byl to signál od jejich člověka uvnitř kostela, který jim dával vědět, že Guerrero bude brzy vycházet předním vchodem – jak doufali. Zpočátku jim jisté starosti způsobila skutečnost, že policejní auto zajelo za kostel, ale policejní ředitel se dnes zřejmě spoléhal na své štěstí.

	„No,“ pomyslel si Hancock, nasazující si chrániče uší, „teď mu naservíruju pořádnou dávku smůly.“ Když zalehl za pušku a pohlédl do optického zaměřovače Leupold 4.5-14-50 Mark 4, začala se v něm vařit krev. Dveře kostela byly otevřené a pomalu z nich vycházeli lidé. První osobou, která upoutala jeho pozornost, byla mladá dáma, jejíž velký den to byl. Byla oblečená celá v bílé a v jasném slunci zářila jako krásná perla. Poté se v nitkovém kříži jeho zaměřovače ocitl policejní náčelník, stojící mezi dvěma dalšími policisty. Načasování bylo dokonalé, rána čistá, nebyl důvod k váhání. Nebylo třeba ani přemýšlet. Hancock stiskl spoušť a necelých čtyřicet gramů vážící střela rychlostí 860 metrů za vteřinu prolétla chodbou, vyrazila ven otvorem u podlahy, přehnala se nad ulicí a po zásahu do spodní části hrdla přervala náčelníkovi Juanu Guerrerovi páteř. Guerrerův krk se jako by jedním rázem vypařil. Jeho hlava, točící se jako vlček, vylétla do vzduchu a dívčiny šaty pokropila zářivě rudými kapkami krve, zatímco tělo se zhroutilo na chodník. Po dopadu na zem se hlava ještě jednou odrazila a pak se zastavila u nohou jednoho z policistů.

	Kvůli vyzvánění zvonu nad jejich hlavami nikdo z lidí před kostelem nezaznamenal tlumený zvuk výstřelu z pušky, mnozí ale viděli, jak byla náčelníkova hlava utržena od těla a nikomu nebylo třeba dvakrát říkat, co to způsobilo. Nastal chaos, všichni začali křičet a snažili se co nejrychleji dostat zpět do bezpečí kostela. Jeden z policistů zvedl holčičku a spolu se spěchajícím davem s ní vběhl dovnitř.

	Jessup zasunul vyříznutý blok zpět a zakryl tak otvor, Hancock si zatím strhl chránič z uší, překulil se na záda a hurónsky se rozchechtal.

	Pohled na náčelníkovu hlavu rotující ve vzduchu mu připadal komičtější než všechny kreslené filmy jeho mládí.

	Jessup se rozběhl chodbou a volal na něj, aby se zvedl a pohnul, ale Hancock se jen převalil na bok, držel se za břicho a dál blaženě řičel smíchy.

	Jessup popadl pušku za držadlo a sebral vystřelenou nábojnici. „Rhette! Musíme odtud vypadnout, kurva!“

	Zdálo se, že ho Hancock vůbec neslyší. Dál se smál jako šílený.

	„Rhette!“ Jessup ho hranou boty kopl do zadku. „Zvedni se, kurva!“

	Ale Hancock vstal až téměř o dvě minuty později, když smích sám od sebe odezněl. Posadil se a opřel se o zeď. „Pane jo, kurva!“ vypravil ze sebe a stíral si slzy z tváře. „Pane jo, to bylo žrádlo – takovej zásah se povede jednou za život!“

	Jessupovi to bylo naprosto ukradené. „Kvůli tobě nás zabijou! Musíme vypadnout!“

	Hancock se ještě jednou naposledy uchechtl, vyčerpaný po předchozím záchvatu. „Uklidni se, Cochise. Nikdo nás nehledá. Myslí si, že jsme už dávno pryč. Kromě toho jsou pořád ještě zaměstnaný tím, jak z toho zatracenýho kostela pomalu vycházejí zadním vchodem.“

	„Ruvalcabovi lidi na nás čekají v uličce, ale nebudou tam čekat celej den!“

	Hancock napřáhl ruku a Jessup ho zvedl na nohy.

	„Kurva, Rhette. Někdy si říkám, co to s tebou, kurva, je.“

	 

	O dvě hodiny později seděli v kantýně na okraji Ciudad de México, bezpečně v srdci Ruvalcabova teritoria. Hancock pil přímo z láhve tequilu značky José Cuervo. Jessup seděl proti němu s pivem v ruce.

	„Jsi dost střízlivej na to, abys byl schopnej vnímat nějaký špatný zprávy?“ zeptal se Jessup ostře.

	Hancock pomalu přikývl.

	„Volal mi Oscar a vypadá to, že ten únos v Crosswhiteově domě musel dopadnout blbě. Všichni tři Ruvalcabovi lidi jsou nezvěstný a hemží se to tam poldy. Já ti říkal, že jsme toho bastarda měli rovnou odprásknout místo takových tanečků. Teď ví, že po něm jdeme, a někde zalehne.“

	Hancock opilecký zavrtěl hlavou. „Kdepak. Kdepak, nezalehne. Půjde po mně. A to je oukej. To je to, co chci.“

	„Půjde po mně!“ opakoval po něm Jessup sarkasticky. Zavrtěl hlavou. „Blouzníš.“

	Hancock sevřel hrdlo láhve, podržel si ji mezi nohama a naklonil se ke stolu. Jeho oči ztratily skelný pohled a zdálo se, jako kdyby náhle vystřízlivěl. „Minulou noc jsem měl menší pokec s jedním ze svých zdrojů.“

	„Jakým zdrojem?“

	„Na tom nesejde. Důležitý je, co jsem se dozvěděl.“

	Jessup se pochybovačně zamračil. „A co ses dozvěděl?“

	Hancock odhodil láhev tequily do kouta a lokty se opřel o desku stolu. „Crosswhite je soupeř.“

	Jessup zvedl obočí. „V čem soupeř?“

	Hancock se obrátil, aby se podíval na barmana. „Hej, cabrón! Kde je můj steak?“

	Barman zmizel vzadu a Jessup si unaveně povzdychl. „Steak jsi vůbec neměl objednanej.“

	„Právě jsem ho objednal,“ řekl Hancock. „Copak jsi to neslyšel?“

	„Řekneš mi něco o Crosswhiteovi?“

	„Jo.“ Hancock vstal od stolu a došel k baru, vytáhl penis a začal močit do odpadu u paty barového pultu. V některých starších, primitivnějších kantýnách to nebyl neobvyklý pohled. „Ukázalo se, že se ten chlap podílel na operaci Krajní úsilí. Je nositel Medaile cti. Velitel zvláštní jednotky rangerů v Afghánistánu. Byli tam jako jedni z prvních, dokonce ještě předtím, než začaly padat bomby.“ Dokončil močení, vytřepal si penis, zatáhl zip kalhot a vrátil se ke stolu.

	„A to je důvod, proč si myslíš, že po tobě půjde?“ zeptal se Jessup.

	„Na beton, půjde po mně.“ Hancock se rozvalil na židli a rozpřáhl ruce. „Není to chlap, kterej by se celej zbytek života schovával. Bude to chtít ukončit a to mi ho přivede přímo do zaměřovače, Cochise. Počkej a uvidíš.“

	Jessup si z láhve přihnul piva. „Cochise byl Apač, ty tupče. Kolikrát ti mám říkat, že jsem Lakota?“

	„Jmenuj mi aspoň jednoho slavnýho Lakotu!“

	„Sedící býk, ty blbče.“

	„Do hajzlu,“ Hancock se přes rameno ohlédl po barmanovi. „Nebudu ti říkat Sedící býk, zatraceně.“

	Jessup se znovu napil. „Potřebujeme si promluvit o těch posledních dvou operacích, Rhette. Dneska je to už podruhý, co ses mě pokusil nechat zabít. Jestli se nemůžu spolehnout, že se budeš chovat jako profesionál, tak jsem tady skončil, kurva.“ V den atentátu na Downlyovou byl s Hancockem na střeše domu v Ciudad de México jako jeho pozorovatel. Downlyová byla od okamžiku, kdy opustila vozidlo, v otevřeném prostoru a Jessup Hancocka opakovaně vyzýval, aby ji odstřelil, ale Hancock se rozhodl nejdříve zastřelit vyslance a dva agenty DSS, čímž plýtval drahocenným únikovým časem. Jessup na schodiště vběhl jen vteřiny předtím, než se Vaught dostal na střechu a zabil jejich ochranku složenou ze zkorumpovaných policistů.

	Hancock se protáhl a zívl. „Začínám mít hlad.“

	„Nebo ještě líp,“ navrhl Jessup, „proč se nerozdělit? Teď jsme v pěkným balíku.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Hancock. „Ale jestli se chceš trhnout, tak se trhni. Začnu brát věci vážnějc, jestli chceš, ale já nejdu nikam. Peníze mi můžou bejt ukradený. Do hajzlu, můžeš mít i ty mý. Tohle je, do prčic, jediná věc, ve který jsem kdy byl dobrej, a já ji budu dělat dál, dokud nepřijde někdo lepší a nezastaví mě.“

	Jessup ale věděl, že Hancockova motivace má hlubší kořeny, a nedokázal se ubránit úvaze, jestli by pro všechny zúčastněné nebylo lepší, kdyby Hancocka nezlikvidoval sám. Konec konců existovalo přece jen něco, čemu se říkalo zacházet příliš daleko.
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	LANGLEY, VIRGINIE

	11.10 HODIN

	Ředitel CIA Robert Pope rozmlouval ve své kanceláři s Clemsonem Fieldsem. Pope byl vysoký, asi pětašedesátiletý, s hlavou plnou hustých bílých vlasů a chlapeckýma modrýma očima, hledícíma na svět zpoza brýlí. Jeho profesionální vztahy s Fieldsem se datovaly až do dob studené války. Nebyli tím, co by většina lidí považovala za přátele, a ani jeden z nich nepatřil k lidem, kteří si přátelství cenili příliš vysoko.

	„… a máte slabost pro Shannona,“ říkal Fields. „To nám může způsobovat problémy. Dělá si, co chce – jako ten nesmysl s Blickensderferovou snoubenkou. Nebyl vycvičený CIA a já si myslím, že se snažíte starého psa naučit příliš mnoho nových triků.“

	„Právě jeho nepředvídatelnost ho dělá tak účinným,“ namítl Pope. „A jeho loajalita ke mně je nezpochybnitelná.“

	„Pro tuto chvíli. A co Crosswhite?“

	„Crosswhitea držím pěkně v hrsti. Když bude třeba, mohu k jeho kontrole použít tu dívku a dítě.“

	Fields se na židli opřel. „A Shannon to strpí?“

	„Gil si uvědomuje, že Crosswhite je zbrklý a potřebuje pevnou ruku.“

	„A nyní začíná být zbrklý i Shannon.“

	„Už byl nadržený,“ mávl nad tím rukou Pope. „Když si chlap neodsypává, začne to s ním mávat.“

	Fields byl skeptický. „Myslím, že bude lepší, když toho od něj nebudete požadovat příliš. Je až moc zásadový. A už taky není mladý – už mu nezbylo nic, co by si musel dokazovat. Jestli přestane věřit v to, co děláme, budete ho muset dát do výslužby.“

	Přes Popeovu tvář přeletěl temný stín.

	„Nemyslím dát do výslužby,“ upřesnil Fields. „Myslím penzionovat ho.“

	„Zapamatujte si jednu věc,“ řekl Pope a ukazoval na Fieldse prstem. „Gila Shannona se nikdo ani nedotkne. Je to jasné?“

	„Naprosto,“ odpověděl Fields klidně. „Byla to jen špatná volba slov. Ale za tím, co jsem říkal předtím, si stojím. Na to, co plánujete pro ATRU, je příliš zásadový. Vybíráte cíle, které podle jeho standardů nebudou dostatečně vyprofilované.“

	„Gil je specialista,“ řekl Pope. „Nemám v úmyslu používat ho jako řadového operativce. Na to budou muži jako Chance Vaught. Když už jsme u toho, chci, abyste aktivoval jednoho z našich lidí v Evropě – někoho z Berlína. Chci, aby byl Blickensderfer co nejdříve mrtvý. Jestli bude Gil píchat Lenu Deissovou déle než jen několik dnů – a musím předpokládat, že to je velice pravděpodobné – Blickensderfer by proti němu mohl něco podniknout.“

	„Postarám se o to,“ řekl Fields. „A co se stane, když s tím Shannon nebude souhlasit?“

	„Gil si nebude mít nač stěžovat. Dostal to děvče a nemusel stisknout spoušť. A jestli bude mít nějaké stížnosti později, nebude to už má starost.“

	„Když to říkáte,“ poznamenal Fields. „A teď, co s Hancockem?“

	Pope se zhoupl na židli a poškrábal se na krku. „To je vážný problém. Musíme ho neutralizovat dříve, než ho mexická vláda dokáže spolehlivě identifikovat. Kdyby měla důkaz, že na Downlyovou střílel jeden z našich lidí, vmete nám celý incident přímo do obličeje.“

	„Dá prezident souhlas s tím, aby to vyřídila ATRU?“

	Pope přikývl. „Už se stalo. Řekl jsem mu, že chci Vaughta, takže Vaught teď oficiálně patří mně.“

	„To je tedy vyřízené, ale je tu ještě něco jiného.“

	„Ano?“

	„Mariana Mederosová dnes časně ráno odletěla do Guadalajary a o několik hodin později odletěla zpět do Texasu. Nemám ponětí, co tam dole dělala. Poslal jste ji tam vy?“

	„Musela tam letět, aby se setkala s Crosswhitem.“

	„Kvůli čemu?“

	Pope se pobaveně zasmál. „Když je k nim učitel obrácený zády, děti si posílají psaníčka. Dobrý učitel se to naučí do jisté míry tolerovat. Oba jsou vlastenci. Crosswhite pravděpodobně jen má starost o Paolinu. Nemohu mu to mít za zlé.“

	„Chcete, aby se na to podíval Ortega?“

	„Ne,“ odmítl Pope. „Ortegu nevyužívejte víc, než je nutné. Crosswhite ho už jednou musel pořádně praštit. Příště by ho mohl zabít a já uprostřed téhle šlamastyky nepotřebuju zmatky s nahrazováním mexického rezidenta.“

	Když byl Fields pryč, vešla do místnosti Popeova japonsko-americká asistentka Midori Kagawová. Bylo jí něco přes třicet let, měla na ramena sahající černé vlasy a okrouhlý obličej. Vedle toho, že byla skutečný génius, šlo o jediného člověka v Popeově životě, který měl jeho absolutní důvěru. „Mám zajistit jeho sledování?“ zeptala se. „Je zřejmé, že má pochybnosti.“

	„Fields pochybuje o všem a o všech,“ řekl Pope. „To je důvod, proč je stále ještě ve hře. Ale ano, bude lepší, když zahájíš svůj elektronický průnik. Buď mimořádně opatrná. Fields není žádný hlupák.“

	„Co s Marianou Mederosovou?“

	„Zatím si nejsem jistý.“ Pope hleděl z okna. „Na Kubě se mezi ní a Crosswhitem něco stalo, něco, co je sblížilo. Nemám ponětí, co to bylo, ale už nějakou dobu to vyvolává mou zvědavost.“

	„Není to zjevné?“ nadhodila Midori.

	Pohlédl na ni. „Myslíš sex?“ Zavrtěl hlavou. „Ne, ať už se stalo cokoli, nebylo to nic tak triviálního jako sex. Z toho vztahu nesmíme spustit oči. Vzdor tomu, co jsem řekl Fieldsovi, by se pro mě, pokud nebudu opatrný, mohl stát trnem v boku. Mederosová i Crosswhite jsou chytřejší, než je pro mě zdrávo.“
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	CIUDAD DE MÉXICO, MEXIKO

	19.50 HODIN

	V sedm hodin večer byl Crosswhite zpátky v Ciudad de México. Během letu obdržel od Paoliny krátkou textovou zprávu sdělující mu, že odjíždí do Tolucy. Telefon měl ale vypnutý, takže v době přistání byla zpráva už hodinu stará. Před odjezdem z letiště se mu s ní podařilo vyměnit další textovou zprávu, potvrzující, že je v pořádku a že se setkají v Toluce.

	Právě seděl ve svém džípu na semaforech na okraji hlavního města, když vozidlo začalo vibrovat, jako kdyby mělo zlomené motorové lože. „Co to, k čertu, je?“ zauvažoval nahlas.

	O pár vteřin později začaly padat kusy betonu ze staré administrativní budovy na protější straně ulice a semafory se na svých ramenech počaly houpat.

	U otevřeného okna Crosswhiteova auta stál pouliční prodavač balené vody.

	„Terremoto!“ řekl. Zemětřesení.

	Crosswhite vystoupil z džípu a ucítil, jak se mu zem pod nohama chvěje. Byl v Los Angeles během zemětřesení v roce 1994 a už teď mohl říci, že toto bude mít pravděpodobně zhruba obdobný průběh. Musel si kleknout, protože vibrace byly tak silné, že se nemohl udržet na nohách. Věděl, že Mexico City stojí na převážně písčitém dně starého jezera a že sypké podloží důsledky otřesů ještě zhorší. Záchvěvy se dále zintenzivnily a desetipatrová administrativní budova se najednou zhroutila jako při řízeném odstřelu.

	V asfaltu se objevily trhliny a přívod elektrického proudu do semaforů se přerušil. Crosswhiteovým prvním popudem bylo ukrýt se až do skončení otřesů pod džípem, ale silou vůle se donutil nastoupit zpět do vozu. Sotva to udělal a zatáhl okno auta, když vše kolem pohltil vzdouvající se oblak šedivého prachu.

	Zem se opět uklidnila během dvou minut, Crosswhite však věděl, že ještě dojde k následným otřesům. Byl přesvědčen, že muselo jít o zemětřesení dobře v síle šestého nebo sedmého stupně. Poslední velké zemětřesení v Mexico City, roku 1985, bylo registrováno na 8,1 stupni Richterovy škály. Tohle nebylo tak hrozné, ale Crosswhite věděl, že i tak bylo více než dost silné, aby město zcela paralyzovalo. Potrvá měsíce, než se vrátí do normálu.

	Vzal telefon, aby zavolal Paolině, neměl ale signál. „Do hajzlu!“ Odhodil telefon na sedadlo vedle sebe.

	V době, kdy se prach začal usazovat natolik, že už bylo vidět, zakvílely sirény. Kolem se přehnalo hasičské auto s houkající sirénou. Záchranné složky se probudily k životu.

	Dostat se rychle do Tolucy – to se nyní snadněji řeklo, než udělalo, měl ale auto s pohonem na všechna čtyři kola a plnou nádrž benzínu. Rozjel se a nabral rychlost. Věděl, že policie teď bude mít jiné starosti než kontrolu dodržování dopravních předpisů.
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	CIUDAD DE MÉXICO, MEXIKO

	19.50 HODIN

	Když zemětřesení uhodilo, Vaught a Paolina seděli v taxíku mířícím do Tolucy. Taxík právě vjížděl do tunelu, vedoucího pod kruhovým objezdem, když se část tunelu zhroutila a zablokovala vjezd kusy betonu. Důsledkem byla hromadná havárie třiceti aut, která do sebe narážela osmdesátikilometrovou rychlostí. Paolina se při nárazu uhodila hlavou o okno a ztratila vědomí. Tříletá Valencie byla vržena na přední sedadlo, kde se s krvácejícím nosem odrazila od palubní desky. Vaught byl zezadu naražen na řidičovo sedadlo, zůstal ale nezraněn. Taxikář zůstal uvězněn za volantem s oběma nohama zlomenýma.

	Vaught kopnutím otevřel dveře, vystoupil a rozhlédl se po řadě nabouraných vozidel. Asi o deset aut před ním explodoval nákladní vůz převážející plyn a Vaught rychle vklouzl zpět do auta a vlastním tělem překryl bezvědomou Paolinu, aby ji ochránil před vířícím černooranžovým ohnivým oblakem, který se přehnal pod stropem tunelu. Na předním sedadle vřískala Valencie a kolem taxíku prchali zranění motoristé, někteří z nich v plamenech. Chytily a explodovaly další dva automobily, hrozilo nebezpečí, že oheň zachvátí celý tunel.

	Vaught se naklonil dopředu, aby mezerou mezi sedadly vytáhl Valencii.

	„Ayúdame!“ zasténal taxikář. Pomozte mi!

	„Nejdřív ženy a děti!“ zabručel Vaught anglicky, zatímco vytahoval Paolinu ze zadního sedadla. Valencii přitom svíral druhou rukou. „Dobře, že jsi tak maličká,“ zamumlal a přehazoval si mladou ženu přes rameno.

	Když běžel ke vjezdu do tunelu, explodovala další dvě auta. Taxikář za ním křičel, aby se vrátil.

	Jakmile byl Vaught venku z tunelu, našel bezpečné místo, kde složil Paolinu a Valencii, a poté se vydal zpět pro taxikáře. Tunel se rychle plnil černým kouřem, omezujícím viditelnost. Míjely ho další hořící oběti. Když se dostal k taxíku, našel řidiče hlasitě se modlícího za život.

	Trhl za kliku, ale dveře se nedaly otevřít, a tak se vyhoupl na zdeformovanou kapotu, sklouzl po ní na druhou stranu a vlezl na sedadlo spolujezdce. Tam zjistil, že řidič má proti kolenům naraženou protipožární přepážku. „Zatraceně,“ dusil se kouřem. „Jste tam uvízlej.“

	Od hořícího benzínu na vozovce chytil motorový prostor jejich vozu a řidič, jemuž se po tváři lil pot, začal ječet.

	„Klid,“ řekl mu Vaught. „Potřebuju přemýšlet!“

	Ale řidič se neuklidnil, a když začaly plameny olizovat kapotu auta, počal sebou trhat a zmítat se jako šílený.

	„Santa Maria! Santa Maria!“

	Vaught ho chytil za ramena a zatáhl, ale nohy ve voze vězely pevně a muž jen zavyl. Auto už bylo plné kouře, který téměř znemožňoval dýchání, a Vaught věděl, že muže bude muset nechat uhořet. Na okamžik uvažoval, že ho omráčí a pak mu zlomí vaz, aby ho ušetřil utrpení, ale nedokázal se k tomu přimět.

	„Je mi líto! Nemůže vás dostat ven!“

	„Prosím!“ žadonil muž. „Prosím!“

	Auto před nimi vybuchlo v plamenech a pocítili intenzivní žár.

	„Nenechávejte mě tady zemřít!“

	Vaught vylezl ven z auta a zůstal stát vedle otevřených dveří spolujezdce. „Je mi líto!“

	„Nenechávejte mě tady! Pro lásku boží!“

	Až v té chvíli si Vaught všiml, jak blízko je sedadlo volantu. Vklouzl zpět do auta, sáhl řidiči pod nohy, nahmatal páku a posunul sedadlo o dobrých patnáct centimetrů dozadu. Řidič vydechl úlevou, Vaught ho trhnutím uvolnil, přehodil si ho přes rameno a ve stejné chvíli, kdy se taxíku zmocnily plameny, se rozběhl ke vstupu do tunelu.

	Když konečně složil taxikáře vedle nich na okraji silnice, držela Paolina Valencii na klíně. Na místě stále ještě nebyli žádní záchranáři.

	„Myslela jsem, že jste nás opustil,“ řekla a dívčinou košilí stírala Valencii krev z obličeje.

	„Proč bych to, k čertu, dělal?“ zeptal se podrážděně.

	Pokrčila rameny. „Bylo by to pro vás snazší.“

	Rozhlédl se kolem po zraněných a po lidech, pomáhajících jim dostat se z dosahu jedovatého černého kouře, který se nyní z tunelu valil.

	„No, je vidět, že mě neznáte, Paolino. Vůbec mě neznáte.“
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	TOLUCA, MEXIKO

	22.00 HODIN

	Emocionálně zničený Diego Guerrero zvedl hlavu a na prahu dříve bratrovy kanceláře uviděl stát Daniela Crosswhitea. Měl pocit, jako kdyby se mu náhle zjevil archanděl Michael s pistolí zastrčenou za pasem džín.

	„Prý tu byly nějaký problémy,“ řekl Crosswhite španělsky.

	„Ano,“ zachraptěl Diego, nyní de facto policejní náčelník. „Můj bratr je mrtvý.“

	Crosswhite vyklepl z krabičky cigaretu, vytáhl ji rty a zapálil ji. „Byl to francotirador… gringovský odstřelovač.“

	Diego vstal od stolu. Snažil se vypadat tak, jak se vůbec necítil – jako policejní náčelník. „Estába espeluznante,“ řekl sklesle. Bylo to hrozné.

	„Poprvé to bývá takové,“ přisvědčil Crosswhite. „A nebylo to naposledy.“

	„Já vím. Příště to budu já.“

	Crosswhite přikývl. „Možná, ale na to nesmíte myslet. Teď musíte myslet na to, jak udržet své policisty pohromadě – své policisty Ruvalcabovi lidi se pokusí znovu ovládnout město.“

	Diegův hlas zněl slabě a mečivě, oči měl plné slz. „Mám strach.“

	Crosswhite potáhl z cigarety. „Dostaňte vztek,“ radil. „To ostatní pak už půjde samo.“

	Diego se sklesle pousmál. „Jak může zlost pomoci proti muži, který zabíjí z takové dálky – jako duch?“

	Crosswhite vešel do kanceláře a ruksak odhodil na židli. „Podle obecného přesvědčení je k zabití odstřelovače potřeba jiný odstřelovač, ve skutečnosti se ale odstřelovač od ostatních dravců nijak neliší. I on má dvě oči uprostřed obličeje. To znamená, že nevidí, co se k němu blíží zezadu – a to je místo, kde budeme my.“

	„K tomu ale budeme muset předem vědět, kde bude on.“

	Crosswhite se usmál a přivřenýma očima pohlédl do obláčku cigaretového kouře. „Velký věci vždycky něco stojí.“

	Diego u Američana hledal nějaký náznak chvástání, ale v tom, co viděl, nebylo ani stopy po falši. „Proč chcete pomáhat tomuto městu? Vždyť ani nejste z této země.“

	Američan s povzdechem pohlédl z okna. „Možná proto, že mám dluhy, které žádný čestný muž nemůže nikdy splatit.“

	Mexičan ho ještě chvíli pozoroval a pak řekl. „To nedává smysl.“

	Crosswhite na něj pohlédl. „To znamená, že se nemohu vykoupit, Diego.“

	„V božích očích se může vykoupit každý.“

	Crosswhite znovu potáhl z cigarety. „Boží oči nejsou to, co mě tíží.“ Pistoli si pod bundou přesunul za záda. „Váš bratr byl statečný muž. Stejná krev koluje i ve vašich žilách. Pamatujte na to.“

	Diego se zahleděl na podlahu. „Pokusím se.“

	„Uděláte víc, než že se jen pokusíte,“ opravil ho Crosswhite. „To vám garantuju. A teď pojďme za vašimi muži. Jestli se nepletu, tak se Serrano pokusí z tohohle města udělat odstrašující příklad. Proto nechal zabít vašeho bratra.“

	Diego vzhlédl. „Lazaro Serrano?“

	„Přesně. To on ve skutečnosti stojí za Ruvalcabovým kartelem.“

	Diego klesl na židli, zabořil si prsty do temných vlasů a začal si je škubat. „Ach můj bože. Serrano bude příštím mexickým prezidentem.“

	Crosswhite se obrátil směrem k chodbě. „Na to si nesázejte. A teď zvedněte zadek z tý židle. Máme práci.“
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	STUTTGART, NĚMECKO

	13.00 HODIN

	„Chci vědět, co je ten Gil Shannon zač a co dělal v Lichtenštejnsku,“ řekl Sabastian Blickensderfer svému německému právníkovi, který seděl naproti němu u stolu v jeho soukromé jídelně. Byl to klidný, pohledný světlovlasý muž, s modrýma očima a nezaměnitelnou aurou významu. „Muž, který přenese boj s Rusy do Turecka, nepojede jen tak na lyže do Malbunu.“

	„Už jsem ho nechal prověřit,“ řekl dobře oblečený právník a míchal si kávu. „Není to dobré. Je to americký válečný hrdina, jeden z příslušníků elitní jednotky jejich námořnictva – a v Malbunu byl proto, aby vás zabil.“

	Blickensderfer se posměšně zašklebil. „Nesmysl. Mám ochranu CIA.“

	„Měl jste její ochranu,“ opravil ho právník. „CIA má nyní nového ředitele, nějakého Popea, a ten po převzetí úřadu propustil téměř všechny lidi na vedoucích postech. Stará garda je tak pryč a není pravděpodobné, že by se dále dodržovala některá z dohod, které uzavřela.“

	„Ale jestli je Shannon od jejich námořnictva…“

	„Shannon pracuje pro CIA. Nemohu sice najít nic, co by ho s ní přímo spojovalo, ale je jedním z jejích lidí. Před pěti měsíci v Turecku zabíjel ruské gangstery. A teď cestuje s Lenou.“

	Blickensderfer se usmál, když si uvědomil, že odhalení týkající se jeho bývalé snoubenky ho mělo vyvést z rovnováhy. „Kde teď jsou?“

	„V jejím domě v Bernu,“ odpověděl právník. „Jak ale Lenu znám, nezůstanou tam dlouho.“

	„Jak unikl těm Rusům?“

	Právník pokrčil rameny. „To nevím.“ Zkontroloval telefon, zda mu nepřišla nějaká nová textová zpráva, ale žádná nedorazila. „Oficiálně je veden jako smluvní zaměstnanec Obsidian Optio, soukromé bezpečnostní agentury. Ale můj kontakt u Obsidianu mi sdělil, že Shannon pro ně ve skutečnosti nikdy nepracoval. To je další důkaz jeho spojení se CIA. A pokud jde o naše ruské přátele v Malbunu, tak soudím, že jsou mrtví. Toho Shannona je velice těžké zabít.“

	„Příliš dlouho to už platit nebude,“ konstatoval stále se usmívající Blickensderfer. Ze stříbrného kotlíku s ledem vytáhl láhev drahého šampaňského a nalil si další sklenku. „Cestuje teď se ženou a to ne s lecjakou ženou. Cestuje s Lenou a Lena je přímo ztělesněním rozptýlení.“ Zachrochtal smíchy a vychutnával si chuť šampaňského. „Nejspíš bych měl Shannonovi poděkovat – ale neudělám to.“

	Právník usrkl kávy a opřel se na židli. „Proklepl jsem si i Popea. Je ještě nebezpečnější než Shannon. Jestliže vás vybral k likvidaci, nejsou vaše šance na přežití právě vysoké. Na ochranu a bezpečnost budete muset vynaložit mnohem více prostředků.“

	Blickensderfer pokrčil rameny. „Jsou to jenom peníze. Udělejte ale tohle: Pošlete Popeovi vzkaz. Uveďte přímo, že své stanovisko dal jednoznačně najevo. Já okamžitě ukončím veškeré kontakty s teroristickými organizacemi, i ty nejnevinnější. To by ho mělo uspokojit.

	V budoucnu mě bude potřebovat, jestli bude bojovat s rostoucí hrozbou ISIS. Bude potřebovat mé zbrojařské kontakty. Postarejte se, aby věděl, že až ta doba přijde, budu velmi kooperativní.“

	Právník přikývl. „To by mohlo zabrat.“

	„To zabere,“ prohlásil Blickensderfer. „Pokud je Pope takový, jaký říkáte, že je.“

	„A co uděláte se Shannonem?“ otázal se právník. „Nemůžete ho zabít a přitom očekávat, že navážete přátelské vztahy s Popem.“

	Blickensderfer zvažoval možnosti. „Není snad Shannon neoblíbený u ruských otrokářů? Nestál je miliony? Copak teď Istanbul a další velká východoevropská města nezasahují rázně proti ilegální prostituci? Stačí na patřičných místech pošeptat, kde se Shannon zdržuje, a jsem si jistý, že bude velice brzy po smrti. Postarejte se ale, aby byli opatrní s Lenou.“

	„To by mohlo být obtížné zaručit.“

	„Nežádám o záruku, Günthere. Chci jen, aby byl Shannon mrtvý a Lena zpátky u mě, kam patří. Rozumíte?“

	„Naprosto.“

	„Dobře,“ řekl Blickensderfer. „Tohle její chvilkové malé poblouznění není vcelku nic nového, je ale bohatá žena. Nezamiluje se do nějakého kovboje, který si nebude moci dovolit dopřát jí její nákladný životní styl.“
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	BERN, ŠVÝCARSKO

	02.00 HODIN

	Gil stál ve tmě a z okna Leniny ulice hleděl dolů na zasněženou ulici. Myslel na svou ženu v Montaně a jak mu chybí, ale něco v něm se měnilo. Nebo se už změnilo? Jediné, co věděl jistě, bylo to, že se už nechtěl vrátit domů, že už netoužil po klidném životě na ranči, který kdysi tak miloval. Cítil se teď jako žralok – žralok, který se utopí, pokud se někdy odváží přestat plavat.

	„Pojď zpátky do postele,“ řekla mu Lena, ležící nahá pod přikrývkou. „Tady po tobě nikdo nepůjde. U mě jsi v bezpečí.“

	Obrátil se, aby na ni pohlédl. Srdce se mu lámalo a do očí se mu draly slzy. „Už se nemůžu vrátit, Leno. Život, který jsem vedl s Marií – nějak mi proklouzl mezi prsty.“

	„To je mi líto, Gile, ale ať už byla minulost jakákoli… je pryč.“

	Klesl na židli, položil si hlavu do dlaní a poprvé po mnoha letech se rozplakal.

	Lena vyklouzla z postele, přešla k němu, hladila ho a hleděla z okna. Věděla, že mu pomůže, když se vypláče. Bude potom silnější. Chápala, že muž, který se živí zabíjením, v sobě nosí démony a existoval jediný způsob, jak se jich zbavit – nechat je jít ven. Příliš mnoho mužů nebylo dost silných, aby to udělali, ale zdálo se, že Gil takovou silou disponuje a to jí dávalo jistou naději, že by mohl přežít.

	Po chvíli odešel do koupelny a osprchoval se. Pak se vrátil, lehl si vedle ní na postel, dotkl se jejích plavých vlasů a políbil ji zezadu na krk. „Promiň mi to.“

	Obrátila se k němu. „Není co promíjet. Jak se cítíš?“

	„Líp,“ odpověděl tiše.

	„Dobře.“

	Nedlouho poté, co usnuli, zazvonil telefon. Lena ho zvedla. „Haló.“

	„Měla bys ho nechat jít, Leno.“ Byl to Blickensderfer a mohla říci, že je pořádně opilý. „Chápu, že se s novou hračkou dobře bavíš, ale měla bys ho nechat jít.“

	„Sabastiane, je moc pozdě. Můžeme si promluvit zítra, až budeš střízlivý.“

	„Rusové ho dostanou,“ pokračoval Blickensderfer, jemuž se poněkud pletl jazyk. „Víš, že tě nemůžu chránit. Musíš toho chlapa pustit k vodě.“

	„Nemusím nic. Už mi takhle pozdě v noci nevolej a už vůbec mi nevolej, když budeš opilý.“ Položila telefon, lehla si zpět na polštář a zahleděla se do stropu.

	Gil se nadzvedl, takže ji zřetelně viděl ve světle přicházejícím z okna. „Co říkal?“

	„Řekl, že tě mám pustit k vodě – že mě nemůže chránit.“

	Vyskočil z postele. „Obleč se!“

	Posadila se. „Gile, to je v pořádku. Je jen opilý.“

	Stál a hleděl na ni. „Musíme jít – hned.“

	„Ne, Gile. Nemusíme. Nejsme v Bagdádu. Vrať se zpátky do postele.

	V mém domě na nás nikdo nezaútočí. Tohle je Švýcarsko, ne Irák.“

	Zůstal nejistě stát, věděl, že by měli odejít, současně si ale uvědomoval, jak pošetile to musí vypadat. Opatrně vyhlédl z okna, uši nastražené po sebemenší známce nebezpečí – ale nic neslyšel.

	„Gile,“ řekla tiše. „Nikdo nepřichází. Jsi v bezpečí.“

	„Potřebuju pistoli,“ řekl.

	„Zítra. Zítra seženeme pistoli. Teď už ale pojď do postele.“

	Vlezl si do postele a povytáhl přikrývku. „Nejsem zvyklý žít ve městě.“

	Objala ho. „Na co nejsi zvyklý, je to, že se tě nikdo nepokouší zabít.“
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	CIUDAD DE MÉXICO, MEXIKO

	23.44 hodin

	Měsíc stoupal po obloze a Vaught s Paolinou stále ještě vězeli na ulici mexického hlavního města, protože nemohli opustit desítky motoristů zraněných při hromadné havárii. Požár v tunelu uhasl sám od sebe, ale dvojice sanitek odvezla jen ty nejtěžší případy. Ostatní zranění byli stále ještě na místě, bez pomoci profesionálních zdravotníků. Městská záchranná služba byla beznadějně přetížená a bylo snadné si představit, že mohou uplynout celé dny, než se sanitky vrátí.

	Zpočátku Vaught trval na tom, že budou v cestě do Tolucy pokračovat, protože věděl, že Crosswhite bude mít obavy o rodinu, ale Paolina byla proti. Tvrdila, že je zde naléhavě potřeba jejich pomoc a že Toluca je stejně příliš daleko, než aby tam mohli jít pěšky. Po příjezdu sanitek na místě zůstalo jen velmi málo lidí, většina z nich v obavách o osud vlastních rodin zamířila domů.

	Mobilní síť byla vyřazena z provozu, stejně jako síť elektrického vedení v této části města, takže nebýt měsíčního světla, panovala by nebezpečná tma. V dálce, kde bylo město postiženo ještě hůře, kvílely sirény a po ulici do tmy blikala světla elektrických svítilen. Mnohé oběti s popáleninami sténaly a několik dětí plakalo. Řidič taxíku měl velké bolesti, byl ale vděčný, že se ho z hořícího auta vůbec podařilo zachránit, takže si téměř vůbec nestěžoval.

	Místní majitelé obchodů jim předtím věnovali něco jídla a balené vody, takže se před setměním alespoň trochu najedli.

	Valencie si na hraní našla štěně rotvajlera a byla tak pro tuto chvíli spokojená. Vaught vůbec netušil, kde se tam to zvíře vzalo.

	Dobře si uvědomoval, že by to byla vhodná chvíle k průniku na americkou ambasádu, byl si jistý, že nyní, když bylo město tak těžce postiženo, vyslanectví nikdo ze Serranových lidí nesleduje, ale už samotnou myšlenku na takovou akci v samém zárodku zadusil. Těhotnou ženu nemohl uprostřed takového chaosu opustit, stejně tak nemohl svému osudu ponechat oběti hromadné havárie, když už za ně jednou převzal odpovědnost.

	„Blbost,“ zamumlal anglicky a hned se cítil o něco lépe.

	„Pořád ještě nemáte signál?“ otázala se Paolina, stojící vedle něj s lahví vody.

	Zkontroloval telefon a zavrtěl hlavou. „Může trvat týdny, než to zase zprovozní.“

	„Potřebuju sehnat nějakou přikrývku pro Valencii. Začíná se dělat zima.“

	„Zůstaňte tady s ostatními,“ řekl jí. „Nechci, abyste se za tmy někde potulovala.“

	Vydal se přes ulici, kde v jednom z místních obchodů viděl světlo. Když se k němu přiblížil, uslyšel bzučení generátoru.

	„Haló,“ zavolal přes zamčený vchod.

	Z hloubi obchodu se vynořil jakýsi dvaceti- či třicetiletý muž, svírající v ruce pistoli. „Co chcete?“

	„Máte na prodej nějakou přikrývku?“

	Muž odešel dozadu a o minutu později se vrátil s ošumělou hnědou přikrývkou. „Dvě stě pesos.“ To bylo přibližně třináct dolarů.

	Vaught si všiml, že přikrývka nemá cenu ani pěti babek, viděl ale, že má co do činění se šmelinářem, a tak si nestěžoval. Vytáhl z peněženky bankovku a podal mu ji. V okamžiku, kdy měl přikrývku v ruce, mu bylo jasné, že ji muž vytáhl z psího pelechu.

	Vrátil se na místo havárie a podal ji Paolině. „Není to zrovna nejlepší, ale aspoň jí nebude zima.“

	„Páchne!“ řekla.

	„Paolino, teď toho zrovna moc nenadělám. Nějak to budeme muset vydržet. Časem se objeví Červený kříž.“

	Vydala zvuk znějící jako pff a klekla si, aby přikrývku obalila Valencii kolem ramen.

	Valencie řekla, že štěňátko má hlad a jestli je pro něj něco k jídlu.

	„Bude v pořádku,“ utěšoval ji Vaught. „Opatříme mu něco k jídlu ráno.“

	„Můžete se tam vrátit a koupit nám něco k jídlu?“ zeptala se Paolina. „Nemyslím si, že by se ti lidé vrátili a ještě něco nám přinesli.“

	„Raději bych se tam nevracel,“ řekl.

	„Je to ale jediný obchod, ve kterém se svítí.“

	„Já vím, ale ten chlap má pistoli a není moc přátelský. Vedle toho bude za to jídlo chtít pětinásobek jeho ceny a my…“

	„Dělají vám starosti peníze?“

	„Ne. Starosti mi dělá ta pistole. Není to zbraň, kterou by držel legálně, takže je to pravděpodobně profesionální zločinec a my nepotřebujeme problémy.“

	Frustrovaně si povzdychla a sedla si vedle dcery.

	„Hej, víte co, Paolino? To zemětřesení jsem nezavinil já.“

	„Ne,“ řekla a vzhlédla k němu. „Vaše vina je, že nejsme s mým mužem doma, kam patříme.“

	„Jo? A jak víte, že se váš dům nezřítil? Co my víme, tak vás to mohlo zabít.“

	Přitáhla k sobě Valencii. „Dejte mi pokoj, Chanci.“

	„Mami, ta pokrývka hrozně smrdí.“

	„Já vím, dítě, ale je to to jediné, co Chance mohl sehnat. Zítra ti opatříme nějakou čistou.“

	Vaught vzal konev s vodou a vydal se zkontrolovat popálené. Jedna žena měla těžké popáleniny na pažích a rukou, ale v žádné ze sanitek se pro ni nenašlo místo. Seděla opřená o strom v dělícím pásu, a i když měla velké bolesti, snášela je stoicky.

	„Nemáte nějaký aspirin?“ zeptala se. „Něco proti bolesti?“

	Vaught si vzpomněl, že krabičky aspirinu viděl ve skleněné skříňce v obchodě na druhé straně ulice. „Uvidím, jestli se mi podaří nějaký sehnat.“

	Dal ostatním trochu vody a pak se vrátil k Paolině. „Půjdu koupit těm lidem nějaký aspirin.“

	„A co ten chlap s pistolí?“

	Konev s vodou postavil vedle ní. „Myslel jsem, že si s ním starosti neděláte.“

	„Jen buďte opatrný,“ řekla tiše.

	„Jak milé,“ zamumlal při odchodu.

	Vaught znovu přistoupil ke vchodu do obchodu a zavolal dovnitř. Tentokrát zezadu vyšel starší, ještě nepříjemněji vyhlížející chlapík.

	„Co potřebujete?“

	„Dvě krabičky aspirinu,“ řekl Vaught. „Na druhé straně ulice máme spoustu zraněných. Hodně z nich má popáleniny. Jo, a tři bochníky chleba.“

	Muž položil požadované zboží na polici připevněnou ke dveřím v mřížích. „Pět set pesos.“ To bylo něco přes třicet dolarů.

	Vaught byl unavený a rozladěný, což vysvětluje, proč se stávající situací nebyl smířený tak, jak by měl být. „Musíte to tak zneužívat? Říkal jsem vám, že je tam spousta zraněných. Ostatní obchodníci byli velice velkorysí.“

	Chlap zkřížil ruce na prsou a upřeně se na Vaughta zahleděl. Když to udělal, košile se mu vyhrnula nahoru a odhalila pistoli, zastrčenou na břiše za pasem kalhot.

	Vaught položil bankovku na poličku. Chlap ji sebral a prostrčil věci otvorem v mříži.
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	CIUDAD DE MÉXICO, MEXIKO

	08.00 HODIN

	Příštího rána Vaught právě pomáhal jednomu z popálených napít se vody, když tu zvedl pohled a uviděl, jak přes silnici přichází onen nepříjemně vyhlížející chlapík z předchozího večera. Bylo zřejmé, že má vpředu za pasem kalhot stále zastrčenou pistoli a že se jeho nálada nikterak nezlepšila. Napochodoval k Paolině a něco jí drsným tónem řekl. Holčička stála se štěnětem v náručí a hleděla na něj. Paolina se postavila mezi ně a muži řekla, aby její dceru nechal na pokoji. Vaught k nim rychle přišel. „V čem je problém, amigo?“

	„To je můj pes!“ řekl muž a ukazoval na štěně rotvajlera.

	„No, včera večer se tady ukázalo,“ vysvětloval Vaught. „Nevěděli jsme, čí je.“

	„Je mý.“

	„Okej. Žádnej problém.“ Vaught se obrátil k Valencii. „Zlatíčko, budeme muset to štěňátko dát tady tomu pánovi, aby je mohl vzít k jeho mamince.“

	Valencie začala plakat a Vaught si k ní klekl. „Je to tak správné, zlatíčko. Štěňátko potřebuje svou maminku.“

	Valencie k sobě štěně tiskla a začala mu vzlykat do srsti.

	Její žal na Vaughta zapůsobil. Obrátil se k muži. „Je ten pes na prodej?“

	Chlap se na něj zamračil. „Šest tisíc pesos.“ To bylo téměř pět set dolarů.

	„Vím, že to je přiměřená cena, amigo, ale tolik peněz u sebe nemám. Budou vám stačit tři tisíce?“

	„Ne.“

	Vaught se obrátil zpět k Valencii. „Necháme ho, aby vzal štěňátko domů, zítra se ale vrátíme, abychom je koupili. Co říkáš?“

	Valencie nebyla hloupá. Věděla, že jak se jednou psa vzdá, už ho nikdy znovu neuvidí. A tak dál plakala, zatímco jí Vaught začal štěně jemně vyprošťovat z náručí.

	V posledním okamžiku Valencie sevřela zvíře dvojnásobnou silou. Chtěla jenom dát štěněti polibek na rozloučenou, ale majitel psa si to vyložil jako pokus vzít si štěně zpět a ztratil trpělivost.

	Popadl Valencii za paži. „Dej mi toho zatracenýho psa!“

	Paolina ho okamžitě chytila za límec košile. „Nedotýkej se mé dcery!“

	Chlap Paolinu odstrčil, ta zakopla o kořen stromu a upadla na záda. Valencie zaječela.

	Vaught se vztyčil s divokým výrazem v očích.

	Majitel psa podlehl panice a sáhl po pistoli, ale dříve, než stačil zastrčit ruku pod košili, ho Vaught už svíral za hrdlo. Oba byli stejně velcí a silní, ale Vaught toho věděl mnohem více o rovnováze a využití páky. Úderem do středu zad muži vyrazil dech a snadno ho poslal k zemi.

	Z pasu mu vytrhl devítimilimetrovou berettu a rychle si ji schoval za zády. Pak se obrátil k Paolině, aby jí pomohl na nohy.

	Chlap ležel na zádech na zemi, lapal po dechu a pokoušel se vstát.

	Vaught si klekl vedle Valencie a jemně jí psa vzal. „Musíme toho psa hned vrátit, miláčku, než někdo přijde k úrazu.“

	Stál se psem v jedné ruce a druhou podával jeho majiteli, aby mu pomohl na nohy, když tu uviděl, jak přes ulici přibíhá mladší obchodník. V ruce napřažené před sebou držel pistoli.

	„To ne, do hajzlu!“ zasyčel Vaught, upustil štěně a chopil se pistole. „Paolino, k zemi!“

	Paolina skočila k Valencii a zakryla ji vlastním tělem, zatímco Vaught zahájil palbu na mladého muže, přibíhajícího k nim. Vystřelil dvakrát, mířil dolů, aby mladíka zasáhl do nohou. Kluk klesl k zemi a pistole mu sklouzla pryč po dlažbě.

	Vaught vyběhl na ulici a pistoli odkopl pryč dříve, než ji mohl chlapík znovu uchopit.

	„Táhni do hajzlu!“ zašklebil se mladík, když ho Vaught chytil za košili, aby ho odtáhl z ulice.

	„Drž hubu!“ nařídil mu Vaught a kopl ho do obličeje. „Už ani slovo!“ Na místě se otočil, aby namířil pistoli na staršího chlapa, který se konečně začínal zvedat. „Sednout – hned!“

	Muž udělal, co mu řekl, a právě když se Vaught snažil odhadnout, v jak velkém nebezpečí se nachází, přihnala se dvojice mexických armádních džípů model J8, každý z nich se čtyřčlennou osádkou a kulometem ráže .30 v otočné lafetě. Oba kulomety mířily přímo na Vaughta.

	Odhodil pistoli a zvedl ruce. „Kde jste, kurva, byli v noci? Tunel vyhořel a máme tu spoustu zraněných lidí!“

	Z jednoho džípu vystoupil jakýsi poručík a přistoupil k němu, přičemž cestou sebral ze země obě pistole. Na jmenovce na jeho uniformě stálo „Poručík R. Felix“. Přelétl pohledem zraněné motoristy a pak udělal gesto s pistolemi. „Co se tady děje?“

	Vaught kývl směrem k mužům sedícím na zemi. „Estan abusando de la necesidad de la gente.“ Ti chlapi jsou šmelináři.

	Felix ve Vaughtově španělštině poznal stopy amerického přízvuku, pohlédl dolů na mladíka krvácejícího ze zraněných kolen a zamyšleně si poklepával pistolemi o stehna. „Kvůli čemu jste na ně střílel?“

	„Postřelil jsem ho, protože se chystal střílet na mě,“ – kývl směrem ke štěněti rotvajlera – „kvůli psovi.“

	„Čí jsou ty pistole?“ zeptal se poručík.

	„Jejich.“

	„Kdo jste? Odkud jste? Co tady děláte?“

	Kurva, pomyslel si Vaught. „Jmenuju se Chance Vaught. Jsem cizí agent, spolupracující s Policía Federal Ministerial. Agent Mendoza je mým velitelem tady ve městě.“

	Poručík se znovu rozhlédl po zraněných lidech, kteří jeho pohled opětovali. Jednou z pistolí ukázal na majitele psa. „Tihle muži si začali?“

	Všichni potvrdili, že Vaught říká pravdu a že se o ně během noci staral. Poté Felix nařídil, aby byli oba muži zadrženi a Vaughta odvedl dál na ulici, kde se důkladně vyptával na jeho napojení na PFM. Nakonec Američana donutil vysypat mu úplně všechno, aby se vyhnul uvěznění.

	Nakonec se ale zdálo, že Felix věří, že mu Vaught říká pravdu. „Kam jedete?“

	„Do Tolucy.“

	„Kvůli čemu?“

	„Na setkání s náčelníkem Juanem Guerrerem.“

	„Proč?“

	„To opravdu nevím,“ řekl Vaught, který se rozhodl něco si vymyslet. „Můj velitel z PFM mi řekl, že tam mám jet a uvidím.“

	„V toluckém policejním oddělení mám přítele,“ řekl Felix. „Seržant Cuevas a já jsme vyrůstali společně.“

	Vaught pokrčil rameny. „Nikdy jsem o něm neslyšel.“

	Felix se zazubil. „Budete mít štěstí, jestli svou misi přežijete. Lazaro Serrano bude příštím mexickým prezidentem.“

	Vaught opětoval úsměv. „Ne, do toho PFM bude mít co mluvit.“

	Poručík se vesele zasmál a obrátil se k džípu. „El león cree quo todos son de su condición.“ Lev si myslí, že je každý jako on.

	„Nevěříte PFM?“

	Felix se k němu obrátil, oči mu zářily. „Tohle je Mexiko, milý příteli. Jediné, co vám mohu s jistotou říci, je, že jste daleko od domova. Zavolám armádní ambulance, aby ty lidi evakuovaly. A vám přeju hodně štěstí.“
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	ACAPULCO, MEXIKO

	12.05 HODIN

	Rhett Hancock a Billy Jessup seděli na balkónu svého pokoje ve dvacátém patře luxusního hotelu, tyčícího se nad pláží Tlacopanocha. Jessup měl na klíně asi čtyřicetiletou Mexičanku, která dokuřovala cigaretu, zatímco jí přes rozepnutou blůzku hnětl ňadra. Pracovala v hotelu a dopoledne přišla do jejich pokoje převléknout postele a vyměnit ručníky. Sotva začala stahovat povlečení, když jí Jessup nabídl peníze, pokud se s nimi vyspí.

	Nejdříve se urazila a obrátila se k odchodu, pak před ní ale Jessup zamával čtyřmi tisíci dolarů ve stodolarových bankovkách. To bylo více, než si tato svobodná matka dvou dětí vydělala za celý rok, a tak se ke své hanbě v polední přestávce do pokoje vrátila a oběma Američanům dovolila, aby se s ní pomilovali.

	Zamáčkla cigaretu, zvedla se Jessupovi z klína a začala si zapínat blůzku. „Mý peníze?“ zeptala se anglicky.

	Jessup ji odvedl do pokoje, kde ze své brašny vyňal srolovaný balíček bankovek a dal jí jej.

	Zastrčila si peníze do kapsy a pak beze slova odešla.

	Pochechtávající se Jessup se vrátil na balkón. „Každej den se ti nepovede udělat ze ženský děvku.“

	Hancock na něj letmo pohlédl a pak opět obrátil pohled k sousednímu hotelu, oddělenému od nich méně než třemi sty metry pláže. „Tím chceš asi říct, že se ti každej den nepovede zneužít ženskou, která musí živit hladový krky.“

	Jessup si zapálil cigaretu. „Jak víš, že musí živit hladový krky?“

	„Ty jizvy na břiše nemá od stlaní postelí, ty troubo.“ Hancock se ušklíbl a zavrtěl hlavou. „Právě jsi vysolil čtyři litry za kundu obyčejný pokojský. Kriste Pane, ty bys šukal i díru po suku.“

	„Jestli jsem si dobře všiml, tak sis taky vrznul.“

	„K čertu, proč ne. Platils ty.“ Hancock znovu pohlédl k hotelu. „Jdi k dalekohledu. Zdá se, že párty už začíná.“

	Jessup na minutu zmizel a poté se vrátil se zaměřovacím dalekohledem M151, postavil jej na stůl a usadil se za něj. Zaměřil jej na střechu protějšího hotelu, kde právě lidé vycházeli z proskleného apartmá a se sklenkami v rukách se procházeli a postávali kolem bazénu. „Nevidím čestnýho hosta.“

	„Bude tam.“ Hancock vstal a zašel dovnitř k minibaru. Otevřel si malou láhev tequily a celou ji vyprázdnil.

	„Nepřežeň to!“ zavolal na něj Jessup z balkónu.

	Hancock odhodil prázdnou láhev do odpadkového koše. „Jenom jedna na uklidnění.“

	Přešel ke skříni a vyndal z ní pouzdro na kytaru. Položil je na postel a otevřel. Objevila se rozebraná odstřelovačská puška Barrett XM500. Složil ji, roztáhl dvounožku a zbraň, obrácenou k balkónu, postavil na postel. Poté zašel na toaletu, aby se vymočil.

	Když se vrátil, Jessup přicházel z balkónu.

	„Pusť film,“ řekl Hancock. „Nahlas.“

	Jessup zasunul do DVD přehrávače disk se starým válečným filmem a nastavil nejvyšší hlasitost – ozvala se střelba z kulometů, dunění dělostřelby. Pak se vrátil na balkón, aby znovu přiložil oči k dalekohledu, a v houstnoucím zástupu hostů vyhledal starostu Acapulca. Tmavého starostu Guillerma Cruze, příhodně oblečeného celého v bílé, našel ve společnosti dvou dalších mužů u skleněného ohrazení na levé straně bazénu, kde stál a hleděl na oceán. „Cíl zjištěn.“

	Hancock se vrátil do pokoje, nasadil si chrániče uší, zalehl za pušku a po chvíli dostal starostu do vlastního optického zaměřovače.

	Jessup vstal, zatáhl závěsy a téměř uzavřel zasouvací skleněné dveře, v nichž ponechal jen asi třicet centimetrů širokou mezeru. Zvuk výstřelu tak zůstane uzavřen v hotelovém pokoji. Pak se opět posadil a přiložil oči k dalekohledu.

	Starosta Cruz stál obrácen čelem k nim ve vzdálenosti asi dvou set sedmdesáti metrů. Čistší ránu bys nenašel. „Rhette, na co, kurva, čekáš?“ zašeptal si Jessup pro sebe. „Tak už střílej, sakra!“

	Hancock studoval starostovu tvář, temné oči pod hustým černým obočím. Nakrátko mu připomněl herce z jedné reklamy na mexické pivo, kterou kdysi viděl ve Spojených státech.

	Cruz byl starostou Acapulca teprve šest měsíců, ale i za tu dobu už stačil Ruvalcabovi způsobit mnoho nepříjemností. Turistický ruch ve městě postihl v průběhu uplynulých deseti let dramatický propad v důsledku neustále eskalujícího drogového násilí a Cruz svou předvolební kampaň založil na slibu, že městu vrátí jeho někdejší význam mezinárodní turistické destinace. Dosud na splnění tohoto slibu velice usilovně pracoval a nejenže tím poškozoval obchod s narkotiky, ale dával i špatný příklad ostatním starostům po celé zemi.

	A tak, stejně jako to udělali s toluckým policejním náčelníkem Juanem Guerrerem, Lazaro Serrano a Hector Ruvalcaba vyslali do akce Hancocka, aby udělali příklad ze starosty Cruze.

	Gringovský odstřelovač držel Cruze přímo ve středu nitkového kříže. Starosta byl už tak jako tak synem smrti, a tak se Hancock rozhodl přistoupit k práci tvůrčím způsobem – počkat, až nazraje pravý okamžik. Po dlouhých padesáti vteřinách se zdálo, že se cíl obrací, aby opustil scénu, což by Hancocka donutilo vystřelit dříve, než bude připravený. Okamžik ale náhle nazrál, když se v linii přímo za starostou zastavila jakási žena ve žlutých šatech a dala se do hovoru s mužem ve fotbalovém dresu.

	Hancock stiskl spoušť. Půlpalcový protipancéřový projektil s tlumeným boom vylétl z ústí barrettky, za zlomek vteřiny překonal necelé tři stovky metrů dělící jej od cíle a rychlostí téměř devět set metrů za vteřinu zasáhl Cruze přímo do středu prsou. Starosta vlivem hydrostatického šoku prakticky explodoval, stejně jako žena za ním a fotbalista stojící těsně před ní. Očím ostatních účastníků párty se zdálo, jako kdyby všechna tři těla vybuchla současně.

	Párty se okamžitě změnila v peklo. Lidé, snažící se dostat co nejrychleji zpět do apartmá, sráželi ostatní do bazénu. Další zůstali ve zděšeném šoku stát, postříkaní krví a vnitřnostmi. Tři starostovi osobní strážci zaujali s vytaženými pistolemi kryté postavení, neměli ale možnost zjistit, odkud výstřel přišel.

	Hancock vstal ve stejné chvíli, kdy do pokoje vešel Jessup a zatáhl škvíru mezi závěsy. „Viděl jsi tu parádu?“ zeptal se ho se smíchem. „Tři jednou ranou!“

	„Jo, viděl.“ Jessup odložil pozorovací dalekohled na stůl a vypnul přehrávač, jistý si vědomím, že oba sousední pokoje byly rezervované pro Ruvalcabovy lidi. „Podívej, myslím, že to byla moje poslední operace.“

	„Ale no tak,“ řekl Hancock. „O co ti, kurva, jde? Ti další dva byli stejní bohatí parchanti jako všichni ostatní na tý střeše.“

	Jessup zavrtěl hlavou. „O to nejde, člověče. Dělá ti to příliš velkou radost. Jednoho dne zajdeš příliš daleko a u toho já být nechci. Vím, že na smrt kašleš, já ale rozhodně ne.“

	Hancock z minibaru vzal hrst miniaturních lahviček tequily a sedl si na postel. „Uděláš, co budeš muset udělat, Billy.“

	Jessup rozebral pušku a o několik minut později se ozvalo zaklepání na dveře. Pouzdro na kytaru předal mladému muži, který rychle zmizel.

	Jessup zavřel dveře, zamkl a obrátil se k Hancockovi. „Co teď budeš dělat?“ Dole na ulici se začaly ozývat sirény.

	Hancock se zazubil. „Nejdřív se pudu vysrat. Pak vyrazím na pláž a zaplavu si.“
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	TOLUCA, MEXIKO

	13.00 HODIN

	Ztráty na životech stále ještě nebyly oficiálně vyčíslené, už teď ale bylo jisté, že v Ciudad de México zahynuly tisíce lidí. Dopravní infrastruktura byla zemětřesením zničena. Zhroutily se klíčové mosty a spolu s nimi i mimoúrovňová dálnice, procházející středem města. To paralyzovalo systém hromadné dopravy. Občané, zaskočení zemětřesením mimo domov, tak byli vydáni na milost a nemilost kořistnickým taxikářům a Crosswhite tudíž věděl, že Paolině a Vaughtovi cesta do Tolucy zabere delší dobu.

	Jeho džíp mu umožnil vyjet z města přímější trasou, než jakou byla schopna zvládnout většina automobilů, a tak nyní stál před skupinou šestnácti policistů z toluckého policejního oddělení na prázdném parkovišti za policejní stanicí. Činnost mobilní telefonní sítě nebyla v mexickém hlavním městě stále ještě obnovena, a tak měl o Paolinu a Valencii obavy, připomněl si ale, že je s nimi Vaught, a snažil se takové myšlenky zaplašit. Stejně v této chvíli nemohl nic dělat. Kdyby odjel z Tolucy a pokusil se je hledat, jeho šance na jejich nalezení by byla téměř nulová. Nejlepší bylo držet se původního plánu a čekat, až se objeví.

	Každý z toluckých policistů měl na rameni zavěšenou karabinu M4, ale jejich tmavě modré stejnokroje pracovního typu nebyly, stejně jako u mnoha dalších mexických policejních sborů, přísně vzato stejnokroji. Člověk by mezi nimi nenašel ani čtyři stejně ustrojené policisty a někteří z nich měli na sobě o číslo větší uniformu.

	„Na tom nesejde,“ zamumlal Crosswhite anglicky – věděl ale, že to není pravda.

	Přistoupil k nejmladšímu z policistů, muži asi jedenadvacetiletému, podal mu ruku a představil se. Totéž zopakoval u všech patnácti zbývajících mužů a pak před ně předstoupil.

	Ze zadního vchodu stanice vyšel zastupující náčelník Diego Guerrero, zastavil se a pozoroval je.

	Crosswhite pohlédl na mužstvo. „Vidím vám na očích, že mi většina z vás nevěří, a nemám vám to za zlé. Jsem gringo, tak proč byste mi měli věřit? Mohl bych říct, že mi důvěřoval náčelník Guerrero a to by vám mělo stačit, ale Juan je po smrti, zabitý jiným gringem.

	A tak se vám místo toho svěřím s jedním tajemstvím. Jsem prapravnuk kapitána Johna Cavanaugha. To jméno nikomu z vás nic neříká, ale mělo by. Během mexicko-americké války sloužil v praporu svatého Patrika americké armády. Ten prapor tvořilo dvě stě irských katolíků, kteří odmítli zabíjet irské katolíky, a tak dezertovali, aby bojovali za Mexiko. Vyznamenali se v boji s Američany – zvlášť v bitvě u Churubusca – a když Mexiko nakonec válku prohrálo, byli všichni přeživší vojáci praporu americkou armádou oběšeni jako zrádci.

	To znamená, že jeden člen mé rodiny už za tuhle zemi zemřel. To je jeden z důvodů, proč jsem tady, pánové. Druhý důvod je ten, že to je to, k čemu jsem byl vycvičený – naučit vás, chlapi, bojovat jako američtí vojáci. Když mi budete naslouchat, když budete plnit mé instrukce – a když mi budete důvěřovat – můžu vás vycvičit tak, že Ruvalcabovy lidi v boji porazíte.“

	Policisté se dívali jeden na druhého a jeden z nich se zeptal. „A co francotirador? Je jedno, jak dobrý voják jste, když vás někdo může zastřelit z takové dálky. Nejsme armáda. Naše oddělení teď nemá ani sto mužů.“

	„To je víc než dost,“ ozval se hlas nalevo od Crosswhitea.

	Obrátil se a uviděl, že za ním stojí Vaught s Paolinou a Valencii. Paolina měla na čele modřinu a Valencie držela v náručí štěně rotvajlera.

	Zazubil se na Vaughta a úlevou se mu podlomila kolena. „Prošel jsi, šampióne.“

	Vaught ho krátce chytil za rozkrok. „Přímo tudy, šampióne. Co je to za kecy o irskejch zrádcích?“

	„Nerouhej se,“ řekl Crosswhite a přistoupil k Paolině. „Mluvíš o dějinách mý rodiny.“ Objal Paolinu a dlouze ji k sobě přitiskl. Šeptal jí, jak je rád, že ji vidí, a jak velice ji miluje.

	Když policisté viděli, že Vaught je Američan s mexickými kořeny a ke Crosswhiteovi evidentně chová úctu, nálada mezi nimi se začala měnit. Oba muži vystupovali vojácky a sebevědomě, a když se Vaught mez policisty na několik minut vmísil, vysvětloval jim, že proti gringovskému sniperovi už stál v Ciudad de México a současně je ujišťoval, že může být obchvácen a zabit, šla morálka nahoru.

	„Uvědomte si jedno,“ řekl jim. „Každý z vás je stejně dobrý jako kterýkoli z nás. Všechno, co potřebujete, je výcvik. Tomu věřte.“

	Když ale o několik minut později mluvil s Crosswhitem v soukromí, tak optimistický už nebyl. „Kámo, s tím výcvikem těch lidí to myslíš vážně? Ruvalcabovi lidi vlítnou do města a s těma chlapama vytřou podlahu.“

	Crosswhite sledoval, jak Paolinu s náčelníkem Diegem odvádí na policejní stanici. „Kde se vzal ten pes?“ zeptal se.

	„Slyšel jsi, co jsem říkal?“

	„Už jsem cvičil o hodně horší chlapy,“ prohlásil Crosswhite. „Budou dobří.“

	„Myslel jsem, že pracujeme pro PFM.“

	„Pracovali jsme, ale zemětřesení změnilo situaci, takže teď pracujeme sami pro sebe. Vymyslím si nějakou krycí story a s Popem to pak vyřídím, ale prozatím zmizíme z dohledu a pojedeme na vlastní pěst. Vylákáme toho odstřelovače do léčky a sejmeme ho. Co ty na to?“

	Vaught se na chvíli odmlčel, aby vše zvážil. Ze zadní kapsy vytáhl krabičku tabáku a špetku si vložil za ret. „Není to trochu nad naše možnosti? Já nemám odstřelovačskej výcvik a něco mi říká, že ani ty ne.“

	„Jo, no,“ řekl Crosswhite se zívnutím, „znám jednoho chlápka a ten mi náhodou visí přesně takovou službičku, jakou potřebujeme.“
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	AUSTIN, TEXAS

	12.00 HODIN

	Mariana Mederosová byla nemálo znepokojená, když otevřela dveře a zjistila, že na chodbě před jejím bytem stojí Clemson Fields.

	„Co tady děláte?“

	Fields v ní vždy vyvolával nervozitu, dokonce už předtím, než se dozvěděla, že je tím, kdo pro Boba Popea dělá špinavou práci. „Crosswhite zmizel. Co o tom víte?“

	„Zmizel? Viděl jste zprávy? Mexico City právě postihlo silné zemětřesení. Zmizelo celé město.“

	„Má satelitní telefon. Protokol mu ukládá, aby ho použil a ohlásil se. A to neudělal. Takže je buď mrtvý, nebo protokol porušil.“

	To byla znepokojivá zpráva, ale nějak si nedokázala představit, že by Crosswhitea mohlo zabít zemětřesení. „Protokol, neprotokol, nemyslím si…“

	„Kvůli čemu jste se s ním sešla v Guadalajaře?“

	Rysy jí potemněly, vůbec se jí nelíbilo, že Fields má přehled o jejích příchodech a odchodech. „Nemělo to nic společného s tím, že se teď nehlásí.“

	„Odmítáte mi říct, o čem jste spolu mluvili? Slyším dobře?“

	„Poslouchejte, Clemsone, já nepracuju pro vás. Podléhám přímo Popeovi. Jestli bude Pope chtít vědět, o čem jsme mluvili, zavolá mi. Nebude sem kvůli tomu posílat svého malého gestapáckého agenta. Tak co tady, kurva, děláte?“

	Můj bože, pomyslela si. Začínám mluvit jako Dan.

	Pod jeho úsměvem ležel stín. „Zmiňoval se o zlatě, které se Shannonem ukryli před Popem?“

	Jednu ruku si dala v bok. „Ale, proboha. Ztracené zlato? Opravdu?“

	„Crosswhite je lupič. To je zdokumentované. Není možné, aby si nechal ujít…“

	„Jo, ale Pope mu evidentně věří. Takže…“

	„Pope nevěří Crosswhiteovi. Věří Shannonovi.“

	Mariana se s Gilem nikdy osobně nesešla, viděla ale jeho fotografii a hodně toho o něm slyšela od Crosswhitea. „A vy Shannonovi nevěříte?“

	„Myslím, že pokud jde o tohohle chlapa, je Pope možná poněkud krátkozraký“

	Zkřížila paže na prsou. „Takže co máte na mě – nebo přesněji, co si myslíte, že na mě máte?“

	Viděl, že už není tím naivním operativcem, jakým byla ještě před rokem.

	„Mám na vás?“

	„Víte, že tuhle malou návštěvu ohlásím Popeovi, takže si musíte myslet, že na mě víte něco, čím mi v tom zabráníte.“

	„Nic na vás nemám,“ přiznal. „Vím ale, že máte slabost pro Crosswhitea. A vím, že ho Pope považuje za postradatelného.“

	„No a co?“ řekla s předstíranou lhostejností. „Pope za postradatelnou považuje i mě. Vás pravděpodobně taky, když už jsme u toho – každého, kromě Shannona. Tak mluvte k věci.“

	„Lazaro Serrano bude příštím mexickým prezidentem.“

	„Jo?“ Se smíchem to smetla jako nepodstatné. „Ne, jestli do toho bude mít co mluvit PFM. Podle toho, co jsem slyšela, připravuje jeho neprůstřelnou obžalobu a Pope pověřil Dana, aby jí pomohl.“

	Fields ji počastoval svým ďábelským úsměvem. „Řekněte mi jedno – jestli Pope tak touží sestřelit Serrana, proč ho už šest měsíců krmí informacemi?“

	Mariana okamžitě rozpoznala myriádu hrozeb, visících na Crosswhiteovou hlavou. Uvědomila si, že možná není ničím než pěšcem v jedné ze složitých Popeových šachových partií. „Jaké informace?“

	Odkašlal si. „Řekněme, že postačí říci, že Serrano je natolik dobře chráněn, že se PFM nemusí příliš obávat. O Danu Crosswhiteovi ani nemluvě.“

	Viděla, že s ní manipuluje. Ale za jakým účelem? „Pořád jste mi ještě neřekl, co vás vede k přesvědčení, že tohle neohlásím Popeovi?“

	Fields si sundal brýle a začal je čistit kapesníkem. „Pope má plán, jak CIA navrátit její někdejší velikost, jak víte. Jsem jedním z mužů, které si vybral, aby mu pomohli s jeho realizací, takže pokud bude nucen vybrat si mezi vámi a mnou – nu, jste dost inteligentní na to, abyste si to sama spočítala. Jste příliš nová, příliš mladá, příliš nezkušená – a upřímně, příliš ženská“

	„Bastarde.“

	Fieldse to ani v nejmenším nevyvedlo z míry. „Jsme součástí velmi elitní skupiny, vy a já. Všichni její členové musejí hrát podle stejných not. Crosswhite se ale od této zásady odchýlil. Myslím, že se k tomu už nějakou dobu připravoval a soudím, že zemětřesení mu k tomu poskytlo dokonalou příležitost. A teď mi řekněte, o čem jste spolu mluvili.“

	Ušklíbla se. „Chtěl mi říct o zemětřesení, které plánuje.“

	Hleděl na ni. „A to má být zábavné?“

	„Vidíte snad, že bych se smála?“ Zašla zpět do bytu a zavřela dveře.

	Cestou zpět k autu usmívající se Fields vyndal z kapsy saka satelitní telefon a zavolal Popeovi. „Hotovo. Pokud něco ví, tak by ji to mělo nakopnout a přimět k akci.“

	Mariana stála u okna svého bytu ve třetím patře a sledovala ho přes závěsy. Viděla, jak před nástupem do auta schovává telefon a uvědomila si, že teď od ní budou očekávat, že udělá nějakou pitomost, něco, čím by odkryla sebe nebo Crosswhitea. „Možná udělám něco jiného,“ zamumlala si pro sebe. „Možná udělám něco, co byste ode mě nečekali ani ve snu jen proto, abych viděla, jak se budete tvářit.“

	Přešla k sejfu ve skříni, vyndala z něj svůj pas, satelitní telefon a pět tisíc dolarů v hotovosti. Poté odešla dolů do prádelny – kde, jak si byla jistá, nejsou žádné štěnice – a ze soukromého satelitního telefonu zavolala Crosswhiteovi.

	Hovor přijal téměř okamžitě. „Okej. Kolik toho vědí?“

	„Jen to, že jste zmizel,“ odpověděla. „Právě teď tady byl Fields. Mám informaci, kterou nemohu říct do telefonu.“

	„Pak bychom se měli rychle znovu sejít. Čas utíká.“

	Mariana mu řekla, kde se v Mexiku sejdou.

	„Jste si tím jistá?“ zeptal se. „Jak se pustíme po téhle dráze, nebude už cesty zpátky.“

	Nadechla se a zadržela dech. Sama sobě si kladla otázku, zda si je opravdu jistá. „Ano. Jestli se opravdu děje to, co si myslím, že se děje, pak by to pro nás mohla být jediná otevřená možnost.“

	„Tak dobře. Setkám se tam s vámi během čtyřiadvaceti hodin. Do té doby na sebe dávejte pozor. Slyšíte?“

	„Během hodiny zmizím z dohledu.“ Vypnula telefon a rozběhla se nahoru do svého bytu.
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	BERN, ŠVÝCARSKO

	04.10 HODIN

	Zabijákem ATRU byl bývalý příslušník zvláštních jednotek německé armády, Kommando Spezialkräfte. Jmenoval se Jarvis Adler, bylo mu dvaatřicet let, měl světlé vlasy a modré oči. Při pohledu ze správného úhlu byl pohledný. Tento čerstvě najatý operativec CIA, zverbovaný v Bad Tölz, však byl narkoman závislý na amfetaminu a ve volném čase navíc příležitostný sexuální násilník. Neměl ponětí, proč dostal za úkol zlikvidovat Sabastiana Blickensderfera, práci však přijal s radostí a ochotně a rozhodně nic nenamítal proti padesáti tisícům dolarů, které měl za ni vyinkasovat. Bylo to sice jen asi čtyřiačtyřicet tisíc eur, ale nestěžoval si. Už téměř rok byl bez práce, když o poslední zaměstnání u bezpečnostní firmy přišel poté, co potřetí za sebou neprošel namátkovým testem na drogy.

	„Namátkovým,“ zamumlal znechuceně, zatímco seděl ve svém voze pod lampou pouličního osvětlení, kterou předchozího dne vyřadil z provozu. Od Blickensderferova domu ho dělila pouze zasněžená ulice. Elektronický spis, který na švýcarského bankéře obdržel, byl nejdůkladnější, jaký kdy četl. Ten, kdo informace shromažďoval, šel až tak daleko, že zaznamenal i značku zubní pasty, kterou Blickensderfer používal.

	Tato pozornost, věnovaná detailu, Adlera ujistila, že CIA si bankéřovu smrt opravdu přeje, což pak pro něj samého bylo důraznou připomínkou, že bude rozhodně lepší, když operaci nezvorá. Nebylo žádným tajemstvím, že CIA během posledního roku prošla důkladnou reorganizací, po níž agentura spíše než CIA z počátku nového tisíciletí připomínala druhoválečný Úřad strategických služeb (Office of Strategie Services, OSS). Všechny kontrarozvědky, od ruské FSB po brazilskou SNI, z toho byly nervózní.

	Nový ředitel se jmenoval Pope, během posledního roku vietnamské války létal s Herkulesy společnosti Air America a říkalo se o něm, že patří k lidem, které rozhodně nechcete mít za nepřátele. Na neočekávaných místech se v neočekávaných chvílích začali nacházet mrtví lidé (mezi nimi i dvě ženy), u nichž byste to ani v nejmenším neočekávali, lidé, o nichž nechtěl nikdo mluvit, lidé s pochybnými blízkovýchodními obchodními kontakty, bohatí lidé dosud považovaní za nedotknutelné.

	Lidé jako Sabastian Blickensderfer.

	Navíc ať už tyto vraždy nařizoval kdokoli, ani v nejmenším se nesnažil, aby vypadaly jako nešťastné náhody. Obchodní ředitel jisté pařížské firmy byl nalezen v garážích v Jemenu mrtev poté, co mu někdo podle odhadu šestadvacetkrát uhodil hlavou o dveře auta. Jeho arabští osobní strážci tvrdili, že na ten den dostali volno.

	Tyto domnělé vraždy Bílý dům odmítl komentovat, ostatně, co k nim kdo mohl ve skutečnosti říci? Za prvé, neexistoval sebemenší důkaz o zapojení CIA. Za druhé, Spojené státy americké byly před pouhými osmnácti měsíci napadeny dvěma jadernými bombami, bombami, které byly vyrobeny v někdejším Sovětském svazu a nakonec byly bůh ví kým prodány čečenským teroristům. Nikomu se to samozřejmě nechtělo říkat nahlas, ale kdo by mohl mít Američanům za zlé, kdyby se rozhodli přikročit k přímé odvetě vůči Rusku za to, jak mizerně kontrolovalo svůj jaderný arzenál. Většina Evropanů byla tajně vděčná za to, že se ti blázniví Američané rozhodli předvést podle obecného mínění až nadlidské sebeovládání – zvláště ve světle jejich dalekosáhlé reakce na 11. září.

	Záhadné vraždy ve zprávách se snášely daleko lehčeji než další rozsáhlá americká invaze na jejich zadním dvorku nebo pokus zatáhnout Rusko do dalšího kola závodů ve zbrojení. Dokonce i Číňané ochotně zachovávali mlčení – a spokojeně se usmívali při nákupu dalších a dalších amerických státních dluhopisů.

	Adler jako německý voják bojoval proti teroristům, ale o vlajku či politiku se příliš nestaral. Na čem mu záleželo, bylo to, aby své značné schopnosti využil k zajištění obživy. Byl dokonce ochoten pracovat i pro islamisty, pokud mu zaplatí, i když si byl prakticky jist, že bojují na straně odsouzené k porážce.

	Ve druhém patře Blickensderferova domu se rozsvítila světla. Adler pohlédl na hodinky, aby zkontroloval čas. Přesně podle spisu – Blickensderfer si nařídil budík na čtvrt na pět.

	Na rozdíl od toho, co lidé vídají ve filmech, si Adler před vystoupením z vozu nezkontroloval pistoli. Věděl, že jeho tlumičem vybavený Glock 30 je připravený vypálit subsonickou střelu ráže .45 čekající v nábojové komoře. Nenuceně přešel k Blickensderferovu rohovému domu a vystoupal po schodech. Bezpečnostní kód, uvedený ve spisu, se naučil nazpaměť, takže nyní jen v patřičném sledu stiskl osm tlačítek a zámek se odemkl.

	Adler se vkradl do domu a zavřel za sebou dveře. S obdivem ho napadlo, jak asi CIA přišla k takovýmto informacím. S vniknutím do domu úmyslně čekal, až se Blickensderfer probudí. Představa muže zabitého ve spánku sice mohla dobře vypadat na papíře, ve skutečnosti ale mohl být nehlučný a nepozorovaný pohyb v neznámém neosvětleném domě obtížný a navíc si nikdy nemohl být jist, že cíl skutečně spí.

	Takto nebudou žádné pochybnosti, jestli je nebo není Blickensderfer vzhůru. Cíl bude bdělejší, to je pravda, ale celkově se míra nejistoty sníží. Navíc bude díky osvětlení vidět a nějaký hluk na pozadí snad pomůže maskovat Adlerův pohyb domem.

	Za zvuku holicího strojku stoupal nahoru po schodech. Na odpočívadle se zastavil a naslouchal. Když si byl jistý, že Blickensderfer je skutečně v koupelně a zvuk strojku nepoužívá jako návnadu, vešel do Blickensderferovy ložnice a přešel ke dveřím koupelny. Poté na Sabastiana Blickensderfera, který na něj hleděl od umývadla modrýma, hrůzou rozšířenýma očima, namířil pistoli. Bankéř stále ještě držel v ruce bzučící elektrický holicí strojek.

	„Das ist nicht persönlich,“ řekl mu Adler. Není to osobní. Pak stiskl spoušť.

	Ve stejném okamžiku explodoval čelní lalok jeho mozku, jímž zprava doleva prolétla střela ráže .45 a způsobila, že jím vypálená kulka minula Blickensderferovu hlavu o třicet centimetrů a roztříštila skleněnou stěnu sprchového koutu.

	„Mein Gott!“ vyhrkl Blickensderfer zděšeně, upustil strojek na dlaždice a udělal krok dozadu. Holicí strojek se rozlomil, ale nepřestával bzučet.

	Adlerovo tělo leželo na koberci v ložnici a to, co zbylo z čelního laloku jeho mozku, pomalu vytékalo na podlahu a měnilo se v chuchvalec bílé hmoty.

	Blickensderfer zůstával stát se skleněnými střepy pod nohama, příliš vystrašený, než aby se pohnul. Ve dveřích koupelny se zatím objevil muž, kterého nikdy předtím neviděl, a dřepl si, aby z podlahy sebral Adlerovu pistoli.

	Muž měl na sobě džíny, kovbojské boty a bundu Carhartt. Napřímil se a druhou pistoli si zastrčil za zády za pás, svou pětačtyřicítku stále svíral v pravé ruce. „Víte, kdo jsem?“ zeptal se tiše.

	Blickensderfer zavrtěl hlavou.

	„Jsem Gil Shannon. Teď už víte, kdo jsem?“

	Blickensderfer polkl a zachraptěl: „Ano.“

	„Dobře,“ Gil vešel do koupelny, zvedl stále hučící strojek, vypnul ho a odložil na okraj umyvadla. „CIA mě poslala, abych vás zabil.“ Přes rameno ukázal směrem k mrtvole. „Stejně jako jeho. Lena mi dala kód k vašim dveřím. Celou noc jsem byl v pokoji pro hosty a čekal, až se dá do akce.“

	Blickensderfer ještě nikdy nebyl tak vystrašený a zmatený. „Co… proč?“

	„Co proč?“ chtěl vědět Gil.

	„Proč… proč jste ho zastavil?“

	Gil pokrčil rameny. „Vzal jsem vám ženu. Tak jsem si řekl, že vám něco dlužím. Tímhle jsme vyrovnaní. Teď už je to jen na vás. Radím vám, abyste si najal nějaké hodně schopné osobní strážce. Bob Pope vás chce vidět mrtvého a zatím ještě nikdy neselhal.“

	Blickensderfer si náhle uvědomil svou nahotu a sáhl po ručníku, aby si jej omotal kolem pasu. „Ale já jsem poslal… poslal jsem mu vzkaz, že už nebudu…“

	„Tady nejde o vás. Popeovi můžete být úplně ukradený. Jde o vzkaz, který tím posílá všem ostatním, kteří obchodují s teroristy. Můžete si v New York Times klidně zaplatit celostránkové oznámení, že už budete hodný chlapec, a stejně vám to nepomůže. Jste na seznamu.“

	„Navždy?“

	Gil znovu pokrčil rameny. „Tak, nebo dokud nedostane pocit, že na vás vyplýtval už dost času. Trik je v tom, zůstat naživu dost dlouho, aby se začal nudit.“

	Blickensderfer pocítil slabost v kolenou. Nejraději by si sedl. Tohle už rozhodně nebyla ta CIA, se kterou v minulosti přicházel do styku. „Můžete… pomůžete mi? Zaplatím vám.“

	Právě to byla slova, kvůli kterým sem Gil přišel. „Nestojím o vaše peníze. Chci, abyste mi pomohl s mým ruským problémem.“

	Blickensderfer se rozhlédl, sklopil víko komody a posadil se na ni. „Upřímně, nevím, jestli mohu – ale pokusím se.“

	„Pak se oba pokusíme,“ řekl spokojeně Gil. „Ale jedno je důležité – Pope se nesmí dozvědět, že jsem tady byl – že jsme vedli tenhle rozhovor. Nikdo se to nesmí dozvědět. Rozumíte?“

	Blickensderfer přikývl. „Ano. Ano, samozřejmě.“

	Gil znovu ukázal k tělu. „Můžete se postarat, aby tenhle klaun zmizel?“

	Blickensderfer s nechutí pohlédl na krvavá jatka ve své ložnici. „Ano.“ Zvedl pohled ke Gilovi. „A co Lena?“

	„Je se mnou – a tak to prostě je. Můžete s tím žít?“

	Bankéř si povzdychl. Stále ještě nemohl uvěřit tomu, že zůstal naživu. „Ano,“ řekl nakonec. „Ano, s tím můžu žít. Ale proč vás před těmi Rusy nechrání Pope?“

	„Pope není ochránce. Je manažer zdrojů a já jsem zdroj.“

	Blickensderfer vstal a opatrně našlapoval mezi střepy. „Jak to chodí?“ zeptal se nesměle. „Podáme si teď ruce?“

	Gil se uchechtl a přendal si pistoli do levé ruky. „To nemůže škodit.“
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	LANGLEY, VIRGINIE

	13.10 HODIN

	Pope, fascinovaný veškerými formami světových událostí, od mezistátních obchodních dohod přes průmyslovou špionáž až po nevěry bohatých a mocných, byl přímo ztělesněním špióna. Špehoval všechny vlády, všechny vůdce, bez ohledu na jejich slabost nebo zdánlivou bezvýznamnost. Byl závislý na informacích, které nashromáždil a disponoval fotografickou pamětí, která mu je umožňovala téměř bez výjimky uložit. Též jeho schopnost zpětně si je vybavit byla vynikající, a i když se v posledních měsících začal přistihovat při přehlédnutí některých menších detailů, byl stále ještě v téměř vrcholné formě a realizaci své vize pro CIA měl na dosah ruky.

	Během příštích dvou let bude islamistický terorismus finančně izolovaný, odříznutý od obojakých byznysmenů, ochotných obchodovat s každým, pokud to bude na konci kvartálu znamenat milion či dva navíc. A Popeova nová CIA už dosahovala výrazných průniků i do saúdskoarabských vládních kruhů. Nebude trvat dlouho a stejně jako jejich evropské protějšky se začnou se smrtí setkávat i ti příslušníci královské rodiny, kteří tajně pomáhají svým wahabistickým přátelům v Iráku a Pákistánu. Finanční zdroje teroristů tak budou vysychat ještě rychleji.

	Pope dokonce přišel na způsob, jak k poskytování informací donutit Národní bezpečnostní agenturu, když Kongresu předložil důkazy, že NSA vyplýtvala příliš mnoho času a prostředků na špehování Američanů a zdůraznil, že atomové nebezpečí, stejně jako devětadevadesát procent všech ostatních hrozeb národní bezpečnosti, se nachází mimo Spojené státy, nikoli uvnitř jejich hranic.

	Rozhodně nebyl politikem. V jeho přístupu bychom marně hledali takt či jemnost. Byl matematik a věděl, že války se vyhrávají matematickým přístupem. Byl pevně přesvědčen, že na starosti s politikou bude dost času po porážce fundamentalistického islámu.

	„Bobe,“ řekl mu týden předtím prezident Spojených států v soukromém rozhovoru, „obávám se, že se nám to začíná vymykat z ruky.“

	Pope při odpovědi nasadil tu nejnevinnější tvář, jaké byl schopen. „Co se nám vymyká z ruky, pane prezidente?“

	Prezident na něj pohlédl. „Vaše soukromá válka.“

	„Pane, naši nepřátelé konečně začínají ve strachu utíkat. A ani u jedné z našich operací neexistuje žádný důkaz o zapojení CIA nebo ATRU.“

	„Operacích?“ řekl prezident. „Jsou to úkladné vraždy, Bobe! Svět začíná vidět CIA ve stejném světle, jako viděl KGB!“

	Pope odpověděl lehce zvýšeným hlasem: „Pane prezidente, s veškerou úctou, tato země byla napadena hned dvojicí jaderných bomb – dvojicí, pane. Teď není čas lámat si hlavu tím, jak svět vnímá CIA. Poprvé od časů studené války se naši nepřátelé opět CIA obávají – jak to má být – a to proto, že jsem ohnisko jejího zájmu přenesl z našich lidí tam, kam mělo směřovat vždy – k nepříteli.“

	„Musí to přestat!“ řekl prezident, zhoupl se na židli dopředu a ukázal prstem přes stůl. „To já jsem přivedl k rozumu NSA.“

	Na Popea to nijak nezapůsobilo. „A kdo ji drží v šachu, pane prezidente? Vy? Kongres? To já ji mám pod dohledem, monitoruji její aktivity. To mne se bojí, pane. Ne vás – s veškerou úctou!“

	Nato se prezident na židli opět opřel. Viděl pravdu skrytou v Popeových slovech. Národní bezpečnostní agentura se už dávno vymkla kontrole a veškeré pokusy Kongresu o její ovládnutí selhaly. „Nu, Bobe, abych byl upřímný, začínám mít tak trochu strach z vás – a vy víte, že nemohu dopustit, aby se taková situace protahovala donekonečna.“

	„To není třeba, pane prezidente. Jste uprostřed svého druhého funkčního období. Stačí, když to dovolíte ještě další dva roky. V té době už bude má práce u konce a následující administrativě předáme mnohem bezpečnější stát, než je ten současný“

	Prezident pochyboval, že by to mohlo být tak jednoduché, ale odmlčel se, aby nechal napětí opadnout.

	„Senátní výbor pro dohled nad zpravodajskými službami žádá o předložení vašeho účetnictví. Najde nějaké případy zneužití fondů?“

	„Je snad nespokojen s našimi výsledky?“ zeptal se Pope, který věděl, že ho Senát miluje.

	Prezidentův výraz mírně potemněl. „Přestaňte mi na otázky odpovídat vlastními otázkami.“

	„Omlouvám se,“ řekl patřičně pokorně Pope. „Senátní výbor nenajde ani jeden niklák, který by nebyl řádně vyúčtovaný.“

	„Což znamená, že jste si našel alternativní finanční zdroj… někde.“

	„Pokládáte mi přímou otázku, pane prezidente?“

	Prezident opět pozvedl prst. „Jeden jediný chybný krok, Bobe. Sebemenší věrohodný důkaz spojující CIA s některým z vašich zabijáků a ukončím to. Posláním ATRU byly útoky na teroristy, ne na pochybné obchodníky, proboha.“

	Popea se to nijak nedotklo, věděl, že ho prezident stále potřebuje. „Mezi nimi vidím velice malý rozdíl, pane prezidente.“

	„Vyjádřil jsem se jasně nebo ne?“ chtěl vědět prezident.

	„Vyjádřil, pane.“

	 

	Téhož odpoledne Pope naklepal bezpečnostní kód na klávesnici před jednou ze svých soukromých zpravodajských místností. Vešel dovnitř, kde našel svou chráněnku Midori Kagawovou, jak sedí u konzoly spolu s dalšími dvěma mladými Američankami japonského původu. Obě zaměstnal před rokem, aby pomohly s operacemi ATRU. Z doby, kterou ke konci vietnamské války strávil v jihovýchodní Asii, si přinesl jistou zálibu v asijských ženách.

	„Jak se mají věci ve Švýcarsku, dámy?“

	„Ne dobře,“ odpověděla Midori.

	Pope se uprostřed kroku zarazil a dobrá nálada ho rázem opustila. „Co se stalo?“

	Midori vzhlédla od konzoly. „Blickensderfer je stále naživu a Jarvis Adler na mé pokusy o navázání spojení nijak nereaguje.“

	Pope odložil svůj šálek s kávou. „Dámy, na okamžik, prosím.“

	Obě mladší ženy se zvedly ze židlí a opustily místnost.

	Když se za nimi zavřely dveře, Pope se obrátil k Midori. „Jsme odkryti?“

	Zavrtěla hlavou. „Nemyslím. Rozhodně tu ale je anomálie. Nabourala jsem se do systému sledování dopravního provozu v Bernu. Adlerovo auto stojí zaparkované přes ulici naproti Blickensderferovu domu, ale Blickensderfer je pořád naživu. Právě jsem si ověřila, že je přítomen na dobročinné večeři, na které měl dnes večer promluvit. Takže buď měl štěstí a podařilo se mu Adlera zabít, nebo jsme si ho dost důkladně neprověřili a měl uvnitř domu ochranku. Ale tak jako tak je vysoce pravděpodobné, že Adler je mrtvý.“

	Pope se zatahal za bradu. „A Blickensderfer si počíná, jako kdyby se nic nestalo?“

	„Zdá se, ano.“

	„Zajímavé. Teď už musí vědět, že vzkaz, který mi postranním kanálem poslal, se setkal s hluchýma ušima.“

	„Řekla bych, že to je bezpečný předpoklad, ale stále jen předpoklad.“

	Pope si sál zub. „Nějaká zpráva od Gila?“

	Na zlomek vteřiny zaváhala. „Ne.“

	„V tom případě se musí pořád ještě někde prohánět s Lenou Deissovou,“ poznamenal roztržitě.

	„Co s Blickensderferem?“

	„Na chvíli se stáhneme – abychom získali čas na vyhodnocení, co se vlastně stalo, než budeme riskovat další pokus. Prozatím pošli zprávu Gilovi. Ať mne kontaktuje.“

	„Stupeň priority?“

	„Nízký.“

	„Takže ho na Blickensderfera znovu nepošlete?“

	Pope zavrtěl hlavou. „Ne. Gil je příliš zásadový. Ze zpětného hlediska byla možná vůbec chyba ho na Blickensderfera posílat.“

	Midori se usmála. „Víte, co se říká o pravém nástroji na pravou práci.“

	„No…“ Pope na okamžik zaváhal. „Adler byl na tu práci ten pravý nástroj a podívej, jak to nejspíš dopadlo.“ Zvedl kávu a obrátil se ke dveřím. „Nezapomeň poslat tu zprávu Gilovi.“
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	PUERTO VALLARTO, MEXIKO

	13.05 HODIN

	Crosswhite seděl vedle Mariany na bílé kožené pohovce v domě Antonia Castañedy, hlavy veškerého obchodu s narkotiky v severním Mexiku. Jeho spolupráce v předchozím roce zásadně přispěla k tomu, že se podařilo zabránit čečenským teroristům využít ukradenou ruskou kufříkovou jadernou bombu ke zničení San Diega. Výměnou za spolupráci nabídly americká a mexická vláda Castañedovi neoficiální příměří v „drogové válce“. Podmínky příměří byly prosté – Castañeda přislíbil, že po obou stranách hranice zastaví veškeré násilí proti civilistům a obě federální vlády slíbily, že zastaví jeho pronásledování.

	Od uzavření příměří násilí proti civilistům na severu kleslo prakticky na nulu a Castañeda konsolidoval moc nad drogovým impériem severně od státu Jalisco. To znamenalo, že se bez jeho vědomí přes americkou hranici nedostal jediný kilogram drog. Americká protidrogová agentura nepřestávala zachytávat jeho zásilky drog, ale Castañedovi osobně už nadále nehrozilo zatčení či soud.

	Castaňeda, bývalý příslušník GAFE (Grupo Aeromóvil de Fuerzas Especiales), mexických zvláštních jednotek, byl muž blížící se čtyřicítce, vyznačující se vystouplýma očima, tmavými vlasy a temnou pletí. Tequily si pravděpodobně užíval víc, než jeho zdraví svědčilo, byl legendárním sukničkářem a mimořádné potěšení nacházel v mučení těch, kteří ho zradili.

	Nyní seděl v bílém koženém křesle, přes černý lakovaný stolek se usmíval na Marianu a v ruce držel sklenku tequily. „Čemu vděčím za potěšení z této nečekané návštěvy?“ zeptal se jí španělsky.

	Mariana byla od začátku jejich pracovních styků kontaktem a vyjednavačem CIA při jednání s Castañedou a ten se nijak netajil tím, že po ní touží. Mariana se ho v skrytu duše velice bála, své obavy ale vždy pečlivě skrývala.

	„Obávám se, že pro vás máme jisté znepokojivé zprávy,“ odpověděla.

	Usrkl tequily. „Poslouchám.“

	„Vše ukazuje na to,“ pokračovala, „že v červenci bude mexickým prezidentem zvolen Lazaro Serrano a máme dobrý důvod věřit, že poté, co převezme úřad, přestane dodržovat příměří.“

	Castañeda se na ni nepřestával usmívat, v očích měl ale v důsledku vypité tequily téměř nepřetržitě skelný výraz. „Chápu, že Serrano by mohl pro gringovskou vládu představovat politický problém, ale já se od něj nemám čeho obávat. Serrano je zkorumpovaný, to ano, ale zkorumpovaní jsou všichni politici. Příměří je výhodné pro všechny. Bude je dodržovat.“

	Sebrala síly k novému útoku. „A co byste řekl, kdybychom vás informovali, že Lazaro Serrano je skutečnou mocí, stojící za Ruvalcabovým kartelem?“

	Jeho úsměv zmizel. „O čem to mluvíte?“

	Podle plánu se Crosswhite na pohovce naklonil dopředu. „Ruvalcabův kartel neřídí Hector Ruvalcaba – to dělá Lazaro Serrano. Organizuje jeho ochranu a ponechává mu téměř volnou ruku v Mexico City. Máme také potvrzeno, že stál za vraždou Alice Downlyové, k níž došlo před několika dny. Serrano nenávidí Spojené státy. Chce na hranici znovu rozpoutat násilí, aby vás mohl eliminovat a ovládnout veškerý obchod s drogami v celém Mexiku. To mu dá bezprecedentní moc a tady v Mexiku ho to postaví po bok Carlose Slima.“ Carlos Slim Helú, mexický telekomunikační mogul, byl nejbohatším mužem na světě.

	Castañeda zvažoval toto alarmující odhalení. Už dlouho věděl, že se Ruvalcabův kartel těší ochraně ze strany mexických státních úřadů, ale mezi Ruvalcabovým a Castañedovým kartelem dosud žádné problémy nevznikly. „Jak jistá si je CIA touto informací?“

	„Na devětadevadesát procent,“ odpověděla Mariana bez váhání.

	Castañeda usrkl tequilu a předváděl klid, který ve skutečnosti necítil. „A z jakého důvodu vás CIA za mnou poslala?“

	Crosswhite se na pohovce opět opřel. „Abychom vás požádali o pomoc při odstranění Serrana.“

	Bývalý operativec GAFE je přejel pohledem. „Myslíte si, že jsem se zbláznil? Vražda mexického prezidenta by zaručila mou zkázu.“

	„Ano, ale Serrano ještě prezidentem není,“ řekl Crosswhite opatrně. „Než se jím stane, máme ještě čtyři měsíce, a tak je třeba, abychom ho eliminovali brzy – dříve, než se stane prezidentem de facto.“

	Přes Castañedovo čelo přelétl ještě temnější stín. „Faktem zůstává, že chcete, aby jeho vražda nesla můj rukopis.“

	„Ne, to nechceme,“ ujistila ho Mariana.

	„Když to provedeme správně,“ naléhal Crosswhite, „vaše jméno v té souvislosti vůbec nepadne. A já vám můžu garantovat, že to bude provedeno správně – osobně garantovat.“

	„Och? Jak můžete něco takového osobně garantovat?“

	Crosswhite mu pohlédl přímo do očí. „Protože já budu ten, kdo stiskne spoušť.“ Na pohovce se napřímil. „Podívejte, zemětřesení v Mexico City na předvídatelnou budoucnost zlikvidovalo zpravodajskou síť CIA. Zahynuly desítky tisíc lidí – možná i víc – a tyhle narůstající ztráty budou v příštích snad deseti dnech poutat pozornost světové veřejnosti. Jediné, co od vás potřebuju, je…“

	„To je Popeův nápad?“

	Crosswhite zavrtěl hlavou, věděl, že lhát Castañedovi by mohlo mít fatální důsledky. „Pope mě nechává pracovat s PFM, abychom Serrana zlikvidovali legální cestou, ale já si myslím, že je lepší využít to zemětřesení – využít nastalý chaos ke krytí. Serrano je v očích okolního světa stále ještě neznámý politik. Proč nezaškrtit ošklivé nemluvně ještě v kolébce, dřív než začne chodit, mluvit a dělat si jméno?“

	Castañeda přenesl pohled na Marianu. „Proč jste ochotna jednat bez předchozího Popeova svolení?“

	Bylo evidentní, že v Castañedovi roste podezření. Pokud si uvědomí, že s Crosswhitem jednají zcela na vlastní pěst, mohl by Crosswhitea dát zabít a ji si ponechat pro sebe. Mariana a Crosswhite tuto hrozivou možnost předem prodiskutovali a rozhodli se, že pokud schůzka nabere neblahý obrat, Crosswhite ji okamžitě zabije a Castañedu se pokusí zlikvidovat dříve, než do místnosti stačí vtrhnout jeho strážci a zastřelí ho.

	Mariana ovládla strach, šířící se jí tělem, a klidně opětovala pohled muže, jehož pověst řezníka tak dobře znala. „Protože Pope se jistí,“ řekla nenuceně. „Chce být v takové pozici, aby mohl zabránit střelbě na hranici bez ohledu na to, kdo kontroluje sever. A i když bych se nikdy neodvážila říci, že vám plně důvěřuji, Antonio, jsem přesvědčena, že jste mnohem spolehlivější než Lazaro Serrano nebo Hector Ruvalcaba.“

	Castañeda se pobaveně zasmál a poznamenal: „Más vale malo por conocido quo bueno por conocer,“ což by se dalo zhruba přeložit jako: Dáváte přednost špatnému chlapovi, kterého znáte, před dobrým, kterého neznáte.

	Usmála se. „Más o memos.“ Více méně.

	„Zdá se tedy, že ve skutečnosti nemám na vybranou,“ řekl a opřel lokty o kolena. „Váš člověk Pope sice respektuje příměří, ale neprojevuje mi žádnou loajalitu. Na druhé straně vy, má krásná Mariano, chápete hodnotu důvěry.“

	„Vždy jsme k sobě byli upřímní,“ řekla a jako obvykle ignorovala jeho lichotky. „A myslím si, že takový vztah za něco stojí, ne?“

	Přikývl a opět se obrátil ke Crosswhiteovi. „Předpokládejme, že se na vás Pope bude zlobit kvůli zabití Serrana – nebo že po vás půjde PFM?“

	„To bude můj problém,“ řekl Crosswhite. „Jak jsem vám už řekl, vaše jméno vůbec nepadne.“

	Castañeda seděl a zvažoval okolnosti. Jasně viděl, že cizinci k manipulaci s osudem Mexika stále využívají taktiku rozděl a panuj a stejně jasně viděl, že není v o nic lepší pozici, aby tuto situaci zvrátil, než byli jeho předchůdci. Konečně zvedl sklenku, dopil tequilu a sklenici opět odložil.

	„Výborně. Jak mohu pomoci zbavit svou zemi toho psa Serrana?“
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	HAMBURK, NĚMECKO

	16.20 HODIN

	Gil a Lena seděli naproti sobě v zadní části vrtulového letounu P-750 XSTOL. Jejich kolena se během letu v téměř šestikilometrové výšce nad Hamburkem, německým druhým největším městem, téměř dotýkala. Oba měli na sobě kombinézu wingsuit, která měla mezi nohavicemi a pod rukávy látku navíc, čímž se získávala dodatečná plocha ke zvýšení vztlaku. To člověku umožňovalo plachtit nebo „letět“ půl třetího metru horizontálně na každý metr vertikálního sestupu, často rychlostí větší než stopadesát kilometrů za hodinu, než nakonec musel otevřít padák pro BASE-jumping, aby bezpečně přistál na zemi.

	Gilova kombinéza byla černá s červenou látkou mezi nohama a pod pažemi, Lenina bílá s modrou látkou.

	„Nervózní?“ přehlušila vítr ženoucí se dovnitř otevřenými dvířky.

	Zazubil se. „To se vsaď.“

	Opětovala jeho úsměv. Tolik ho milovala. „V takhle zbarvené kombinéze vypadáš jako Die Flederemaus.“

	„Jako kdo?“

	„Die Flederemaus. Netopýr. To je německá opera – vlastně opereta.“

	Rozpačitě se usmál, neměl ani ponětí o rozdílu mezi operou a operetou. „No, netopýr toho o létání ví po čertech víc než já.“ Zkontroloval zipy na rukávech, aby se ujistil, že je bude moci snadno uvolnit, až přijde čas řídit padák. „Víš, podnikat tohle bez oficiální instruktáže je opravdová pitomost.“

	„Ale je to větší zábava.“

	„Pro tebe,“ uchechtl se. „Ne pro mě. Jsem vycvičený parašutista – ne netopýr.“

	„No, tak to se každou chvíli změní.“ Naklonila se a políbila ho. „Povedeš si dobře. Jen pamatuj na to, abys v kombinéze letěl tak, jak jsem ti říkala – udělej ze svého těla křídlo. Musíš je držet strnulé, soustředit se na sílu svalů.“

	„Síla svalů,“ zamumlal. Cítil se hrozně provinile kvůli tomu, že ho Lena vzrušuje mnohem intenzivněji, než se to kdy podařilo jeho nyní odcizené ženě Marii. Obě představovaly naprosto odlišné typy žen – Marie milující a laskavý, Lena sexy a dobrodružný. Krátce se zamyslel nad vysokou rozvodovostí mezi příslušníky Navy SEAL, nyní to chápal přímo niterně. Řekl si, že během seskoku, k němuž se právě chystal, si zaslouží zemřít – z mnoha důvodů – a s touto myšlenkou ho veškerá nervozita opustila.

	„Dělala jsi tohle se Sabastianem?“ zeptal se nezúčastněně.

	„S kým?“

	„Sabastianem.“

	„Neznám nikoho, kdo by se tak jmenoval.“ Vstala a zachytila se za madlo upevněné k trupu těsně nad okny a podala mu ruku. „Svítí červená. Už je téměř čas.“

	Vzal ji za ruku a vstal.

	Přiblížila tvář těsně k jeho obličeji, až se jejich nosy téměř dotýkaly. „To jméno už kromě obchodních záležitostí nikdy nevyslovuj. Jdeme dál – ty a já – každou vteřinu počínaje tímhle dnem. Souhlasíš?“

	Energii její osobnosti, jejich vzájemnou přitažlivost cítil až v nejhlubších útrobách žaludku. „Ano, madam.“

	O několik vteřin později se rozsvítilo zelené světlo a byli venku ze dveří.

	Gil roztáhl ruce a nohy a okamžitě pocítil silný odpor vzduchu. Lena rychle proletěla kolem něj, její bílo-modrá kombinéza se třpytila v zářivém slunečním světle. Zformoval tělo po jejím vzoru a rozletěl se za ní. Nechal však nohy příliš daleko za sebou, takže se po hlavě propadl do krátkého pádu, rychle ale znovu získal kontrolu a let opět vyrovnal.

	Protože poté již neměl šanci Lenu dostihnout, rozhodl se s kombinézou experimentovat, vyzkoušet její limity za pomoci svých zkušeností s volným pádem, získaných během kariéry zkušeného a vynikajícího parašutisty. Americké zvláštní jednotky wingsuit využívaly již dlouho, ale Gil byl specializací odstřelovač, takže infiltrace za pomoci wingsuitu nebyla do jeho výcviku nikdy zahrnuta.

	Okamžitě rozpoznal potenciál takového rychlého a přesného infiltračního prostředku, uvědomoval si, že dokonalé vyladění techniky přistání bez padáku musí být stále konečným vojenským cílem.

	Gil letěl za třpytící se Leninou postavou, stáčel se ze strany na stranu, testoval výkonnost kombinézy a zjistil, že mu jeho rozsáhlé zkušenosti s volným pádem opravdu pomáhají zkrátit výcvik. Když se země přiblížila na méně než tři sta padesát metrů, otevřel padák a odepnul rukávy, aby mohl zvednout ruce a uchopit řídící šňůry.

	Přistál na zasněženém poli jen nějakou stovku metrů od Leny a rychle sebral padák do náručí. Sundal si přilbu, zůstal stát a rozhlížel se po krásné krajině, ne nepodobné Montaně jeho mládí.

	Kráčela k němu s padákem a přilbou pod jednou paží, plavé vlasy jí vlály ve větru. „Tak co tomu říkáš?“

	„Myslím, že se mi to líbí,“ řekl. „Kdy půjdeme na BASE jumping?“ BASE byla zkratka složená z počátečních písmen anglických výrazů pro budovu, anténu, most a zemi – tou byl v tomto případě zpravidla útes. „Chci zkusit seskok z hory – nebo mostu.“

	Na okamžik zaváhala a pak odpověděla: „Kdykoli budeš chtít.“ Usmál se. „BASE jumping jsi ještě nikdy nevyzkoušela, že ne?“ Zavrtěla hlavou. „A ty?“

	„Párkrát – ale s padákem, ne s tímhle.“

	„Dělal jsi bungee jumping?“

	Jeho úsměv se změnil v hluboké zamračení. „Bangee jumping je dobrý tak pro opilý středoškoláky. To BASE jumping na člověku opravdu vyžaduje koule.“

	„Dobře,“ odpověděla. „V tom případě pojedeme do Lauterbrunnenu. Horské seskoky tam jsou neuvěřitelné.“

	„Kde je Luaderbrooken?“

	Rozesmála se. „Lauterbrunnen. Je ve Švýcarsku.“

	Viděl, jak k nim sněhem přijíždí jejich odvoz, černý Land Rover. „Copak už někdy nemáš Švýcarska dost?“

	„Ne!“ odvětila, nikterak uraženě. „Jsem Švýcarka. Vedle toho, proč bych ho měla mít dost?“

	Uchechtl se. „Jste příliš spořádaní. Jsem z toho nervózní. Člověk potřebuje čas od času nadělat binec.“

	Zasmála se. „Minulou noc jsme nadělali binec v hotelovém pokoji.“

	„Jo.“ Políbil ji a beze spěchu se vydal k autu. „Ale to byl německý hotelový pokoj. To se nepočítá.“
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	HAMBURK, NĚMECKO

	19.00 HODIN

	Večer následujícího dne Gil zavolal Popeovi ze svého satelitního telefonu. S reakcí na Midorin vzkaz, že s ním ředitel CIA chce mluvit, úmyslně počkal. Chtěl, aby si Pope uvědomil, že už mu není k dispozici na pouhé písknutí.

	Pope hovor vzal na druhé zazvonění. „Už jsem si začínal dělat starosti.“

	„Midori říkala, že to má nízkou prioritu. A mám teď trochu honičku.“

	„To si dokážu představit.“ Pope se lehce zasmál. „Jak se vede?“

	„Nevím. V poslední době hodně přemýšlím. Možná jsem skončil, Bobe.“

	Pope na to zareagoval po kratší odmlce. „No, ta tedy musí být něco.“

	V Popeově tónu bylo něco, co se Gilovi nezamlouvalo. „To tedy je a ať se jí radši nic nestane.“

	Popeova odpověď byla tentokrát okamžitá a zněla neobvykle dotčeně: „Co to mělo znamenat?“

	„Přesně to, co jsem řekl.“

	„Gile, začínáš být paranoidní.“

	„Možná,“ přiznal. „Ale po celým Německu mě sledují Rusové. Zrovna teď jsou dva venku na ulici. Odkud, k čertu, berou informace?“

	„Zatraceně dobře víš, že ode mne ne.“

	Gil si zapálil cigaretu. Uvědomoval si, že je nespravedlivé vybíjet si frustraci na Popeovi, ale momentálně mu to bylo ukradené. Na to ho příliš naplňoval pocit viny, úzkosti – a, ano, paranoie. „V Lichtenštejnsku jste udělal chybu, Bobe. Nebyl jsem předem varovaný, že tam jsou. Kdyby nebylo Leny, byli by mi dali sežrat vlastní koule.“

	„Gile, nemůžeš čekat, že nechám sledovat každého ruského mafiána v Evropě. Věděl jsi, že po tobě jdou – a já teď musím věnovat pozornost i dalším operativcům.“

	„Jo, já vím,“ řekl Gil. „Tuhle v noci jsem se s jedním potkal.“

	Na Popeově straně se rozhostilo hrobové ticho.

	Gil klidně seděl, kouřil a čekal, až opět promluví.

	„Tak to jsi byl ty,“ řekl Pope nakonec.

	„Potřebuju, abyste Blickensderfera vyškrtl ze seznamu, Bobe.“

	„Aby Lena zůstala spokojená?“

	„Abych zůstal naživu. Potřebuju ho jako zdroj.“

	Pope si povzdychl. „Myslím, že bys měl přijet sem. Lenu vezmi s sebou. Udělej si pauzu, může být dlouhá, jak budeš potřebovat, ale udělej to tady ve Spojených státech, kde na tebe můžu pořádně dohlédnout.“

	„Jedu do Číny.“

	„Do Číny?“ Tato zpráva Popea evidentně vyvedla z míry. „Gile, Čína se Rusy přímo hemží. Co chceš v Číně dělat?“

	„Skočit z Dračí stěny.“ Dračí stěna byla hora v Číně, k níž přijížděli lidé z celého světa, aby se na ní věnovali extrémnímu BASE jumpingu. Gil se úmyslně nezmínil o využití wingsuitu.

	Pope byl opět na chvíli vyveden z konceptu. Nakonec se zeptal. „Je to snad nějaká fáze, kterou procházíš?“

	„Potřebuju nový kanadský pas,“ dodal Gil. „Na nový jméno. Potřebuju ho během osmačtyřiceti hodin.“

	„Gile, nemyslím si…“

	„Prostě to zařiďte, Bobe. Žádám vás o to jako o službu, zatraceně. A vyškrtněte Blickensderfera ze seznamu, ať už nemusím zabíjet žádný další břídilský operativce ATRU.“

	„Musíš vědět, že se z Číny nikdy nedostaneš živý, Gile. Máš snad přání smrti? Jde ti o tohle?“

	Gil jeho otázku ignoroval, uvědomoval si, že se ho Pope zuby nehty snaží zadržet. „Čína pro mě měla být cestou bez návratu už minule, stejně tu ale teď sedím. Dáváte mi pořád pozor na Marii?“

	„Odpověď na tuhle otázku znáš sám.“

	„Dobře. Ten kanadský pas můžete doručit do Lenina domu v Bernu. Před návratem do Švýcarska máme tady v Hamburku absolvovat ještě pár seskoků. Do Číny odjíždíme za tři dny.“

	„Gile, nevěřím, že tam jedeš kvůli nějakým seskokům. Řekni mi, co chceš v Číně opravdu dělat?“

	Gil vypustil kouř nosem a cigaretu zadusil v popelníku, který měl vedle sebe na posteli. „Normálně by vaše podezření mířilo přesně do černýho, parťáku, tentokrát ale ne. Rozhodl jsem se skočit z Dračí stěny a to je jedinej důvod, proč tam jedu. Pošlu vám video.“

	O pár vteřin později hovor ukončil. Lena stála u zdi s rukama zkříženýma na prsou. „Ve skutečnosti do Číny nejedeme, že?“

	„Ale ano, jedeme.“

	„A kdy ses k tomu rozhodl?“

	„Včera – chvíli po prvním seskoku.“

	„Ale seskok z Lauterbrunnenu je téměř stejně intenzivní jako skok z Dračí stěny. Navíc je tady v Evropě, kde ti hrozí mnohem menší nebezpečí. Ty Rusy tam na ulici můžeme zvládnout. Za bílého dne nic nepodniknou a ve Švýcarsku se tě nemůžou dotknout.“

	Pozvedl paže a umožnil jí mezi ně vejít. „Myslela jsi to včera vážně – jak jsi říkala, že se pohneme dále společně?“

	Jemně ho uchopila za vlasy na zátylku. „Víš, že ano.“

	„Tak v tom případě do Číny musíme. Je to jediný místo na světě, kde mě Pope nemůže sledovat.“
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	BERN, ŠVÝCARSKO

	09.00 HODIN

	Příštího rána Lena vešla do koupelny, kde se Gil právě holil, a řekla mu, že zvoní jeho soukromý satelitní telefon. Rychle přešel do ložnice a vytáhl telefon z brašny s výstrojí. Na displeji uviděl Crosswhiteovo jméno.

	„Co se děje?“ zeptal se.

	„Je tenhle telefon čistej?“

	„Jo.“

	„Viděl jsi zprávy?“

	„Nedívám se na televizi. Co se stalo?“

	„V Mexico City bylo před třemi dny velký zemětřesení. Tisíce mrtvých a jejich počet pořád stoupá. Hroznej chaos.“

	„Paolina a malá jsou v pořádku?“

	„V pořádku, jo.“

	„To je dobře. Včera v noci jsem mluvil s Popem. O žádným zemětřesení se nezmiňoval.“

	„Jo, no, pravděpodobně čeká, aby zjistil, jestli jsem živej nebo mrtvej.“

	„Ty ses mu neohlásil? Co máš, k čertu, za lubem?“

	„Já? Midori mi řekla, že ty se chystáš do Číny. Co chceš, kurva, v Číně dělat? Rusáci s tebou nakrmí ryby v Dlouhý řece.“

	„S tím počítám,“ zamumlal Gil.

	„Cože?“

	„Nic. Co chceš? Právě se holím.“

	„Potřebuju, abys zrušil svý čínský plány,“ řekl Crosswhite. „Vězím v tom až po uši a potřebuju tě tady – aniž by to věděl Pope.“

	„To nemůžu udělat.“

	„Co tím, kurva, myslíš – nemůžu udělat? Tohle není žádná sranda, Gile! Stojím proti zatracenýmu sniperovi a ten není…“

	„Říkal jsem Popeovi, aby tě na něj neposílal.“

	„Neposlal mě na něj. Jdu po něm na vlastní pěst. Jdu proti Ruvalcabovým lidem a potřebuju…“

	„Kdo je, k čertu, Ruvalcaba? A co myslíš tím, že po něm jdeš na vlastní pěst? Musíš teď myslet na ženu a na dítě. Takže se zase ohlas, do prdele, a hezky se vrať pod Popeova křídla, kam patříš.“

	„Sklapni a poslouchej mě, zatraceně! Nejsi můj řídící důstojník, kurva, a navíc jsem už dvakrát zachránil tvou kovbojskou prdel. Dlužíš mi to!“

	„Loni jsem ti vytáhl prdel z lapáku, frajere!“

	„Z vojenskýho vězení, ty parchante, a stejně mi to pořád dlužíš, zatraceně! Budeš už konečně držet klapačku a poslechneš si, co ti chci říct, nebo ne?“

	„Zatraceně, už tak toho mám na talíři až dost, i bez toho, co mi tam chceš přidat.“

	Crosswhite se zasmál. „Hej, to je život, kterej jsme si vybrali, kámo.“

	Gil ignoroval Lenin tázavý pohled, sáhl po cigaretách, sedl si na postel a jednu z nich si zapálil. „Tak se do toho pusť, ty moulo. Jsem jedno ucho.“

	Když Crosswhite dokončil svůj příběh, seděl Gil s lokty opřenými o kolena, pohledem upřeným na podlahu mezi svýma nohama a cigaretou spálenou až k filtru. „Chápu tvý důvody,“ řekl tiše, „ale měl bys jít od toho. Není to tvůj boj.“

	„Ani v Pandžšírským údolí to nebyl můj boj, ale stejně jsem tam seskočil, abych zachránil tvou zatracenou prdel.“

	Gil to jen nerad přiznával, věděl ale, že Crosswhite má plné právo žádat po něm službu. „Budu tam nejdřív, jak budu moct – po skončení čínský operace.“

	„Kámo, je ta čínská záležitost opravdu tak důležitá?“

	„Kámo, nevracel bych se tam, kdyby nebyla. Dej mi pět dnů.“

	„Ježíši Kriste,“ zamumlal Crosswhite. „Okej, tak teda pět dnů.“

	„Víc udělat nemůžu, parťáku. Je mi líto.“

	„Hej, když víc udělat nemůžeš, tak nemůžeš. Ještě jedna věc, než skončím – dávej si bacha na jednoho hajzla ze společnosti, jistýho Clemsona Fieldse. Je to Popeův chlap na špinavou práci, vopravdovej parchant – a jde po nás!“

	„Fields,“ opakoval Gil zamyšleně. „To jméno jsem už slyšel. Zařídím se podle tvý rady. Drž se hezky při zemi, než k vám dorazím. Slyšíš?“

	„Rozumím a provedu.“

	Gil vypnul telefon, odhodil jej stranou a obrátil se k Leně. „Můj život je jeden velkej blázinec. Víš to?“

	Usmála se. „Musí to být dobrý přítel.“

	„Je to zbrklej parchant.“ Gil si zapálil další cigaretu a padl na postel. „A je to ten nejloajálnější čubčí syn, jakýho jsem kdy poznal.“

	Vlezla si na postel a posadila se mu obkročmo na nohy. „Vezmeš mě do Mexika, že?“

	Přikývl, věděl, že hádat se s ní by bylo bezpředmětné. „Může Sabastian opatřit čistý kanadský pas?“

	S povzdechem si na něj lehla, to jméno slyšela nerada. „Může jich opatřit třeba padesát.“

	„Měla jsi tedy pravdu,“ řekl a potáhl z cigarety. „Živý má mnohem větší cenu.“
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	CIUDAD DE MÉXICO, MEXIKO

	17.00 HODIN

	Senátor Lazaro Serrano si před svou kanceláří v budově mexického senátu potřásl rukou s Clemsonem Fieldsem. „Seňore Fieldsi,“ řekl bodře anglicky, „jak milé, že vás opět vidím.“

	„Potěšení je na mé straně,“ odpověděl Fields. „Omlouvám se, že jsem přicestoval tak narychlo.“

	„S tím si nedělejte starosti,“ ujistil ho Serrano a otevřel dveře do své kanceláře. „Prosím, pojďte dál a udělejte si pohodlí. Dorazili moji lidé na letiště včas?“

	„Byli na minutu přesní,“ řekl Fields při vstupu do kanceláře. „Děkuji vám.“

	Serrano přešel za svůj velký, starý stůl z masívního dřeva a posadil se. „Jak si dokážete představit, panuje teď v hlavním městě v důsledku tragického zemětřesení úplný blázinec. Nebyl jsem si jist, jestli se moji lidé k vašemu letadlu dostanou včas.“

	„Chápu.“ Fields se uvelebil v křesle a svůj kufřík odložil na podlahu.

	Serrano položil ruce dlaněmi na stůl. „Tak, co pro vás mohu udělat, seňore Fieldsi?“

	„Máme problém,“ začal Fields a vzápětí přešel přímo k jádru věci. „Ředitel Pope se domnívá, že bych o něm s vámi měl promluvit osobně.“

	Serrano se zdál být naprosto klidný. „Poslouchám.“

	„Agent Vaught je stále naživu.“

	Záblesk nejistoty. „Jak je to možné? Jeho tělo bylo přede dvěma dny odesláno zpět do Spojených států.“

	„Federální policie zfalšovala místo činu,“ vysvětloval Fields. „Jeden z Ruvalcabových lidí je tajný agent. Může vás spojit s Rhettem Hancockem. PFM využívá agenta Vaughta i toho tajného agenta k přípravě vašeho obvinění z korupce – možná i ze spoluviny na vraždě.“

	Serrano přestal předstírat klid. „Proč se o tom dozvídám až teď?“

	„Nu, po telefonu jsem vás o tom informovat nemohl,“ poukázal Fields, „a situace se vyvíjela dosti rychle.“

	„Mohl jste přijet už včera – dokonce i předevčírem – ve chvíli, kdy jste zjistil, že je Vaught pořád naživu!“

	Vzdor Serranově nespokojenosti zachovával Fields ledový klid. „Zpočátku nebyl důvod ke spěchu. Vaughta jsme měli pod kontrolou a v CIA jsme hodlali brzdit vyšetřování PFM – a tím vás chránit.“

	„A nyní?“

	„Nyní Vaught zmizel a my ho potřebujeme najít.“

	Serrano vybuchl. „Měli jste ho zabít, dokud jste ho měli pod kontrolou! Teď je hrozbou pro nás všechny!“

	Fields zvedl prst. „Za prvé, nebyli jsme v takové pozici, abychom ho mohli bezpečně odstranit. Za druhé, neměli jsme na místě patřičné prostředky k takovému typu práce. Za třetí, musíme hrát podle pravidel. A konečně, agent Vaught nepředstavuje nebezpečí pro CIA – pouze pro vás.“

	Serrano se zasmál, zhoupl se v křesle dozadu a sáhl po kubánském doutníku. S uštípnutím konce doutníku a jeho zapálením nijak nepospíchal. Nakonec zápalku mávnutím uhasil a upustil ji do křišťálového popelníku. „Hancock je váš člověk, ne můj – gringovský odstřelovač vycvičený americkou armádou. CIA ho sem poslala, aby pomohl odstranit Alici Downlyovou a agent Vaught viděl jeho obličej. Nejsem detektiv, pane Fieldsi, ale zdá se mi, že oba tito muži představují hrozbu – nejen pro CIA, ale také pro vašeho ředitele Popea.“

	Naivita lidí na vysokých vládních postech Fieldse nikdy nepřestávala ohromovat. „Ani já nejsem detektiv, senátore, ale mohu vám říci toto: mezi Hancockem a CIA neexistuje žádné jiné spojení – žádné – než vaše slovo, které by u amerického ministerstva zahraničí nemělo velkou váhu. Pope je v naší zemi považován za národního hrdinu, jak dobře víte. Hancock byl k Hectoru Ruvalcabovi nasměrován za pomoci prostředníka poté, co se sám nabídl k naverbování jako žoldák. Nemá ani tušení, že pracuje pro CIA, protože pro CIA nepracuje. Pracuje pro Hectora Ruvalcabu a s Hectorem Ruvalcabou může agent Vaught spojit vás.

	Tudíž,“ uzavřel a namířil ukazováček na Serrana, „jak agent Vaught, tak Rhett Hancock představují přímou hrozbu jen pro vás.“

	Kdyby Serrano mohl, nechal by Fieldse na místě zastřelit. „Takže jste mě nechali ve štychu, vy zkurvysynu.“

	„Ale vůbec ne, senátore.“ Fields dosud úspěšně lámal Serranova ducha, nyní jej mohl opět obnovit. „I nadále zůstává naším záměrem napomoci vaší prezidentské volbě. To je to, co chceme, aby se stalo, a je to také důvod, proč jsem tady. Staly se chyby, to je pravda, na obou stranách. Konec konců, Vaught byl po atentátu na Downlyovou ve vašich rukách, nebo snad ne? Mohl jste se s problémem vypořádat mnohem snáze než my, ale neudělal jste to. Ale nejde tu přece o vzájemné ukazování prstem či dokonce o sdílení viny. Jde o to spolupracovat na řešení problému. To je můj úkol, senátore, pomoci vám s řešením problému. Nu, s tím vědomím a dosaženou shodou nám zbývá jediné – nalézt agenta Vaughta, říci Rhettu Hancockovi, kde se nachází, a poté nechat událostem volný průběh.“

	Serrano si okamžitě uvědomil, že Hancock bude chtít Vaughta mrtvého, aby chránil svou identitu. Se skrývanou nervozitou sledoval, jak Fields otvírá svůj kufřík, vyjímá z něj velkou obálku a klade ji na jeho stůl.

	Fields odložil kufřík zpět na podlahu. „V té obálce jsou jména a fotografie jedenácti tajných agentů PFM, jedním z nich je agent Luis Mendoza. Právě Mendoza je agent, který vás viděl v jedné místnosti s Rhettem Hancockem v den atentátu na Alici Downlyovou.“

	Serrano sáhl po obálce a chvějícími se prsty ji zvedl. Za jména tolika agentů by ochotně zaplatil milion dolarů a nyní mu je Fields dává zadarmo. „Co za to chcete?“

	Fields se usmál. „Nic víc než vaši pomoc při kontrole obchodu s narkotiky poté, co se stanete prezidentem této velké země.“

	Serrano držel obálku na klíně a náhle se cítil jako dítě o Štědrém večeru. „Děkuji vám za návštěvu, pane Fieldsi, a omlouvám se za svou ztrátu klidu.“
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	TOLUCA, MEXIKO

	23.50 HODIN

	Šestnáct příslušníků Ruvalcabova kartelu, vyzbrojených ručními granáty a automatickými zbraněmi, nepozorovaně proniklo do města během dne a nyní bylo připraveno k útoku na toluckou policejní stanici. Vražda náčelníka Juana Guerrera předchozího dne byla pouze prvním krokem plánu Hectora Ruvalcaby na opětovný návrat do města. Dle očekávání funkci faktického policejního náčelníka převzal Juanův mladší bratr Diego, a i když byl slabší než Juan, městská správa byla ochotná ho podporovat. A tak Ruvalcabovi muži podniknou drtivý útok na policejní stanici, zmasakrují celou noční směnu a tím zlikvidují poslední zbytky policejního odhodlání.

	Takový drzý a okázalý násilný akt – v Mexiku ani zdaleka ne neobvyklý – pošle důrazné poselství celému zbytku policejního sboru ve městě a náčelníka Diega Guerrera postaví před skutečnost, že pokud Ruvalcabovým lidem neponechá ve městě volnou ruku, čeká ho vzpoura. Stejná taktika teroru byla s velkým úspěchem použita v mnoha severních městech a Hector Ruvalcaba s důvěrou očekával, že nyní, kdy mu Lazaro Serrano prošlapával cestičku u státních orgánů, bude stejně dobře fungovat i na jihu.

	K naplánování útoku si Ruvalcaba vybral jednoho ze svých nejbezohlednějších zabijáků, muže téměř čtyřicetiletého, všeobecně známého jako El Rabioso – Vzteklý. I když byla El Rabiosova loajalita ke kartelu sporná, byl vybrán pro svou zálibu v zabíjení policistů. Pro El Rabiosa nebyla la policía nic než smečka prašivých psů předurčených k postřílení v prachu. Během uplynulých deseti let jich po jižním Mexiku zavraždil více než třicet a jeho jméno i tvář byly dobře známy.

	Nyní seděl za volantem svého šedého Fordu Excursion s mobilním telefonem v ruce. Jeho studené oči zlověstně hleděly ulicí směrem k policejní stanici, kde právě probíhalo střídání směn.

	„Kolik je jich teď vevnitř?“ zeptal se.

	„Dvanáct nebo tak nějak,“ odpověděl placený špeh v řadách policejního sboru, ten samý špeh, který náčelníka Juana naservíroval Rhettu Hancockovi. „Říkal jsem vám, že na střídání nepřicházejí všichni ve stejnou hodinu.“

	„Dvanáct je dost,“ konstatoval El Rabioso. Z klína zvedl vysílačku a dal svým mužům rozkaz k zahájení akce. „Fuera!“

	K policejní stanici vyrazily ze čtyř různých směrů čtyři SUV. Z každého vozidla vyskočili čtyři muži a všichni vrhli proti vchodu ruční granáty. Jejich téměř současné výbuchy prakticky odtrhly čelní stěnu budovy, zničily bezpečnostní dveře a vytvořily průlom.

	El Rabioso vzrušeně sledoval, jak kalašnikovy vyzbrojení útočníci vbíhají dovnitř. Pohled na zášlehy u ústí zbraní a zvuk střelby byl pro něj příliš silný, takže nevydržel nečinně sedět na místě. Napětí a vzrušení ho přemohly, odlepil se s vozem od obrubníku a přitom narazil do kolem projíždějícího auta. Menší vůz se po nárazu divoce otočil kolem své osy a náraz nafouknutého airbagu připravil mladou řidičku o vědomí.

	El Rabioso bez ohledu na kolizi ve své velké fordce ujížděl dál ulicí a přitom zasypával strašlivými kletbami hloupou čubku, která se mu připletla pod nohy.

	Tu čelním sklem jeho auta prolétla střela. Než mohl zareagovat, druhá kulka ustřelila zpětné zrcátko. Třetí rána zasáhla El Rabiosa do ramene. Prudce strhl volant doleva a narazil do zaparkovaného auta. Vyskočil ven a našel si kryt za motorem. V ruce svíral devítimilimetrový taurus3 a snažil se zjistit, kdo po něm střílí.

	Ve chvíli, kdy projektily z automatické zbraně rozervaly kapotu jeho auta, si uvědomil, že je pod palbou ze střechy policejní stanice. Auto kleslo na opačnou stranu s oběma pneumatikami proděravělými a El Rabioso opustil kryt, doběhl k malému autu, které předtím naboural, a mladou ženu drsně vytáhl zpoza volantu. Použil ji jako živý štít, vrazil jí pistoli do ucha a začal pomalu ulicí couvat směrem ke stínům.

	Dívka kvičela bolestí a křičela o pomoc.

	„Callate, puta!“ zašklebil se posměšně El Rabioso. Drž hubu, čubko!

	Tu uviděl zášleh výstřelu na střeše stanice a vzápětí dostal zásah do ruky držící zbraň. Střela mu roztříštila pažní kost, paže vzápětí bezvládně klesla k boku a pistole zarachotila na dlažbě. Dívka se mu vytrhla a dala se na útěk. Bolest z roztříštěné kosti ho srazila na kolena a začal zvracet.

	Když zvedl zrak, uviděl, jak na něj hledí čtyři po zuby ozbrojení policisté. Mezi nimi Chance Vaught s karabinou M4 s optickým zaměřovačem položenou přes rameno.

	„Zkus hádat, kdo to zkurvil!“ řekl Vaught anglicky.

	El Rabioso učinil chabý pokus sáhnout levou rukou po taurusu, ale jeden z policistů pistoli přišlápl.

	„Es El Rabioso“ řekl policista.

	„Nikdy jsem o něm neslyšel,“ prohlásil Vaught španělsky a sklonil karabinu k El Rabiosovi. „Ale se vzteklými psy děláme jen jedinou věc. Sundej tu nohu z pistole.“

	Policista udělal, co mu Vaught řekl, a El Rabioso po zbrani znovu sáhl.

	V okamžiku, kdy se jeho prsty dotkly rukojeti, ho Vaught střelil do srdce.

	 

	Na policejní stanici stál Crosswhite s rukou položenou na rameni náčelníka Diega. Oba hleděli na těla Ruvalcabových mužů, popadaná přes sebe na chodbě, kde je zkosila vražedná palba v léčce čekajících policistů.

	„Vyhrál jste svou první bitvu, náčelníku. Dobrá práce.“

	„Příští už tak snadná nebude,“ řekl Diego, jemuž se dělalo špatně od žaludku z pohledu na krev srážející se na dlažbě a ze vzduchu těžce páchnoucího čerstvými výkaly. „Teď se vrátí gringovský odstřelovač.“

	Crosswhite ho poplácal po zádech. „Takový je plán, amigo.“

	Ostatní policisté pilně prohledávali mrtvoly a pátrali po penězích a dokladech – v právě uvedeném pořadí.

	„Oye!“ vyštěkl Diego. Hej!

	Vzhlédli k němu.

	„Ty peníze dostane církev! Rozuměli jste! Každé peso!“

	Jeho muži neochotně přikývli a ve své krvavé práci pokračovali s viditelně menším nadšením.

	Crosswhite se k nim otočil zády. „Můžu vám něco navrhnout?“

	Diego přikývl. „Samozřejmě.“

	„Dovolte jim, ať si ty peníze nechají,“ řekl Crosswhite tiše. „Potřebujete jejich věrnost a dneska v noci si počínali opravdu, opravdu dobře. Neutrpěli jsme ani škrábnutí.“

	„Asi máte pravdu.“

	Diego vystoupil dopředu. „Peníze si můžete nechat,“ oznámil, „ale rozdělíte se o ně rovným dílem s muži na střeše.“

	Policisté se na sebe navzájem zazubili a do své chmurné práce se pustili s obnovenou vervou. Ruvalcabovi střelci u sebe vždy nosili značné sumy v hotovosti.

	O několik minut později se objevil Vaught, který k zadnímu vchodu, u něhož stál Crosswhite, pomáhal odtáhnout tělo El Rabiosa. „Ukázalo se, že tenhle klaun je jeden z Ruvalcabových předních zabijáků. Je to v pěti státech hledaný vrah policistů.“

	Crosswhite přikývl. „Bude potřeba, abysme ty a já na pár dnů zmizeli, šampióne. Teď se to tu bude hemžit federálama, kteří to budou vyšetřovat a smolit hlášení.“

	Vaught zavrtěl hlavou. „Ne na víc než na den. Normálně by to byla zpráva na titulní stranu, ale teď ne. Při zemětřesení zemřelo příliš mnoho lidí a federálové toho mají až nad hlavu. Ty se jeď podívat za Paolinou a já se budu motat tady. Vypadám jako místní.“

	„Okej, ale jestli se federálové začnou vyptávat, tak se hleď ztratit. Diego ví, co má dělat.“

	Vaught si za ret vložil špetku tabáku a schoval plechovku. „Co myslíš, za jak dlouho se ten sniper ukáže?“

	„Těžko říct, ale to, co jsme dneska v noci udělali, Ruvalcabu musí pořádně dožrat, takže nečekám, že by to trvalo příliš dlouho.“

	„A kdy se ukáže Shannon?“

	Crosswhite odhodil nedopalek cigarety a zašlápl jej. „Mám takovej špatnej pocit, že by se taky nemusel ukázat vůbec.“
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	CHONGQING, ČÍNA

	13.30 HODIN

	Nedlouho poté, co Gil s Lenou prošli čínskou celní kontrolou, zpozoroval Gil dvojici Rusů, postávajících před letištěm. Ani se příliš nesnažili vypadat nenápadně. „Rozhodně jim to netrvalo dlouho,“ konstatoval, a když přivolával taxík, předstíral, že si jich nevšiml.

	„Co jsi čekal?“ zeptala se Lena. „Viděli nás, když jsme nastupovali do letadla.“

	K obrubníku přijel taxík a Gil jí otevřel zadní dveře. „Nedalo se nic dělat.“

	„Asi ne,“ připustila rozladěně a nasedla do auta. „Ne, když ses odmítal chovat nenápadně.“

	Nastoupil vedle ní, zatímco taxikář ukládal jejich zavazadla do kufru. „Kdybych se choval nenápadně, nemuseli by přijít na to, kde mě najdou.“

	Pohlédla na něj. „A to má být vtip?“

	„Uklidni se,“ řekl a políbil jí ruku. „Kdybych měl tyhle chlapy setřást ze stopy, chtělo by to víc než baseballovou čepici a tmavé brýle.“

	„Mohl ses o to alespoň pokusit.“ Celý jejich let do Pekingu byl poznamenán obdobnými výměnami názorů.

	„Hej,“ řekl a stiskl jí ruku, „pomohlo by, kdybych tě ujistil, že vím, co dělám?“

	„V Číně,“ pronesla suše. „Víš, co děláš v Číně.“

	„Vím.“

	„Tak mi to řekni.“

	„Řekl bych,“ ujistil ji s úsměvem, „pak bych tě ale musel zabít.“

	Odtáhla ruku, vzal jí ale tvář do dlaní a políbil ji. Po krátkou vteřinku mu vzdorovala, pak jí ale zajela ruka za jeho krk a ještě pevněji se k němu přisála rty.

	Pak ho od sebe odstrčila. „Kvůli tobě nás oba zabijí.“

	„Věděla jsi, do čeho jdeš. Začíná ti už docházet odvaha?“

	„Je to zkouška?“

	„Po pravdě? Ano.“ Řidič usedl za volant a zavřel dveře. „Takže stačí jediné slovo a já tě posadím do letadla směr spořádané a poklidné Švýcarsko.“

	„Tak, a teď se mě snažíš rozzuřit.“ Řekla řidiči jméno jejich hotelu a vůz se odlepil od chodníku. „Nezlobím se kvůli nebezpečí, Gile. K zuřivosti mě přivádí, když mě někdo nechává tápat ve tmě.“

	„Je to nezbytné,“ řekl a položil jí ruku na koleno.

	Vzdor obavám Lena věřila, že jí říká pravdu. Stiskla mu ruku a vyhlédla z okna auta. Rusové, držící se za nimi v bílém sedanu, se nesnažili vyhnout zpozorování o nic víc než předtím muži před letištěm. Dokonce zašli až tak daleko, že na semaforech zastavili vedle nich a oba se na ně zubili.

	„Podívej, jak jsou sebejistí,“ řekla a poprvé pocítila opravdový strach. „Ví, že je jen otázka času, než tě dostanou. Stejně dobře bychom mohli být v Moskvě.“

	Gil se uchechtl a ignoroval je. „Na jaře jsem v Moskvě byl. Poobědval jsem s Putinem…“

	Pohlédla na něj. „Vážně?“

	„Vážně.“

	Jakmile byli v hotelovém pokoji, pečlivě zamkli dveře a zapřeli je miniledničkou. Pak se spěšně osprchovali a pomilovali.

	Když skončili, opírala se mu Lena hlavou o ohyb paže a pomáhala mu vykouřit cigaretu.

	„Tahle cesta nemá nic společného se seskokem z Dračí stěny, že ne?“

	„Přece jsme si přivezli kombinézy, ne?“

	„To není odpověď na mou otázku, Gilberte.“

	Posadil se a myšlenky mu zalétly zpět do roku 1993, kdy měl premiéru film Co žere Gilberta Grapea. Stále ještě měl vztek na jeho hvězdu, Johnnyho Deppa, za to, že mu zničil poslední rok na střední škole. „Nejmenuju se Gilbert – jmenuju se Gil!“

	Rozesmála se, až se jí oči roztančily. „Dotkla jsem se citlivého místa?“

	„Gil,“ opakoval s úsměvem. „Gil Shannon. Tak je to – žádné druhé jméno. Rozumíš?“

	Hravě mu zasalutovala. „Rozumím.“

	„Až se poznáme o trochu líp, budeš mi moct říkat Gilligan – ale nikdy ne Gilbert, nikdy.“

	Znovu se rozesmála. „Jako ten televizní seriál.“

	„Ano,“ řekl a lehl si zpět vedle ní. „Jako ten televizní seriál.“

	Lechtala ho na uchu, dokud neusnuli. Vzbudilo je až zaklepání na dveře, které se ozvalo vzdor tabulce s nápisem Nerušit.

	Gil se ve spodním prádle postavil vedle dveří, a aniž by se podíval do kukátka, pronesl něco v jazyce, jemuž Lena nerozuměla. Osoba na chodbě odpověděla a Gil otevřel dveře, v nichž se objevil malý, asi čtyřicetiletý Asiat.

	Krátce spolu promluvili a muž zmizel.

	Posadila se a přidržovala si přikrývku na prsou. „Ty mluvíš čínsky?“

	„Vietnamsky,“ opravil ji. „To byl Nahn. Pracoval jsem s ním, když jsem byl naposledy v Číně. Říkal, že se hala hemží Rusy, takže se odtud nenápadně vytratíme. Radši se obleč.“

	Vstala a sáhla po kalhotách. „Jak to, k čertu, že mluvíš vietnamsky?“

	Z tašky vytáhl čistou košili. „Můj táta byl ve vietnamský válce u zelených baretů. Žil šest let mezi horskými kmeny – Degary – a cvičil je pro boj s Vietcongem. Když jsem vyrůstal, mluvil jsem anglicky s matkou a hodně často vietnamsky s tátou.“

	„Nebylo to trochu divně?“ zeptala se a zapínala si kalhoty.

	Usmál se, ale v očích měl smutný pohled. „Bylo to hodně divný. Ale to byl můj táta.“

	„Kde je teď?“

	„Upil se k smrti.“ Gil sebral z podlahy kalhoty a začal si je natahovat. „Musíme si pospíšit. Nahn se neplete.“
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	CIUDAD DE MÉXICO, MEXIKO

	16.40 HODIN

	Každé osobní setkání Lazara Serrana a Hectora Ruvalcaby přinášelo velké riziko, potřebovali ale projednat naléhavé záležitosti a vzhledem k tomu, že město bylo poničeno zemětřesením, musel Serrano upustit od svých běžných bezpečnostních opatření. A tak se oba muži sešli v botelu, provozovaném Ruvalcabou na okraji Distrito Federal, kde zemětřesení způsobilo minimální nebo žádné škody.

	„Náš útok na toluckou policejní stanici skončil úplnou katastrofou,“ řekl Ruvalcaba, majestátně vyhlížející muž těsně po šedesátce, s šedivějícími vlasy a zelenýma očima. Před rokem unikl z věznice s nejvyšší ostrahou vykopaným tunelem, který začínal přímo pod jeho celou. Vybudování tunelu zorganizoval a financoval Serrano. Byla to služba, která se mu bohatě vyplatila. „Stále ještě nevím, proč to nevyšlo, ztratil jsem ale sedmnáct svých nejlepších lidí. Ten zbylý Guerrero zřejmě není ustrašený mladý zbabělec, jak jsme věřili.“

	Serrano seděl a bafal z doutníku. „To snad ten nový náčelník zabil všech sedmnáct mužů sám?“

	Ruvalcaba se zašklebil. „Samozřejmě ne. Jde mi o to, že zřejmě disponuje dost silnou vůlí na to, aby udržel policejní oddělení pohromadě i po tak demoralizující vraždě svého bratra.“

	Serrano pokrčil rameny. „No co, tolučtí policisté se sebrali kolem památky svého mučednického náčelníka. To jsme už zažili. Juan Guerrero byl statečný muž – lidový muž. Je jen přirozené, že se drželi pohromadě tak dlouho, aby vybojovali bitvu v jeho jménu. Konec konců to jsou Mexičané, ne? Naše chyba, že jsme je podcenili. Teď už to uděláme správně. Pošleme Hancocka zpět do Tolucy s rozkazem zabít na ulici deset nebo dvanáct policistů, všechny za bílého dne. To určitě skoncuje s jejich odhodláním, ujišťuju vás.“

	Ruvalcaba byl rezervovaný. „Nevěřím, že by to bylo tak jednoduché. Ale na tom stejně nezáleží, protože Hancock nejezdí do žádného města dvakrát. Už jsem ho o to žádal a on vždy odmítl. Považuje to za příliš nebezpečné.“

	„Pracuje pro nás,“ řekl Serrano. „Půjde tam, kam se mu řekne.“

	Ruvalcaba zvedl obočí. „Tak to zkuste.“

	Serrano se rozhodl nechat tuto otázku prozatím stranou a místo toho pokynul směrem k velké žluté obálce, kterou při příchodu položil na stůl. „Dárek pro vás. To odvede vaši mysl od našich problémů v Toluce.“

	Ruvalbaca, bedlivě sledující politika, sáhl po obálce a zvedl ji. Vyklepal z ní na stůl všech jedenáct spisů a prohlížel je. „Jsou to – jsou to agenti PFM?“

	„Přímo od CIA,“ potvrdil Serrano s nepříjemným úsměvem.

	„Puta madre!“ Ta svině! Ruvalcaba vytáhl jednu z fotografií. „Tohle byl jeden z mých lidí!“

	„Luis Mendoza?“ otázal se Serrano.

	„Už to víte?“

	„Jeden člověk ze CIA mi to řekl včera odpoledne. Mendoza a ten agent americké Diplomatické bezpečnostní služby pomáhají připravit PFM naše obvinění.“

	„To nemůže být pravda,“ namítl Ruvalcaba. „Bylo mi řečeno, že jsou mrtví.“

	„PFM zfalšovala místo činu. Oba jsou živí až moc. Vaught zmizel, ale dostaneme tu svini Mendozu, aby nám řekl, kde je, a Hancock ho pak zabije. Ten gringovský odstřelovač má ještě víc důvodů se ho obávat než my. Radši naplánujte tři nebo čtyři současné únosy. Jakmile se roznese zpráva, že Mendoza a jeho rodina zmizeli, ostatní agenti z tohohle spisu budou dvojnásob opatrní. A prozatím zapomeňte na toluckou policii. Hancocka pošleme na Mendozu. Až si uvědomí, že existují svědci, kteří ho mohou posadit za pušku, která zabila Alici Downlyovou, bude víc než ochoten s tím pomoci.“
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	LANGLEY, VIRGINIE

	18.00 HODIN

	Midori Kagawová začala pro Popea v CIA pracovat jako analytička a počítačová programátorka ještě dříve, než absolvovala Massachusettský technologický institut. V té době ještě Pope řídil Spojené velitelství zvláštních operací (JSOC). Po celých deset uplynulých let mu byla slepě loajální a ve všech záležitostech se podřizovala jeho úsudku. V poslední době si však všimla, že se Pope mění. Na místě někdejšího roztržitého génia, starajícího se o ochranu svých operativců, nyní stál chladný ředitel CIA.

	Midori byla přesvědčena, že zná příčinu této změny. Pope byl v minulém roce při dvou pokusech o atentát dvakrát postřelen do prsou. Druhého útočníka sám z bezprostřední blízkosti zastřelil, a i když se po fyzické stránce plně uzdravil, ani jedenkrát se nesešel s psychologem. Midori nyní občas pozorovala, jak zápasí s emocionálním traumatem minulého roku, a to ji přesvědčilo, že trpí posttraumatickou stresovou poruchou.

	Od objevu tureckého zlata ve francouzském skladišti se Pope stal přímo posedlý rozšířením záběru a moci Protiteroristické odvetné jednotky. Midori byla přesvědčena, že této zvláštní jednotce stanovil nedosažitelné cíle – jako průnik do saúdského královského rodu a likvidaci těch příslušníků tohoto panovnického domu, u nichž Pope odhalil napojení na al-Káidu na Arabském poloostrově, tedy tu teroristickou síť, která byla odpovědná za známý útok na americké vyslanectví v Benghází.

	Midori tento cíl považovala za čirou fantazii. Ať už atentátník ATRU na místě zanechá nějaké důkazy či ne, královská rodina bude mít okamžitě podezření na zapojení CIA – na absenci důkazů bude hledět jako na důkaz sám o sobě – a nyní, dlouho po smrti Saddáma Husajna, měla Saúdská Arábie ve svém regionu mnohem méně důvodů k obavám, a tudíž měla i mnohem méně důvodů tolerovat skutečnost, že CIA likviduje méně významné členy její královské rodiny.

	Je pravda, že jeden takový nepříliš významný člen saúdského domu – naturalizovaný americký občan – poskytl před osmnácti měsíci čečenským teroristům zásadní pomoc při nákupu dvou ruských kufříkových jaderných bomb, ale saúdská královská rodina za to nepřijala žádnou odpovědnost a po pokusech o jaderné útoky na americké půdě se dotyčného muže okamžitě zřekla.

	A tak i když byla Midori připravena pomoci při realizaci plánů na rozšíření ATRU dle svých nejlepších (a nemalých) schopností, nemínila na druhé straně nečinně přihlížet, jak se Pope fakticky obrací zády k operativcům, kteří mu pomohli získat kontrolu nad CIA. Nebýt přímého zapojení Gila Shannona, Daniela Crosswhitea a Mariany Mederosové, značná část amerického loďstva – včetně dvou zbrusu nových letadlových lodí – by byla na základně v zátoce San Diego zničena jaderným výbuchem a Robert Pope by u JSOC skončil. Místo toho byl Pope před Senátem oslavován jako hrdina a jeho jmenování ředitelem CIA bylo schváleno jednomyslně.

	Midori jen krátce uvažovala o možnosti, že by o svých starostech s Popem promluvila. Uvědomila si, že vyjádřením vlastního názoru by se předem připravila o možnost poskytnout v budoucnu Gilovi, Crosswhiteovi nebo Marianě pomoc. Momentálně jí Pope bezvýhradně důvěřoval a potřebovala, aby to tak zůstalo a ona tak zůstala mimo jeho podezření. A tak na svou pomoc Gilovi při záchraně Sabastiana Blickensderfera nepohlížela jako na zneužití Popeovy důvěry, ale spíše jako na projev loajality muži, který Popeovi umožnil dostat se k moci.

	V této chvíli Midorinu mysl nejvíce tížila Popeova ochota poskytnout Clemsonu Fieldsovi volnou ruku při likvidaci následků atentátu na Alici Downlyovou. Byla to další záležitost, k níž se z obavy, že vyvolá podezření, neodvažovala otevřeně vyjádřit názor. Fields si objednal let služebním letounem CIA do Mexico City, aniž by předložil jakýkoli itinerář. Zástupce ředitele Cletus Webb mu let bez otázek povolil, protože si byl plně vědom toho, že Fields je Popeův muž určený k vyřešení mexické krize.

	Midori zprvu předpokládala, že se Fields před objednáním letu s Popem radil, ale tento předpoklad se ukázal jako mylný poté, co se mezi řečí Popea zeptala: „Máte nějaké ponětí, co Clemson Fields dělá v Mexico City?“

	Pope jen pokrčil rameny. „Řekl jsem mu, aby vyřešil problém s Alicí Downlyovou. Pravděpodobně využívá zemětřesení jako krytí, aby se do hlavního města dostal nepozorovaně. Agent Vaught tam způsobil opravdový chaos, takže budeme muset Mexičanům uhladit zčechrané peří, proč to tedy neudělat právě teď. S Fieldsem si nedělej starosti. Už je v branži dlouhou dobu.“

	Vedle toho Midori znepokojovalo, že od zemětřesení Pope ani jednou neprojevil starost o Daniela Crosswhitea a ani jí nenařídil, aby se ho pokusila kontaktovat. A tak se s ním rozhodla navázat kontakt z vlastní iniciativy, použila Danovo soukromé číslo a zastihla ho uprostřed výcviku toluckých policistů.

	Řekla mu o Fieldsově letu do Mexico City.

	„Takže Doktor Zhouba je tady v Mexiku.“ Nezdálo se, že by to na Crosswhitea udělalo příliš velký dojem. „Před pár dny si nahoře v Texasu na Marianě vyzkoušel gestapácký zacházení. Nevím, co s Popem mají za lubem, ale prozatím jsem se vypařil a jedu si na vlastní pěst. Mám tu jistou osobní záležitost a PFM má plný ruce práce s následky zemětřesení.“

	„A co ten Serranův případ?“ otázala se Midori. „Nechají ho běžet?“

	„Víte co?“ řekl Crosswhite. „Proč se na to, co se děje se Serranem, nezeptáte Popea? To on toho zatracenýho narkobarona krmí informacemi.“

	Midori o spojení mezi Popem a Lazarem Serranem neměla ani tušení. „Jste si tím jistý? Jaký druh informací?“

	„Nemám ponětí,“ odpověděl Crosswhite. „Počkejte vteřinku…“

	V pozadí bylo slyšet, jak jednomu toluckému policistovi dává dlouhou instruktáž ve španělštině. Nakonec se vrátil k hovoru. „Jo, takže,“ pokračoval, „Fieldsovi to uklouzlo, když si s Marianou hrál na operaci „myslíš na něco ilegálního“. Takže ať už s Popem upekli cokoli, nás všechny z toho vynechali. Všechno, co vám můžu s jistotou říct, je to, že už mám plný zuby toho, dělat tomu zkurvysynovi poskoka. Hraje to na obě strany a to nemíním tolerovat.“

	„Jste si jistý, že si to Fields nevymyslel?“

	„I kdyby si to vycucal z prstu, tak je to jedno,“ prohlásil Crosswhite. „Pope toho parchanta na tenhle případ nasadil. Porušil důvěru a já nebudu pracovat pro člověka, který mě používá jako pěšce.“

	Midori potřebovala přítele, kterému by se svěřila, a věděla, že Crosswhiteovi může důvěřovat. „Je nemocný, Dane. Myslím, že mu v hlavě přeskočilo poté, co byl loni postřelen. Už to není stejný člověk.“

	„To se vsadím, že zmagořil,“ řekl Crosswhite. „K čertu, nejspíš dostal posttraumatickou stresovou poruchu, ale to není můj problém. Hraje si hry s mým životem i se životy členů mý rodiny.“

	„Nevím, co mám dělat,“ přiznala. „Obávám se, že když mu něco řeknu, přestane mi důvěřovat.“

	„Začíná být paranoidní?“

	„Ne, proč?“

	„Protože jestli opravdu dostal posttraumatickou stresovou poruchu, může se snadno stát paranoidním. Takže jo, na nic se ho neptejte, pokud nechcete, aby se stal podezřívavým.“

	„Do hajzlu!“

	„Do hajzlu to zhruba vystihuje. Hej, máte nějaký zprávy od Gila?“

	„Je v Číně,“ odpověděla. „Je v kontaktu s naším zdrojem v Pekingu. Po celou dobu tamního pobytu bude mimo kontakt. Čínské elektronické sledování je příliš nebezpečné.“

	„Ví Pope, že vás Gil požádal o zprostředkování kontaktu se zdrojem?“

	„Požádal mne, abych nic neříkala.“ Midori se nezmínila, že s Gilem komunikuje za Popeovými zády už několik týdnů, od objevení tureckého zlata.

	„Hodnej kluk,“ zamumlal si Crosswhite pro sebe. „Konečně jsme na stejný lodi.“

	„Co to znamená?“

	„Znamená to, že mu Gil přestal slepě důvěřovat – což je dobrý vědět.“

	„Mám o něj obavy. Co ve skutečnosti v Číně dělá?“

	Crosswhite se zasmál. „Řekněte mi to, bejby, a budeme to vědět oba.“
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	CIUDAD DE MÉXICO, MEXIKO

	0.30 HODIN

	Vtemné noci se první dva Ruvalcabovi muži tiše, i když poněkud nemotorně vkradli do pokoje dvanáctileté dcery agenta Luise Mendozy a neobratně jí přitiskli chloroformem napuštěnou látku na ústa a nos. Až poté, co byla dívka spoutaná nylonovými pouty a odnesená z domu, došli si další muži pro Mendozu a jeho ženu.

	Agenta Mendozu probudil úder. Uviděl svou ženu sedící na kraji postele s hlavní poniklovaného revolveru zastrčenou v ústech.

	Hrůzou mu ztuhla krev v žilách. „Vezměte si mě,“ řekl klidně čtyřem mužům v černých lyžařských maskách. „Není třeba do toho zatahovat mou rodinu.“

	Mendoza a jeho žena byli hozeni na břicho, spoutáni kabelovými pouty a uspáni chloroformem. Pak byli i oni vyneseni z domu.

	O půl hodiny později přivedl Mendozu zpět k vědomí kbelík vody. Seděl nahý, připoutaný ke kovové kancelářské židli v jakési ošumělé autodílně. Jeho žena a dcera stály před ním, také nahé a zcela mokré, přivázané k trámu, paže natažené nad hlavou, zápěstí spoutané drátem. Okolo stálo osm maskovaných mužů, z nichž dva právě Mendozovu ženu a dceru sexuálně týrali.

	Žena a dcera vzlykaly studem a odporem a pohled na zoufalou hrůzu v očích jeho dcery – světla Mendozova života – byl víc, než dokázal snést. Po tvářích se mu začaly koulet slzy a počal prosit.

	Nejmohutnější z mužů, zřejmě jejich vůdce, vystoupil dopředu a posadil se před něj na starou dřevěnou skládací židli, ruce si položil na opěradlo. „Řekneš mi jména všech agentů, s kterýma pracuješ, amigo. Taky jména tvých nadřízených. Povíš mi, kde pracujou a kde jsou jejich rodiny. A za každou lež, kterou mi řekneš… za každou otázku, na kterou odmítneš odpovědět – budou tvoje žena a dcera trpět.“

	Mendozovi vyrazil studený pot. „Řeknu vám všechno, co vím. Jen ať přestanou.“

	Ale muži nepřestali a hysterické vzlyky jeho ženy a dcery dál pokračovaly.

	Mendoza se marně snažil nevnímat žalostné výkřiky své malé holčičky, prosící, aby jí pomohl. Odtrhl oči od krvavých prstů jejího mučitele a v zoufalství bezmocně skřípal zuby. Šourek se mu stáhl a penis scvrkl. Srdce mu bušilo jako o závod v mučivé, nesnesitelné úzkosti.

	V jednom děsivém okamžiku ho sevřelo takové zoufalství, že vůbec nebyl schopen dýchat. „Ať přestanou!“ zalapal po dechu. „Řeknu vám všechno, co můžu! Ať jen přestanou – pro lásku boží!“

	„Přestanou, až mi řekneš, co chci vědět,“ odpověděl maskovaný muž. „Teď, kdo…“

	Mendozova dcera zakvílela bolestí, když prsty jejího mučitele pronikly do ještě větší hloubky. Mendozu to poslalo do záchvatu šíleného vzteku. „Ať přestanou!“ zavřískl, až si málem roztrhl hlasivky. „Ať přestanou! Ať přestanou! Ať přestanou!“ Vykřikoval to znovu a znovu jako člověk přicházející o rozum. Žíly mu vystupovaly, jak se vzpínal proti řemenům poutajícím ho k židli.

	Vůdce – který dosud osobně nikoho nevyslýchal – v obavě, že by Mendozova mysl mohla být na pokraji zhroucení, nařídil mučitelům, aby od svých obětí odstoupili.

	Muži udělali, co jim řekl, a Mendoza se rozplakal, neschopen pohlédnout do zlomených očí své ženy. Hlava mu padla na prsa a kolébala se ze strany na stranu, jak se modlil k bohu, aby zasáhl.

	Vůdce z kapsy bundy vytáhl diktafon a zapnul jej. „A teď mi řekni ta jména, amigo. Řekni mi jména a tohle skončí.“

	Mendozovou myslí se přehnal strach. Samozřejmě že byl ochoten vydat všechny tajné agenty pracující pro PFM, do jednoho, byl tu ale jeden velký problém – žádného z nich neznal. Tajní agenti byli od sebe navzájem izolováni a při těch vzácných příležitostech, kdy se sešli tváří v tvář, nepoužívali nikdy svá pravá jména. Znal pouze skutečná jména svých tří přímých nadřízených a nyní byl zděšen, protože věděl, že muž v masce se s pouhými třemi jmény nespokojí.

	„Jsem tajný agent,“ zachraptěl, hlas mu po předchozím křiku zněl drsně a syrově. Jeho dcera stále plakala, ale žena se dokázala uklidnit a nyní se pokoušela chvějícím se hlasem dítě ukonejšit. „Drží nás od sebe izolované,“ pokračoval Mendoza, „můžu vám ale dát jména svých tří nadřízených.“

	Maskovaný muž přidržel Mendozovi diktafon u úst. „Řekni jejich jména.“

	Mendoza vyslovil jméno každého z nich nejzřetelněji, jak dokázal, a přidal k nim všechny osobní informace, na které si vzpomněl.

	„Výborně,“ konstatoval muž v masce. „Teď ale potřebuju další jména, amigo. Řekni mi další jména.“

	Mendoza se mu ani nepokoušel něco vysvětlovat. Prostě si vymyslel jedno jméno a tvrdil, že dotyčný muž je tajný agent operující v Tijuaně.

	Muž v masce vypnul diktafon a posadil se s rukama přehozenýma přes opěradlo židle. „Před chvílí jsi tvrdil, že vás drží od sebe. Teď ale pro mě máš najednou další jméno.“ S hlubokým povzdechem zavrtěl hlavou. „Buď jsi mi lhal předtím, nebo mi lžeš teď. Tak jak to je?“

	Mendoza si uvědomoval, že z pasti, do které se chytil, není úniku. „Nemusí to být jeho skutečné jméno,“ vysvětloval a ze všech sil se snažil, aby mu na hlase nebyl znát strach. „Nepoužíváme pravá jména – žádný z nás – a tohle je důvod. To přece musíte chápat.“

	Muž v masce se poškrábal na hlavě. „Proč mi lžeš, amigo? Proč mě nutíš ublížit tvý rodině? Copak neslyšíš, jak tvá krásná dcera pláče? Copak si myslíš, že bych tohle všechno podnikal kvůli mizerným třem jménům? Eh? Ne! To bych nikdy neudělal!“ Obrátil se k muži stojícímu u červené kovové skříně. „Usa el soplete.“ Použij letlampu.

	„Ne!“ zařval Mendoza. „Ne! Prosím!“

	Muž poblíž skříně spustil syčivý modrý plamen letlampy a přistoupil k Mendozově ženě.

	„Nééé!“ zaječel Mendoza, když muž sevřel jeden z plných ženiných prsů a přiblížil plamen k bradavce.

	Mendozova žena v agónii zaječela a zuřivě sebou zmítala. K děsivému chóru se přidal ještě zděšený vřískot její dcery.

	Mendoza nad sebou zcela ztratil kontrolu, doslova šílel vzteky, řval na muže v masce ty nejstrašlivější nadávky, plival a vrčel a nakonec se proti poutům vzepřel s takovou bezmocnou zuřivostí, až se mu naráz vyprázdnila střeva a vzduch naplnil zápach čerstvé stolice.

	„Te seguiré al inferno!“ zařval s takovou divokostí, až se mu hlas zlomil v bolestivém zachraptění. Půjdu za tebou až do pekla!

	Tu se na opačném konci dílny rozlétly dveře a nějaký muž křikl anglicky: „To stačí! Bastante!“

	Všichni, včetně Mendozy, prudce otočili hlavu směrem k hlasu. Přes místnost energicky přešel gringovský odstřelovač, vytrhl muži letlampu z ruky a mrštil jí přes celou garáž.

	„Co to s váma, kurva, je?“ zařval a zle se zahleděl na maskovaného vůdce, sedícího obráceně na židli. „Jste snad zvěř, kurva? Jste horší než zasranej Tálibán!“

	Maskovaný muž vstal.

	Hancock sebral z pracovního stolu sklenici mazacího oleje, nabral jej na dva prsty a sklenici odstrčil stranou. „Uhni mi z cesty, kurva!“ zavrčel na muže, který předtím pracoval s letlampou, a ženě potřel olejem spálenou bradavku. „Sadistický zkurvený zvířata!“

	„To není vaše věc!“ řekl urostlý vůdce anglicky s přízvukem. Byl o hlavu vyšší než Hancock a hleděl na něj shora. Spolu s jeho širokou hrudí to působilo impozantním dojmem.

	„Chceš se vsadit?“ Hancock vkročil do obrova osobního prostoru, z očí mu šlehaly plameny. „Vezmi ten svůj posranej telefon a zavolej Ruvalcabovi! Vy pitomci jste dostali rozkaz dopravit ty lidi sem a počkat na někoho, kdo je vyslechne. A ten někdo jsem já. A teď uhni, než ti vyloupu oči a vošukám ti lebku!“

	Obr udělal velice neochotně krok dozadu, věděl, že pro Hectora Ruvalcabu má život gringovského odstřelovače mnohem větší cenu než životy jejich.

	Mendozova žena a dcera vzlykaly, zatímco nahý Mendoza, sedící ve vlastních výkalech, úpěnlivě hleděl směrem ke gringovi. „Prosím!“ žadonil a žalostně plakal. „Řekl jsem jim každé jméno, které znám.“ Hancock prošel kolem vůdce, obrátil dřevěnou židli a posadil se naproti Mendozovi. „Poslouchejte,“ řekl klidně. „Tihle pitomci ani neví, proč jste tady. Je mi líto, co udělali vaší ženě, to tedy je, ale jestli mi řeknete, co potřebuju vědět, tak vám slibuju, že už se jí znovu nedotknou. Všechno, co potřebuju vědět, je, kde najdu Američany. Řekněte mi, kde můžu najít Chance Vaughta a Dana Crosswhitea.“

	Mendozovy oči se rozšířily a srdce se mu lámalo drtivým vědomím, že když – proti svému lepšímu přesvědčení – zachránil Vaughtovi život, uvrhl svou ženu a dceru do této noční můry. „Zasloužím si hořet v pekle,“ zašeptal.

	„To my všichni,“ řekl Hancock účastně. „Řekněte mi, kde jsou, amigo. Řekněte mi to a tohle všechno skončí. Slibuju.“

	„Toluca,“ zachraptěl Mendoza, kterého náhle zcela opustila touha po životě. „Najdete je v Toluce.“

	Hancock ho poplácal po hlavě. „Hodnej chlap.“

	Vstal, zpoza zad vytáhl Sig Sauer .357 a Mendozově ženě vystřelil z hlavy mozek, který z velké části skončil na muži stojícím vedle ní. Poté zastřelil děvče. A nakonec klesla brada na prsa Mendozovi, když ho Hancock střelil shora do hlavy.

	Po skončení práce se gringo obrátil k odchodu, všiml si ale podivné stružky krve na vnitřní straně dětského stehna. Pohlédl na muže stojícího nejblíže k dívce a uviděl, že má prsty červené zaschlou krví. „Nechutnej hajzle!“ A prostřelil mu játra.

	Mučitel dětí se zhroutil k zemi a v bolestné agónii se rozkřičel.

	Hancock to nemohl vědět, ale byl to vůdcův mladší bratr.

	Když vůdce sáhl pod bundu po zbrani, Hancock uslyšel sykavý zvuk kůže, s neuvěřitelnou rychlostí se obrátil a střelil vůdce do obličeje. Urostlý muž odletěl po zádech dozadu a s rachotem dopadl na hromadu starých radiátorů. O špinavý beton zazvonil poniklovaný revolver.

	Hancock ukázal pistolí na mladšího bratra, který se nyní svíjel na špinavé podlaze. „Nechte ho vykrvácet. A vy ostatní bastardi ukliďte tenhle svinčík! Hned!“

	Přinejmenším dva ze zbylých šesti mužů museli rozumět anglicky, protože začali rychle odvazovat těla.

	Hancock odešel zadním vchodem a práskl za sebou ocelovými dveřmi. „Zkurvení amatéři!“
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	PROVINCIE CHU-NAN, ČÍNA

	17.00 HODIN

	„Nechápu, proč jsme do Čang-ťia-ťie neletěli letadlem,“ ozvala se Lena z místa spolujezdce ukradeného landroveru, zatímco ujížděli provincií Chu-nan k severu po dálnici S10. Právě přejeli osmý nejvyšší visutý most na světě, tyčící se tři sta třicet metrů nad řekou Li-šuej. Ze stovky nejvyšších mostů na světě se jich dvaačtyřicet nachází v Číně.

	„Chtěl jsem vidět zdejší krajinu,“ vysvětloval Gil a pohlédl do zpětného zrcátka. „Podívej na ty horské hřbety. Proti nim vypadá Montana jako západní Virginie.“

	Lena, která ve Spojených státech ještě nikdy nebyla a nemohla tak toto srovnání patřičně ocenit, seděla a hleděla do bočního zpětného zrcátka, v němž sledovala černý Mercedes-Benz, jedoucí přímo za nimi.

	Tři Rusové se jich drželi už od Čchung-čchingu, vzdor předpokládané Nahnově snaze svést je z jejich stopy.

	„Letadlem by to bylo stokrát bezpečnější,“ řekla. „Jak dlouho víš, že nás sledují?“

	„Od chvíle, kdy jsme opustili hotel.“

	„A nic jsi neřekl?“

	„Nechtěl jsem tě znepokojovat.“ Položil nohu na brzdu a prudce zpomalil, aby zneklidnil ruského řidiče za sebou, jak to už během posledních tří hodin od opuštění Čchung-čchingu udělal asi třikrát. „Mám rád, když vím přesně, kde jsou. A taky rád vím, že si pravděpodobně lámou hlavu ve snaze přijít na to, co k čertu dělám v Číně.“

	„Pff! To já se pořád snažím přijít na to, co k čertu děláme v Číně.“

	„Chceme přece skočit z Dračí stěny.“

	„Mmm-hmm,“ řekla výmluvně. „Víš, že se Victor Kovats zabil při seskoku ze Zdi, je to tak?“

	„Kdo je Victor Kovatch?“

	„Kovats. Byl to maďarský wingsuitový šampión.“

	„Oh, maďarský šampión!“ Gil se sarkasticky zasmál. „Vsadím se, že musel být opravdu dobrej, aby se stal maďarským šampiónem.“

	Potlačila úsměv, současně pobavena i uražena jeho americkým pocitem nadřazenosti. „Měl bys vědět, že nejlepší světoví letci ve wingsuitech jsou z Evropy.“

	Zasmál se. „A podle všeho jsou rozplácnutí po celý Číně.“

	I ona se dala proti své vůli do smíchu a uhodila ho do ramene. „Vy Američani si myslíte, jak nejste velcí.“

	Z důvodu, který Gil nedokázal přesně pojmenovat – snad soutěživosti? – v něm Lena probudila ješitnost. „No,“ řekl, „kolik Evropanů má za sebou HALO seskok do Íránu ze zádi tureckýho Boeingu 727?“

	Jako zkušená parašutistka Lena věděla, co znamená HALO – výškový seskok s nízko otevřeným padákem, používaný zvláštními jednotkami k infiltraci nepřátelského území. Údivem jí spadla čelist. „To jsi udělal?“

	Na otázku jí přímo neodpověděl. „Tak kdo má teď větší koule? Já nebo Kovatch?“

	„Kovats,“ řekla tiše a opět v ní začala doutnat touha. Rukou si zajela mezi stehna. „Proč jsi byl v Íránu?“

	Krátce zvážil své plány do budoucnosti, pokud ho s ohledem na šílenost skoku, který hodlal absolvovat, vůbec nějaká budoucnost čekala – a rozhodl se s ní podělit o služební tajemství. „Poslali mě tam zabít jednoho výrobce bomb a jeho těhotnou manželku.“

	S ohromeným vydechnutím se na sedadle napřímila. „Ty jsi zavraždil těhotnou ženu?“

	Zavrtěl hlavou. „Postřelil jsem ji, ale nezabil. Ale zabil jsem jejího manžela a otce. Pak jsem ji unesl do Afghánistánu a ještě té noci porodila chlapečka. Z toho kluka pravděpodobně jednou vyroste zatracený terorista, díky mně. Loni jsem zabil agenta CIA, který nařídil její zastřelení, aniž by řekl, že je těhotná.“ Odtrhl oči od silnice na tak dlouho, aby se setkal s jejím pohledem. „Co si o mně myslíš teď?“

	Položila mu ruku na koleno. „Není divu, že se nemůžeš vrátit ke svému starému životu.“

	„Jak by se někdo mohl vrátit?“ zamumlal a pomyslel na Marii. „Věci, které jsem udělal…“

	Když promluvila, vlastní hlas se jí zdál být těžký emocemi. „Bylo nám souzeno, abychom se setkali, ty a já, Gile.“

	„To nevím.“ Znovu pohlédl do zpětného zrcátka a přál si, aby Rusy mohl zabít hned, místo toho, aby musel čekat, pro jeho plán to ale bylo nezbytné. „Možná ano – pokud takovým hloupostem věříš.“

	O hodinu později se již blížili k Čang-ťia-ťie, městu ležícímu nejblíže k národnímu parku hory Tianmen na severozápadě provincie Chu-nan. Hora Tianmen byla nazývána Dračí stěna kvůli silnici, která se kolem ní klikatila serpentinami až na její téměř patnáct set metrů vysoký vrcholek, z něhož se spouštěli letci ve wingsuitech z celého světa, jako Wile E. Coyote.

	Victor Kovats zde zemřel 8. října 2013 během závodů světového poháru. Těsně před přistáním se mu neotevřel padák, takže v rychlosti téměř sto padesát kilometrů za hodinu narazil do stromů.

	Když dorazili k hotelu, Gil před ním zaparkoval a vystoupil. Rusům, kteří pomalu projížděli kolem něj, věnoval úsměv a řidiči dal znamení, aby stáhl okno.

	Světlovlasý Rus zastavil auto, stáhl okno, a zatímco čekal, co mu Gil řekne, na něj hleděl svýma neživotnýma modrýma očima.

	Gil na Rusově krku viděl tetování ruské mafie. „Můžete zaparkovat tady a odnést nám zavazadla do pokoje,“ pronesl ironicky.

	Aniž by Rus dal jakkoli najevo, že mu rozuměl, vytáhl opět okno a rozjel se dál kolem hotelu.

	Lena se Rusů mimo Švýcarsko bála. „Proč sis je znepřátelil?“

	„Bylo to nezbytné,“ řekl a otevřel zadní dveře Landroveru Defender, aby vyndal jejich zavazadla.

	Zpoza rohu budovy se vynořil jakýsi Asiat na kole a rozjel se stejným směrem, kterým odjeli Rusové. Lena v něm okamžitě poznala Nahna. „Hej, to je…“ Obrátila se ke Gilovi. „Dostal se sem před námi… Chtěl jsi, aby viděl, ve kterém autě jsou!“

	Gil na ni mrkl. „Nikdy si nezahrávej s americkým námořnictvem.“

	Zasmála se a zavrtěla hlavou. „Můj bože, ty jsi tak arogantní.“

	„Jenom před tebou, bejby.“ Vytáhl z auta její tašku a podal jí ji. „Na. Nezabije tě, když taky jednu poneseš.“

	Znovu se rozesmála a tašku si vzala. „Jdi do hajzlu, Gile.“
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	PUERTO VALLARTA, MEXIKO

	15.20 HODIN

	Mariana MKederosová si pronajala malý byt u Puerto Vallarty, aby tak, dokud Crosswhite nedokončí svou práci v Toluce, zůstala v blízkosti Antonia Castañedy. Poté, co budou Serrano a gringovský odstřelovač mrtví, bude muset přijmout nějaké rozhodnutí ohledně své budoucnosti u CIA. Pro tuto chvíli ale měla úkol a tím byla organizace veškeré logistické podpory, kterou mohl na jihu Crosswhite od Castañedových lidí potřebovat. Za normálních okolností by se bála zůstat sama a nechráněná ve stejném městě jako Castañeda, začínala ale vidět, že vzdor své bezohledné povaze se bývalý operativec GAFE řídí jistým morálním kodexem. Hranice tohoto kodexu se sice nedaly předem určit, přesto ale zajišťoval alespoň jistý stupeň předvídatelnosti.

	Právě šla po pláži k severu s nohama v příboji, když tu jí v tašce začal zvonit mobil. Číslo jí nic neříkalo, mělo ale kód oblasti District of Columbia – 202.

	„Haló?“ řekla v přesvědčení, že to bude Pope.

	„Jsem překvapený, že jste to vzala,“ ozval se Clemson Fields.

	Jeho hlas se vyznačoval nervy drásajícím nosovým podtónem, který Mariana okamžitě rozpoznala. „Co chcete?“

	„Vidím, že jste dole ve Vallartě,“ řekl. „Máte čas sejít se se mnou v Tijuaně?“

	Marianino přání sejít se s Fieldsem v Tijuaně – nebo kdekoli jinde – se rovnalo jejímu přání nechat se sežrat žralokem. „Kvůli čemu?“

	„Jsem si jist, že jste mezitím už slyšela, že Alice Downlyová byla zabita bývalým odstřelovačem rangerů, pracujícím pro Ruvalcabův kartel. Vystopoval jsem jeho pozorovatele, Billyho Jessupa. Je v Tijuaně a já potřebuju, abyste se dostala do jeho blízkosti a mohla tak zjistit, kde se zdržuje odstřelovač.“

	„A jak to mám podle vás udělat?“

	„To bude na vás,“ odpověděl Fields, „ale Jessup má slabost pro Mexičanky.“

	„Jinak řečeno čekáte, že se s ním vyspím.“

	„Očekávám, že uděláte všechno pro to, abyste pomohla ukončit tuhle krizi. Nemíním marnit čas vzájemnými slovními přestřelkami, Mariano. Víte, že gringovský odstřelovač jde po agentu Vaughtovi a tudíž jde i po Crosswhiteovi. I když vám už nezáleží na vaší budoucnosti u CIA, věřím, že vám záleží na Danielu Crosswhiteovi. Nebo se snad mýlím?“

	Uvědomila si, že Fields i Pope jsou pod dojmem, že se s Crosswhitem vyspala, a to ji rozladilo. Oprávněný byl ale jejich předpoklad, že jí na něm záleží. To ji ovšem rozladilo také. Odhalili její slabinu a Fields ji nyní využíval.

	Výborně. Jestliže se muži chystají využít její slabiny, odletí do Tijuany, aby na oplátku využila pro změnu jejich slabiny. Ale vyspat se s někým nepřipadalo v úvahu, to už se v zájmu získání požadované informace uchýlí raději k použití nůžek. „Pozorovatel se jmenuje Jessup?“

	„Správně,“ potvrdil Fields. „S trapnými podrobnostmi vás seznámím, až dorazíte na místo. Můžete mi zavolat na tohle číslo a informovat mě o svém itineráři. Za jak dlouho vás mohu očekávat?“

	„Možná zítra odpoledne. Ale všechny naše schůzky se odbudou na veřejných místech.“

	Uchechtl se. „Ode mne se nemáte čeho obávat, Mariano. Nejsem zabiják.“

	„Nikdy bych vás neobvinila z toho, že máte takovou odvahu, Clemsone. Prostě vám nedůvěřuju, pokud vás nemůžu popadnout za límec a vyhodit.“

	Na Fieldsově straně nastal napjatý okamžik mlčení, než nakonec řekl: „Budu čekat, až se mi ozvete.“

	Když telefonát skončil, vylovila z tašky satelitní telefon a zavolala Crosswhiteovi, aby mu řekla o právě skončeném rozhovoru.

	„Co si myslíte?“ zeptal se jí.

	„Zní to legitimně,“ uvažovala, „ale jestli Pope spolupracuje se Serranem, tak jak to, že nevědí, kde odstřelovače najít?“

	„Zvažte tuhle možnost: Předpokládejme, že sniper skutečně pracuje pro Popea. Předpokládejme, že je součástí nějaké buňky ATRU. V takovém případě by Fields mohl tápat ve tmě. Nevíme, kolik toho ví.“

	„Ale kdyby odstřelovač byl součástí ATRU, Midori by to věděla.“

	„Nikoli nezbytně,“ namítl Crosswhite. „Midori říkala, že Pope začíná být v poslední době tajnůstkářštější – možná dokonce paranoidní – a jestli Alici Downlyovou opravdu nechal zabít Pope, má všechny důvody držet ji v nevědomosti.“

	Z této představy Marianu zamrazilo až do morku kostí. Mohl Pope zajít tak daleko? „Ale proč by Pope chtěl, aby Downlyová zemřela?“

	„Kdo to, kurva, ví?“ řekl Crosswhite znechuceně. „Nikdy jsem nepochopil jeho způsob uvažování. K čertu, loni, když jsme hledali tu atomovou bombu, tak jednomu chlápkovi zabodl do obličeje sekáček na led.

	Gilovi ani nedal šanci řádně ho vyslechnout – prostě mu zabodl do tváře sekáček a začal klást otázky.“

	Z toho, co slyšela, bylo Marianě jasné, že Pope je schopný čehokoli. „Když už je řeč o Gilovi, můžete se s ním spojit satelitním telefonem?“

	„Ne. Dokud je v Číně, je naprosto nedosažitelný a můžete se vsadit, že to je přesně ten důvod, proč se rozjel právě do Číny. Ať už ten pacholek chystá cokoli, nechce, aby mu do toho Pope strkal nos.“

	„Co když se nevrátí? Můžete s Vaughtem toho odstřelovače zvládnout sami?“

	Crosswhite si odfrkl. „Budeme snad mít na vybranou?“

	To ji přivedlo k rozhodnutí. „Ráno odjedu do Tijuany.“

	„Poslechněte, nechci, abyste kvůli mně zbytečně riskovala.“

	„Řekl byste mi to, kdybych byla muž?“

	„Že jste žena, s tím ani v nejmenším nesouvisí. Rozdíl je v tom, že mi na vás záleží a že Fieldsovi nevěřím, ani co by se za nehet vlezlo.“

	Zasmála se, aniž by se s ním podělila o důvod. „Tohle je práce, kterou jsme si vybrali, vzpomínáte?“

	„To je,“ připustil s vědomím, že do Tijuany jet musí – bez ohledu na nebezpečí.
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	TOLUCA, MEXIKO

	15.25 HODIN

	Crosswhite, oblečený v černé uniformě SWAT, zastrčil telefon do kapsy na noze. „Fields je v akci.“

	Vaught stál opřený o obvodovou zeď policejní stanice, špetku tabáku za dolním rtem a karabinu M4 zavěšenou na řemeni. „Co má za lubem?“

	„Láká Marianu na sever do Tijuany, pryč od Castañedy. Říká, že se dostal na stopu pozorovatele toho snipera. Vypadá to, že by mohlo jít o skutečnou stopu, ale zatím je příliš brzo, než aby se to dalo potvrdit.“

	Byl s nimi i náčelník Diego Guerrero, stejně vystrojený jako oni. Z toho, co bylo řečeno, nerozuměl téměř ničemu. „Co se děje?“ otázal se španělsky.

	„Náš nepřítel v CIA se dal do pohybu.“

	Diego měl nad pravým okem ošklivý šrám. Předchozího dne při nácviku čištění domu narazil na hlaveň karabiny jiného policisty. Během uplynulých dvou dnů se začal pohybovat mnohem více jako voják. Crosswhite i Vaught byli s pokrokem, kterého dosáhl, spokojeni a nepromeškali jedinou příležitost, aby ho před mužstvem, které se ostatně učilo ještě rychleji, pochválili.

	Všichni policisté začali při hlídkování na veřejnosti nosit přes obličej po Crosswhiteově a Vaughtově vzoru černé balaklavy. V Mexiku to nebyl neobvyklý pohled a řešilo to i problém nežádoucí pozornosti, kterou k sobě přitahoval jako gringo vyhlížející Crosswhite. Mexická federální policie dle očekávání strávila vyšetřováním nezdařeného nočního útoku necelý den a co možná nejrychleji spěchala zpět do Ciudad de México, kde byli její příslušníci stále naléhavě zapotřebí k udržení veřejného pořádku po zemětřesení.

	„Znamená to, že se odstřelovač vrátí?“ otázal se Diego.

	„Znamená to, že počínaje dnešním dnem,“ odpověděl Crosswhite, „bychom měli předpokládat, že tady už je. Navrhuju, aby všichni – včetně vás, náčelníku – během hlídkování ve městě i nadále nosili balaklavy. To mu znemožní vybrat si speciálně některého z nás. Mohl by se rozhodnout zastřelit namátkou několik mužů, aby nás zastrašil a zahnal z ulice. Jestli to udělá, zaměříme jeho pozici a obejdeme ho.“

	„Jak obtížné to bude?“ Diegův strach z odstřelovače byl hmatatelný.

	Crosswhite položil mladému policejnímu náčelníkovi ruku na rameno. „Odstřelovač vždycky vystřelí jako první. S tím nemůžeme nic dělat, a tak to musíme akceptovat. Trik je v tom vědět, na kterou stranu se pohnout poté, co stiskne spoušť. Vaši muži budou muset být neustále ve střehu.“

	Ze zadního vchodu budovy vyšel policejní poručík a naléhavě gestikuloval jakýmisi listy papíru. Diego se omluvil.

	„Co se děje?“ zauvažoval Vaught.

	„Vypadá to vážně, ať už jde o cokoli.“

	Diego se vrátil a podal papíry Crosswhiteovi. „Moji muži našli tato těla na silnici před městem. Takovéto popravy civilistů jsme tu viděli naposledy předtím, než byl můj bratr jmenován náčelníkem.“

	Crosswhite si prohlížel tisky půltuctu mobilem pořízených fotografií. Na prašné silnici byla nalezena tři pohozená nahá těla – muž, žena a děvče, všichni byli evidentně zastřeleni ranou do hlavy. Kvalita tiskárny nebyla nejlepší, ale vystupující ohryzek agenta Luise Mendozy na fotografii profilu jeho zakrvácené tváře byl nezaměnitelný. Stejně patrný byl ženin spálený prs.

	„Jak jsem řekl,“ zamumlal, když předával fotografie Vaughtovi a dával se na odchod. „Už je tady.“

	Vaught otevřel složku. „Ach můj bože,“ zašeptal, když uviděl dívčinu roztříštěnou hlavu.

	Diego viděl, jak se mu vytratila krev z obličeje. „Znáte ty lidi?“

	„Je to agent Mendoza a jeho rodina.“ Vaught se odvrátil a do mezery mezi zdí a zaparkovaným policejním křižníkem vyzvracel oběd.
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	LANGLEY, VIRGINIE

	17.30 HODIN

	Fields nenuceně vpochodoval do Popeovy kanceláře a posadil se na židli za stolem poblíž okna. Ředitel CIA na jeho příchod nijak nereagoval, seděl dál s očima upřenýma na obrazovku notebooku, po jehož klávesnici pomalu a jemně přebíhaly jeho prsty. Fields to nevěděl, ale Pope byl hacknutý do mainframů čínského Guojia Anquan Bu (Ministerstva státní bezpečnosti) a pátral po tom, zda Číňané zjistili, že v jejich zemi operuje bývalý příslušník Navy SEAL. Zatím tomu nic nenasvědčovalo.

	Zavřel notebook a pohlédl na Fieldse. „Jak to vypadá v Mexiku?“

	Fields si sundal brýle a začal je čistit kapesníkem. „Crosswhite a Mederosová se sešli s Castañedou,“ řekl. „O čem jednali, nevím, pochybuji ale, že to bylo v zájmu agentury.“

	Pope s povzdechem odložil počítač stranou. „Jsem si jistý, že to mysleli dobře.“

	„Já ne.“ Fields si opět nasadil brýle.

	Pope na něj hleděl světle modrýma očima. „Je to opět narážka na chybějící zlato?“

	„Zlato nezlato,“ řekl Fields. „Je potřeba, abyste akceptoval skutečnost, že tři vaše děti, kterým jste nejvíce důvěřoval, něco pečou.“

	Pope byl sice přesvědčen, že Gil a Crosswhite něco pečou, na druhé straně si ale nemyslel, že pečou stejnou věc. A naprosto jistě věděl, že ať už pečou cokoli, nemá to naprosto nic společného s chybějícím zlatem. Věděl to proto, že každičká unce zlatých cihel, ukradených v minulém roce z Palinourosu – jachty vlastněné ve Středomoří jedním zkorumpovaným tureckým bankéřem – se našla za vraty č. 9 ve francouzském skladišti.

	Taková pošetilost, pomyslel si, jak se mu myšlenky opět rozběhly jiným směrem. Lidé mají takový sklon věřit konspiračním teoriím. Jako kdyby Gil a Crosswhite mohli někdy prodat na černém trhu zlatou cihlu, aniž bych je při tom chytil. Ale taková byla optika, kterou Fields pohlížel na svět, a současně také prvořadý důvod, proč mu Pope svěřil vyřešení mexické krize. Fields byl předvídatelný.

	„Žádné zlato neukradli,“ smetl myšlenku ze stolu. „Co je se Serranem?“

	Fields nechal prozatím otázku zlata být. „Spolupracuje, ale jestli se pro něj situace bude vyvíjet příliš špatně, pokusí se vás předhodit lvům – prakticky to přímo řekl.“

	„O našich stycích s Hancockem neexistují žádné důkazy,“ řekl Pope. „Bylo by to moje slovo proti Serranovu. Když Manuel Noriega obvinil Bushe otce, že s ním jako ředitel CIA v polovině sedmdesátých let udržoval tajné kontakty, nikdo tomu nevěnoval pozornost. Všichni byli přesvědčeni, že to je pravděpodobně pravda, ale nikdo tomu nevěnoval pozornost.“

	„Stejně jsme ale možná vsadili na špatného koně,“ pokračoval Fields. „V mexických médiích se ozývá jistý bzukot. Obviňují Serrana z organizace loňského Ruvalcabova útěku z vězení. Zatím se našla jen hrstka novinářů natolik statečných, aby o tom psali, ale jestli se tohoto příběhu chytí další a nabere to na síle, mohlo by to Serrana vyřadit ze souboje o prezidentský úřad. A Castañeda zatím stále dodržuje příměří.“

	„Castañeda je inteligentní,“ připustil Pope, „nemá ale žádné politické vazby, nikoho, kdo by v jeho prospěch pracoval v mexické administrativě. To ho z dlouhodobého hlediska dělá problematickým. Je pravda, že Ruvalcaba je méně inteligentní, ale dá se snáze kontrolovat. Naším nejnaléhavějším problémem je Vaught. Jak si stojíme?“

	Fields se na židli napřímil. „Řekl jsem Serranovi, aby na něj poslal Hancocka. Je to nejvýhodnější řešení.“

	Pope přikývl. „V tom případě bude muset Hancock jít – nakonec.“

	„Na to jsem už myslel, a tak jsem vystopoval Billyho Jessupa v Tijuaně. Jakmile ho budu mít, měl bych být schopen dozvědět se toho hodně o Hancockových pohybech.“

	„Předpokládám, že v Tijuaně máte potřebné zdroje?“

	„Odjíždím dnes v noci.“ Fields byl rád, že se Pope nevyptává na podrobnosti, protože si nebyl jistý, jak by reagoval na jeho manipulaci s Marianou. „Všechno budu mít zorganizované během pár dnů. Jessup se v brzké době nikam nechystá. Na to je příliš zaneprázdněný vychutnáváním tiranského nočního života.“

	„Hancocka nebude snadné odstranit,“ varoval Pope. „Špatně jsem odhadl jeho mentální stabilitu, ale jeho profesionální schopnosti jsou nenarušené. Přišel na to, že jeho kontakt s Ruvalcabovým kartelem zprostředkovala CIA?“

	„Pokud vím ne.“

	Popeovy myšlenky začaly opět ubíhat jiným směrem, ale vrátil je zpět k tématu. „Midori se mne ptala, co děláte v Mexico City. Sešel jste se tam ještě s někým kromě Serrana?“

	„Ano. Dal jsem si záležet, aby moje návštěva u šéfa PFM byla co nejveřejnější. Děkoval mi za vstřícnost, se kterou jsme jim umožnili využít agenta Vaughta – i když se zdá, že zemětřesení vyšetřování prozatím pozdrželo.“

	„Dobře,“ řekl Pope. „Díky tomu bude snazší vysvětlit, proč jste do Mexika letěl služebním tryskáčem – kdyby se na to někdo ptal. Buďte i nadále opatrný, Cleme, nemůžeme vědět, kdo co sleduje.“

	 


45

	ČANG-ŤIA-ŤIE, ČÍNA

	09.00 HODIN

	Ozvalo se kódované zaklepání na dveře a Gil pustil dovnitř Nahna. Asiat mu předal malý hnědý papírový sáček a poté spolu vietnamsky rozmlouvali. Lena si zatím před zrcadlem dělala make-up. Nahn odešel ve stejné chvíli, kdy dokončila nanášení rtěnky.

	„On nemluví anglicky?“ zeptala se, když zavíčkovala rtěnku a obrátila se k němu.

	Gil ze sáčku vyndal láhev náplně do zapalovače a položil ji na stůl. „Nikdy jsem se na to neptal.“

	„Mluví čínsky, předpokládám.“

	„Jeho kantonština je dokonalá. Tak se mluví na jihu, blíž k Vietnamu. Tady nahoře se mluví mandarínským dialektem. Jeho mandarínština je slušná, ale ne bezchybná.“

	„Můžou místní poznat, že není Číňan?“

	„Pravděpodobně, ale on se nepokouší vydávat za Číňana, takže na tom nesejde. V Číně žije spousta Vietnamců. Co je podstatné, je to, že naši ruští přátelé tam na druhé straně ulice ten rozdíl rozeznat nedokážou.“ Z kapsy vytáhl zapalovač, odstranil dno a bavlněnou cupaninu uvnitř začal vlhčit náplní do zapalovače. „Musím si na chvíli odskočit ven – budu zpátky za hodinku nebo tak.“

	„Odskočit si kvůli čemu?“

	„Nahn mi potřebuje něco ukázat.“

	„Ukázat co?“

	„Kde Rusové zaparkovali auto. Znepojízdním je, takže nás nebudou moct sledovat ke Dračí stěně. V parku je příliš mnoho míst, kde by se mohli o něco pokusit.“

	„Nemůže auto vyřadit Nahn?“

	Opět smontoval zapalovač dohromady a zastrčil jej do kapsy. „Není placený za to, že bude riskovat život.“ Natáhl si bundu a políbil ji. „Budu zpátky za hodinu nebo tak.“

	„To tak mi dělá starosti. Copak nesledují náš hotel?“

	„Ne. Nahn říká, že zaplatili portýrovi dole, aby jim zavolal, kdybychom odcházeli.“

	Znovu ji políbil a vyklouzl ze dveří.

	Vzadu na chodbě na něj čekal Nahn, který mu předal malý batoh, a společně sešli po schodech do přízemí, kde pak vyšli ven zadním vchodem. Obešli sousední restauraci a o blok dál přešli přes ulici. Poté se opět vraceli zpět za řadou menších budov, až nakonec dorazili k zadnímu vchodu staršího hotelu, ve kterém se ubytovali Rusové.

	„Jsou pořád ještě ve svém pokoji?“

	Nahn se podíval na mobil, zda nedorazila textová zpráva od uklízečky, které zaplatil za jejich sledování. „Všechno čistý,“ oznámil dokonalou angličtinou.

	Vešli dovnitř a po schodech vystoupili do nejvyššího podlaží. Nahn ukázal Gilovi, jak se přes údržbářský vstup v přístěnku dostane do výtahové šachty.

	„Okej,“ řekl Gil a začal odstraňovat vstupní panel. „Pokud všechno půjde podle plánu, uvidíme se u řeky.“

	„Mnoho štěstí, můj příteli.“ Nahn zavřel dveře přístěnku a zmizel vzadu na schodech.

	Gil z batohu vytáhl malou čelovku a nasadil si ji na hlavu, zapnul červené světlo a vstupem pro údržbáře se vsoukal do výtahové šachty. Po žebříku, upevněném ke stěně šachty, sestoupil tři podlaží k výtahové kabině a opatrně vstoupil na její střechu. Poté našel malou elektrickou skříňku, kterou Nahn propojil dráty s řídícím panelem výtahu. Dveře výtahu se otevřely a do kabiny nastoupili cestující. Gil se chytil lana upevněného ke střeše kabiny a před jízdou zaujal rovnovážnou pozici.

	Stará výtahová kabina sestoupila sedm podlaží do haly a cestující vystoupili. Někdo jiný nastoupil a o pár vteřin později se výtah opět rozjel nahoru. Nahn ho ujistil, že i poté, co výtah vyjede až zcela nahoru do desátého podlaží, bude mít dost prostoru, ale v téměř úplné tmě se Gil nedokázal ubránit instinktivnímu nutkání držet se nízko při zemi.

	Kabina se zastavila v devátém podlaží a Gil vytáhl z kapsy mobil, aby Leně poslal textovou zprávu, že se s ním má co nejdříve sejít v hale jejich hotelu a vzít si jen příruční zavazadlo. Pak za pomoci šroubováku uvolnil dvířka ve střeše kabiny a zaklínoval je tak, aby vzniklou škvírou mohl nahlédnout dovnitř do kabiny. Nastoupili dva Číňané a výtah sjel do haly.

	O pět minut později byl výtah přivolán do třetího podlaží a sedící Gil sledoval jako nějaký pavouk, jak do kabiny vstoupili všichni tři Rusové a stiskli tlačítko haly. Na elektrické skříňce přepnul nouzový vypínač a Rusové se ocitli v pasti.

	Světlovlasý řidič, se kterým Gil předchozího dne mluvil, palcem stiskl tlačítko, ale výtah se ani nehnul. Znovu stiskl tlačítko, tentokrát otvírání dveří, ale opět se nic nestalo. Rusové začali mezi sebou mluvit tlumenými hlasy, zatímco světlovlasý znovu mačkal tlačítko haly.

	Gil z batohu vytáhl dva plastikové sáčky a položil je k okraji střešního otvoru. Každý z nich byl naplněn ze dvou třetin benzínem a z jedné třetiny čistícím prostředkem na nádobí. Z kapsy vytáhl zapalovač a zcela otevřel střešní otvor.

	„Dobrý ránko, kluci.“

	Rusové zvedli údivem rozšířené oči, naprosto ohromení pohledem na shora na ně hledícího Američana s červeným světlem na čele. Bezmocně se dotkli svých bund, jak sáhli po neexistujících pistolích, a navzájem si vyměnili ostražité pohledy.

	Gil strčil plastikové sáčky přes okraj otvoru. Po dopadu na podlahu kabiny se roztrhly a Rusy postříkaly podomácku připraveným napalmem. Rusové začali volat o pomoc a bušit na dveře kabiny.

	Gil zažehl zapalovač. „Da svidanija,“ zabručel, hodil zapalovač dolů do kabiny a zabouchl dvířka střešního otvoru.

	Kabina výtahu se okamžitě změnila v ohnivé peklo. V pasti chycení muži strašlivě křičeli, zatímco Gil stoupal nahoru po žebříku a pronikající plameny olizovaly okraje střešního otvoru.

	Výkřiky umlkly už po několika vteřinách, protože plíce Rusů byly sežehnuty intenzivním žárem. Gil rychle vystoupal do desátého podlaží. V té době už v hotelu zvonil požární alarm a Gil se vmísil mezi hosty, kteří v poklidu opouštěli své pokoje, většina z nich si stěžovala na nastalé nepříjemnosti a obtěžování. Když však dorazili na odpočívadlo na úrovni osmého podlaží, byl už zřetelně cítit pach hořícího benzínu a lidé začali pospíchat. A po příchodu do pátého podlaží ucítili spálené maso a začali pospíchat dolů v kontrolované panice.

	Po příchodu do hotelové haly Gil klidně vyšel předními dveřmi a přes ulici zamířil ke svému hotelu. Vešel dovnitř, kde Lena s půltuctem dalších hostů sledovala zmatek na protější straně ulice. Oheň sám od sebe rychle uhasí v důsledku nedostatku kyslíku ve výtahové kabině, takže z ulice nebyl vidět žádný kouř ani plameny.

	„Co se stalo?“ zeptala se.

	Gil ale její otázku ignoroval a místo toho pohlédl do očí portýrovi, ukázal na něj palcem a ukazovákem a předstíral výstřel. Portýr instinktivně ustoupil o krok zpět a Gil se s úšklebkem podíval do bezpečnostní kamery. Poté se obrátil ke dveřím a uchopil Lenu za paži. „Je čas na let, bejby. Pojďme.“
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	ČANG-ŤIA-ŤIE, ČÍNA

	12.50 HODlN

	Třicetiletý kapitán Chao Fa z čínského ministerstva státní bezpečnosti hleděl na částečně zuhelnatělé mrtvoly ruských mafiánů, ležící zkroucené na podlaze výtahu. Oděv na nich shořel téměř úplně. Ze zápachu se mu zvedal žaludek, věděl ale, že ho budou velice pečlivě sledovat významní lidé, aby viděli, jak situaci zvládne, a tak bylo nevyhnutelně nutné nevolnost potlačit a zhostit se role zkušeného a schopného vůdce.

	„Kdo to je?“ zeptal se rozhodně.

	Vrchní policejní vyšetřovatel mu podal papírový sáček obsahující tři ožehlé ruské pasy. „Oheň sám od sebe rychle uhasl. Pasy jsou stále čitelné.“

	Chao zkoumal fotografie v pasech a povšiml si tetování Bratstva, které měli muži kolem krku. „Jsou to mafiáni?“

	„Je to možné,“ přisvědčil vyšetřovatel. „Myslíme si, že je zabil jeden Američan, ubytovaný v hotelu na protější straně ulice. Tamní portýr vypověděl, že se ti muži na něj včera ráno vyptávali. Jako palivo použil benzín, nechápeme ale, jak ty muže dokázal uvěznit ve výtahu.“

	Chao se naklonil do výtahu a vzhlédl ke střešnímu otvoru. „Zkontroloval někdo střechu kabiny?“

	Vyšetřovatel se obrátil k jednomu ze svých mužů a vyštěkl rozkaz, aby sehnal žebřík.

	Během pár minut se na místě objevil žebřík dvoják a jeden z čínských policistů zvedl padací dvířka a s baterkou v zubech vylezl na střechu kabiny. O minutu později strčil hlavu do otvoru. „Někdo napíchl elektrický přepínač na řídící panel.“ Podával dolů Gilův ruksak. „Nechal tu šroubovák a tenhle prázdný batoh.“

	Vyšetřovatel si od něj batoh vzal a podal jej Chaovi.

	Chao se do něj podíval a vrátil mu jej zpátky. „Chci mluvit s tím portýrem.“

	Vyšetřovatel opět vyštěkl rozkazy a dva policisté se vydali pro portýra.

	O pět minut později byli zpátky a mezi sebou přiváděli nervózně vyhlížejícího mladého muže.

	Chao se na něj zadíval výhružnýma očima. „Chci vědět všechno. Jednou mi zalžeš a budeš litovat.“

	Portýr mu řekl vše, co věděl, přiznal, že mu Rusové nabízeli týdenní plat, když jim zavolá, jakmile se Američan nebo jeho žena ukážou ve vstupní hale.

	Jeden z policistů přinesl hotelovou knihu hostů a ukázal v ní na Gilovo alias – Conner MacLoughlin.

	Chao pohlédl na portýra. „Podle knihy hostů je Kanaďan.“

	„Ano, já vím,“ řekl portýr. „Ale ti Rusové tvrdili, že je Američan.“

	Chao si vzal vyšetřovatele stranou a tlumeně k němu promlouval. „Jděte na druhou stranu a zabavte bezpečnostní video. Jestliže Rusové věřili, že je tenhle zabiják Američan, může být od CIA. Chci ho mít chyceného do západu slunce. Živého. Rozumíte?“

	„Ano.“ Vyšetřovatel zmizel na schodech.

	Chao obrátil pozornost zpět k portýrovi a ožehlými pasy ukázal směrem k tělům. „Přiznáváš, že jsi zavolal těmto mužům, když ta Švýcarka sešla dolů do haly?“

	„Ano,“ odpověděl portýr, jemuž po spáncích stékaly kapky potu.

	„Zatkněte toho muže, je spoluviníkem vraždy.“

	„To není pravda,“ vyhrkl portýr a ukazoval na těla. „Pomáhal jsem jim, ne tomu Američanovi!“

	Chao, který si ihned uvědomil svou chybu, byl zahanben, že ho na tuto skutečnost musel upozornit obyčejný portýr. „To říkáš ty!“ utrhl se na něj. „Ale kdybys jim nezavolal, nebyli by uvěznění ve výtahu a neuhořeli by zaživa!“

	Portýr sklopil oči, neschopen popřít takto předložená fakta.

	Chao se spokojeně ušklíbl. „Odveďte ho.“

	Vyšetřovatel zavolal Chaovi, aby se s ním sešel na protější straně ulice v kanceláři hotelové bezpečnostní služby, kde společně zhlédli videozáznam z bezpečnostní kamery. Velmi jasně viděli Američanovu pantomimu, jak prsty naznačil výstřel na portýra, pak chytil Švýcarku za paži a prakticky ji vyvlekl ven ze dveří.

	„Zdá se, že v nebezpečí může být i ta žena,“ poznamenal Chao. „Okamžitě pošlete fotografii podezřelého na ministerstvo vnitra do Pekingu. Mohou tam zjistit, jestli je v databázi.“

	Vyšetřovatel luskl prsty a dal tak jednomu ze svých mužů znamení, aby se o to okamžitě postaral.

	Objevili se další dva policisté. „Tyhle turistické brožury jsme našli v jejich hotelovém pokoji.“

	Chao si brožury prohlédl. „Plánují návštěvu lesa Čang-ťia-ťie.“

	Do dveří vstoupil další policista, který se zdál být mírně zadýchaný, jako kdyby běžel. „Podezřelý byl právě spatřen, jak prchá k jihu v černém landroveru. Jeden z našich mužů ho pronásleduje.“

	Chao a vyšetřovatel se kolem něj prosmýkli ven ze dveří a přes hotelovou halu se rozběhli směrem ke vchodu.

	„Postarejte se o to, že bude určitě chycen živý!“ opakoval Chao, když před hotelem naskočili do čekajícího policejního auta. „Je mi jedno, kolik vašich lidí zabije – chci ho živého!“

	„Uděláme, co bude v našich silách,“ ujistil ho vyšetřovatel.

	Chao si uvědomoval, že polapení živého amerického agenta CIA přímo ve středu provincie Chu-nan by se prakticky rovnalo chycení jednorožce – jen by bylo ještě lepší, protože by mu garantovalo povýšení do Pekingu.

	Vyšetřovatel zapnul vysílačku a dal svým mužům jednoznačný příkaz, že podezřelý nesmí být za žádných okolností zabit.

	Chao se usadil na zadním sedadle a auto se vydalo na divokou jízdu ulicemi Čang-ťia-ťie ve snaze zapojit se do pronásledování. Ve vysílačce se ozývala vzrušená hlášení, uvádějící, že podezřelý v landroveru řídí jako šílenec a že z akce vyřadil již tři policejní auta, do kterých narazil a vytlačil je ze silnice.

	„Jeďte rychleji!“ křikl Chao. „Chci být u toho, až bude chycen!“

	 

	Landrover byl sice potlučený, ale ve srovnání s hlídkovými vozy Chery QQ čínské výroby, které ho pronásledovaly, byl stavěný jako tank.

	„Rozbiješ si to, když budeš takhle řídit!“ zavrčel Gil a vrazil do maličkého policejního auta, které se snažilo dostat vedle něj. Policejní vůz skončil mimo vozovku, když jej obrubník katapultoval přímo do nároží jakési budovy. „Tři vyřízený, půl milionu zbejvá.“

	V důsledku pronásledování ztratil orientaci a frustrovaně naslouchal navigaci GPS, která se jej snažila navést zpět na trasu do města Chongqingu. S Lenou k Dračí stěně vůbec nedojeli. Reakce ze strany místní policie byla mnohem rychlejší, než předpokládal, což v něm vyvolalo vážné pochybnosti o jeho únikovém plánu.

	Možná to s tím upálením tří chlapů ve výtahu přece jen trošičku přehnal.

	„No co, buď se chovej jako velkej kluk, nebo jdi domů,“ zamumlal, prudce strhl volant a přehnal se kolem rohu domovního bloku, aby se dostal zpět na správný kurz. Očekával, že to nebude trvat dlouho a policisté po něm zahájí palbu. Jejich úsporná malá auta nedokázala s landroverem držet krok a stejně tak pro něj nebyla soupeřem, když došlo na fyzický kontakt.

	Bylo mu líto člověka, kterému Nahn tenhle Rover ukradl, protože až s ním skončí, nebude se už hodit ani za popelnici.

	 

	Chao telefonoval a dojednával zřízení silničního zátarasu na protějším břehu řeky Li-šuej. „Jestli bude tak hloupý, že se pokusí dostat do Chongqingu, chytíme ho na mostě!“ řekl vzrušeně a odhodil telefon stranou. „Je vašim mužům jasné, že musí být dopaden živý?“

	Vyšetřovatel už začínal mít toho otravy z ministerstva plné zuby. „Je jim to jasné. Není nutné mne s tím neustále obtěžovat.“

	Chao tím byl těžce uražen. Vzápětí prolétli kolem vyřazeného policejního automobilu, který zezadu narazil do autobusu městské dopravy. „Uvědomujete si, jak důležité to je? Jestli je ten člověk od CIA…“

	„Uvědomuju si to velice dobře!“ vyštěkl vyšetřovatel dozadu přes sedadlo. „A bude zadržen živý! Tak se uklidněte a nechte mě dělat svou práci!“

	Řidič tak prudce strhl volant, že se Chao musel zachytit držadla nad dveřmi, aby nepřeletěl přes celé sedadlo. Rádio přímo žilo kakofonií výkřiků, požadujících další jednotky. Snažili se podezřelého uzavřít mezi sebe, ale nikdy k tomu neměli dost aut, protože je Američan neustále jedno po druhém vyřazoval.

	Jeden z volajících se dožadoval svolení zahájit palbu na pneumatiky.

	„Žádná střelba!“ vykřikl Chao. „Řekněte mu, ať nestřílí!“

	Vyšetřovatel se chopil mikrofonu a kategoricky za všech okolností zakázal palbu.

	„Rozhodně míří na Chongqing,“ poznamenal řidič. „Odtud jinam jet nemůže. Je to most, nebo nic.“

	Chao se zašklebil. „Máme ho. Z mostu se nikdy nedostane.“

	 

	Gil zvedl telefon. Věděl, že to bude Nahn. „Tak co máš?“

	„Radši si pospěš!“ řekl Nahn. „Blokují opačnou stranu mostu.“

	„To si tedy pospíšili!“ Gil se podíval do zpětného zrcátka a zjistil, že dostal další policejní auto. Zpod kapoty mu nyní unikala pára a pravé přední kolo silně vibrovalo. „Dostali tví lidi Lenu na letiště?“

	„Za šest hodin bude na Tchaj-wanu.“

	„Skvělý.“ Gil strhl volant, aby osamocený policejní vůz vytlačil ze silnice. „Jak to vypadá s mlhou na mostě?“

	„Hustá, ale dá se projet.“

	Gil uviděl, jak za kopcem začínají vystupovat pilíře silničního mostu přes řeku Li-šuej. „Za chvíli na viděnou.“

	Vyhodil telefon z okna, přišlápl plynový pedál až k podlaze a hnal se k nájezdu na most. Když se před ním vynořil celý visutý most, ukázal mu letmý pohled do zpětného zrcátka, že má v patách pět policejních aut, konečně dost na to, aby ho mohla zablokovat. V mlze na mostě byla vidět koncová světla a uvědomil si, že se kvůli zátarasu na protější straně začíná provoz zastavovat.

	„To není dobrý znamení,“ zamumlal, rychle přejel do bezpečnostního pruhu a hnal se dál podél zastavujících aut. Policejní vozy přejely do bezpečnostního pruhu hned za ním, zformovaly se do stupňovité sestavy a ujížděly za ním kolem metr dvacet vysokého zábradlí.

	Z mlhy se vynořil valník se spuštěnou rampou a blikajícími žlutými majáky na střeše kabiny. „To tedy bude humus!“ Gil dupl na brzdu a nad vozem, katapultovaným rampou, ztratil kontrolu.

	 

	Chao, jedoucí ve formaci ve čtvrtém policejním voze, se na zadním sedadle naklonil dopředu a triumfálně sledoval, jak se otlučený černý landrover vyhoupl po rampě na valník a v šikmém úhlu zezadu narazil do kabiny. V poslední chvíli ale spolkl vítězný výkřik, protože landrover se od kabiny odrazil, zakymácel se a přepadl přes zábradlí.

	„Ne!“ vykřikl, když byl nucen sledovat, jak se landrover odrazil od mostu a zmizel v mlze.

	„Ne, ne, ne!“ Tloukl pěstí do sedadla jako dítě v záchvatu vzteku. Všechny naděje na zajištění místa v Pekingu se mu právě navždy rozplynuly.

	Vyšetřovatel na předním sedadle se usmál. Chaův zuřivý výbuch zněl jeho uším jako rajská hudba.
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	LANGLEY, VIRGINIA

	09.25 HODIN

	Osmačtyřicet hodin poté, co landrover dopadl na hladinu řeky Li-šuej, se ředitel CIA Robert Pope dozvěděl, že čínské Ministerstvo státní bezpečnosti odhalilo Gilovu pravou identitu a momentálně hledá v řece jeho tělo. Než byl Rover lokalizován, odnesly jej hluboké říční proudy více než osm set metrů po proudu a v době, kdy jej čínské úřady vyzdvihly z vody, všechna okna byla již dávno rozbitá.

	Pope dlouho, dlouho hleděl na obrazovku počítače. Nakonec si sundal brýle a zahleděl se ven z okna. Jeho povinností bylo sdělit tuto zprávu Marii Shannonové. Čím vším si ta ubohá žena už prošla… a nyní se její nejhorší noční můra stala skutečností.

	Protáhl se na židli a propletl si prsty za hlavou.

	Číňané dosud nevyšli na veřejnost se zprávou, že identifikovali amerického agenta CIA, operujícího na jejich území, a Pope velmi vážně pochyboval, že to někdy udělají. Příliš mnoho důvodů hovořilo pro to, držet to v tajnosti, a zveřejnění by jim nepřineslo téměř žádný zisk. To znamenalo, že s informováním Bílého domu nemusel pospíchat. Kdyby byl Gil dopaden živý, politická situace by byla zcela jiná, takže chladnější, kalkulující část Popeovy osobnosti našla ve skutečnosti, že Gil nebyl chycen, útěchu. Doufal, že jeho tělo nebude nikdy nalezeno, i když si byl jistý, že Číňané k tomu nasadí veškeré prostředky.

	V Pekingu zpočátku panovala určitá nejistota ohledně osudu Leny Deissové, ale ministerstvo vnitra ji zanedlouho vystopovalo na Tchaj-wanu, kde byla nyní mimo jeho dosah. Pope krátce uvažoval o možnosti vyslat agenta, který by ji tam vyhledal, ale pak mu něco řeklo, že prozatím bude lepší nechat spícího psa na pokoji. Pokud se Gilovo tělo najde a Číňané se přece jen rozhodnou udělat z toho skandál, bude vždycky čas si na Lenu Deissovou posvítit.

	Popeovým nejnaléhavějším úkolem byla Gilova vdova.

	Zvedl se ze židle a zašel za Midori do její kanceláře, kde právě třídila zpravodajské spisy vztahující se k jejich rozbíhajícím se saudsko arabským operacím.

	„Gil je mrtvý,“ řekl tiše. „Odjíždím do Montany, abych o tom informoval jeho ženu. Budu zpátky za dvanáct hodin.“

	Midori na něj upřeně hleděla.

	„Zřítil se z mostu v provincii Chu-nan,“ pokračoval. „Jeho tělo stále ještě hledají v řece.“

	„Můj bože,“ vypravila ze sebe chraptivě. „Co se stalo? Chci říct… jak?“

	Pokrčil rameny. „Vypadá to, že zapálil nějaké Rusy v jednom hotelu. Nevím, co ho to napadlo. Ale ať už to bylo jakkoli, policie se mu tentokrát pověsila na paty dřív, než se stačil dostat pryč.“

	„Oheň? A co Lena Deissová?“

	„Dostala se na Tchaj-wan.“

	„Půjdeme po ní?“ Midori bedlivě sledovala chvilkový nepřítomný výraz v jeho očích, když zvažoval odpověď.

	Po několika okamžicích Pope dospěl k rozhodnutí: „Ne, máme toho na talíři i tak dost.“

	„A co Blickensderfer? Obnovíme operaci, když je Gil mrtvý?“

	„Prozatím ho dál sleduj. Rozhodnu o něm později.“ Vrátil se do své kanceláře a zavolal na letiště, aby okamžitě připravili k letu jeho proudový Gulfstream G650.

	 


48

	OKRES GALLITAN, MONTANA

	14.05 HODIN

	Když Marie Shannonová uslyšela, jak se od zmrzlých svahů kopců obklopujících ranč odráží hluk rotorů přilétající helikoptéry, byla právě ve stáji u svých koní. Zimní vzduch byl chladný a mrazivě šiplavý, takže v tom zvuku byla ostrost, která způsobila, že se jí vlasy na krku zježily. Do stáje přiklusal její půlmetrákový chesapeakský retrívr Oso Cazador (Lovec medvědů), aby se jí s hrdelním vrčením ochranitelsky postavil po bok. Na ranč v minulosti už helikoptéry přilétly a vždy byly posly špatných zpráv.

	Marie došla ke dveřím, a když pohlédla přes ranč, srdce jí v prsou bušilo jako kladivo. Nízko nad zemí přilétal od východu vrtulník Black Hawk amerického letectva, a jak se blížil, zvedal jako obří, nebesky modrá vážka bílé sloupy sněhu. Helikoptéra dosedla asi devadesát metrů od stáje, a když se její dveře vysunuly, Marie se modlila ke všem nebeským i pozemským silám, aby se v nich objevil Gil.

	Když ze stroje vystoupil vysoký bělovlasý muž, zalily se jí oči slzami, klesla na kolena a přitiskla k sobě psa. „Taťka je mrtvý,“ zašeptala chraptivě.

	Marie se přinutila opět zvednout na nohy, zůstala stát ve své kaštanově červené bundě, setřela si slzy a sledovala lopotícího se muže, který se k ní brodil po kolena hlubokým sněhem a v prudkém větru si přidržoval zvednutý široký límec kabátu.

	Když dorazil do stáje, zdál se být promrzlý na kost. „Paní Shannonová, dobrý den. Jsem…“

	„Bob Pope,“ řekla a hleděla na něj pronikavýma hnědýma očima. „Nemůžete být nikdo jiný.“

	Smutně přikývl. „Ano. Ano, jsem to já. Omlouvám se, že jsem dorazil takto neohlášen. Je mi líto, ale přináším smutnou zprávu, kterou by mne ani ve snu nenapadlo vám sdělit po telefonu.“

	Sebrala všechny síly. „Kde byl zabit – nebo mi to nemůžete říct?“

	„V Číně,“ řekl tiše. „Neznám všechny podrobnosti, ale jsem ochoten se s vámi podělit o to málo, co vím.“

	Spolkla knedlík o velikosti vejce, tvořící se jí v krku. „Co dělal v Číně?“

	„Pravda je taková, že si tím nejsem jistý. Já ho tam neposlal.“ Pope se dosud ještě nerozhodl, zda se má zmínit o Leně Deissové. „Říkal něco o BASE jumpingu z nějaké oblíbené hory v provincii Chu-nan.“

	Zkřížila paže na prsou, její pohled zůstával pevný. „Pane Pope, nečekejte prosím, že uvěřím, že můj muž se zabil při BASE jumpingu.“

	„Ne,“ řekl, „to se nestalo. Abych byl upřímný, nejsem si ani jistý, jestli se k té hoře vůbec dostal.“

	Marie prožila na ranči celý život a na drsné montanské zimy byla zvyklá, nyní ale náhle pocítila chlad. „Pojďme dovnitř,“ řekla měkce. „Vidím, že mrznete.“

	„Ano,“ řekl s vlídným úsměvem a v jeho chlapeckých modrých očích se objevil vděk. „To tedy mrznu.“

	Pope ji následoval, když se psem přecházela přes dvůr do nového domu, postaveného loni poté, co jeho předchůdce vypálili do základu muslimští teroristé.

	Uvnitř domu bylo příjemně teplo. V krbu hořel oheň a vzduch byl prostoupen vůní jablečného koláče, pekoucího se v troubě. Ve dveřích kuchyně si utírala ruce do ručníku Mariina matka, dlouhé šedé vlasy spletené do tlustého copu jako její dcera. Její oči se střetly s Mariiným zoufalým pohledem a okamžitě si uvědomila, že její zeť je mrtvý. Sklopila zrak a vrátila se zpět do kuchyně.

	„Udělejte si pohodlí,“ vyzvala Marie Popea a svlékla si bundu.

	Oso odklusal do kuchyně, aby zjistil, jaké lahůdky se mu podaří vyloudit na babičce, která ho neskutečně rozmazlovala.

	„Děkuji,“ řekl a posadil se na židli poblíž ohně.

	„Nechtěli by vaši letci nějakou kávu?“

	Jak skvělá žena to je, pomyslel si Pope. Kam dal Gil rozum, dát se dohromady s někým, jako je Lena Deissová? „Ne,“ řekl nahlas. „Jsou v pořádku.

	V helikoptéře je dost teplo a myslím, že si s sebou vzali nějaké termosky.“

	„Okej.“ Posadila se do houpacího křesla naproti řediteli CIA. „Ráda bych věděla, co se stalo, prosím. Každou podrobnost.“

	Popea opět trpce bodlo pomyšlení na Lenu Deissovou. „Obávám se, že podrobností znám velmi málo. Nevím, kolik vám toho Gil řekl, ale během poslední mise, kterou pro mne vykonal, na vlastní odpovědnost zachránil tucet mladých ruských žen, které byly prodány jako sexuální otrokyně. Při tom zabil nemalý počet příslušníků ruské mafie a ta na jeho hlavu vypsala odměnu. Soudě z informací, které jsem shromáždil, se zdá, že během své cesty do Číny narazil na tři Rusy a nakonec je zabil. Následovalo policejní pronásledování a Gilovo auto se zřítilo z vysokého mostu do hluboké řeky. Situaci sleduji a zdá se, že jeho tělo bylo před několika hodinami nalezeno.“

	Po tvářích se jí kutálely slzy. „Pošlou ho domů?“

	„Mohu téměř zaručit, že ne,“ odpověděl. „Neočekávám, že Číňané přiznají, že Gil byl v jejich zemi. Cestoval na kanadský pas pod jiným jménem a z toho důvodu usoudili, že tam byl v rámci nějaké operace CIA. Přiznání, že CIA provádí operace v takové hloubi jeho území, by pro Peking bylo ponižující. Mohlo by také zkomplikovat obchodní jednání, která nyní probíhají mezi Čínou a Spojenými státy. Jak pravděpodobně víte, Čína je zvyklá při obchodních jednáních tahat za delší konec a pravděpodobně nebude riskovat status quo kvůli incidentu, jako je tento. Kdyby byl Gil dopaden živý, věci by vyhlížely velmi odlišně, ale to se nestalo.“

	„Naštěstí pro CIA,“ řekla Marie ostře.

	„Pro CIA ano,“ připustil Pope. „Pro mne osobně to platí mnohem méně. Gil byl můj přítel, stejně jako předtím jeho otec, a přičítám si částečnou odpovědnost za to, co se stalo. V uplynulých dvou letech jsem ho mimořádně intenzivně zaměstnával. Příliš jsem ho zatěžoval a myslím, že přitom ztratil sám sebe – ztratil vědomí, co je pro něj nejdůležitější. Má omluva za to nemůže být ani zdaleka dostatečná.“

	Marie jeho omluvu ignorovala, nebylo to pro ni nic jiného než prázdná slova. „Tak je to tedy. Žádný pohřeb v Arlingtonu. Žádné uznání. Nic. Prostě je pryč.“

	„Ve vhodném okamžiku budu informovat prezidenta. Jsem si jist, že poté proběhne soukromý obřad v Arlingtonu, pokud budete chtít.“

	„A k čemu? Aby se pohřbila prázdná rakev? Abych dostala zatracenou vlajku výměnou za manžela?“

	„Jenom když si to budete přát,“ řekl tiše.

	„Tak to si tedy rozhodně nepřeju!“

	„Špatně jsem vás pochopil. Je mi líto.“

	Její hlas nabral odsuzující tón. „Občas vídám nad svým rančem drony,“ řekla ostře. „Předpokládám, že mají hlídat mou matku a mne?“

	„Děje se tak na Gilovu osobní žádost, ano.“

	„Nu, je mrtvý. Takže bude to špehování pokračovat?“

	„Myslím, že jakmile se zpráva o jeho smrti dostane na veřejnost – snad za několik měsíců – jakékoli nebezpečí, které by vám mohlo hrozit, pomine.“

	„Takže mohu očekávat, že až do té doby tady budu vaše drony vídat?“

	„Mohu nařídit, aby létaly výš, pokud budete chtít. Pak už je neuvidíte.“

	„To bych ocenila!“

	„Považujte to za splněné.“

	Nadechla se, nejistá, zda tuto otázku, která ji strašila už celé měsíce, chce opravdu položit. „Můžete mi říci, jestli se s někým vídal?“

	Pope nezaváhal. „Pokud vím, tak vás Gil stále hluboce miloval. Není mi známo, že by trávil čas s nějakou jinou ženou.“

	Přikývla a otřela si nos papírovým kapesníkem. „Je ještě něco, co bych měla vědět?“

	„Myslím, že ne, rád bych vám ale nechal svou vizitku. Dokud budu u CIA, zůstanu vám k službám.“

	Cítila, jak v ní narůstá vztek, ale nutkání vyklopit Popeovi, jak moc se jí on i CIA hnusí, v sobě nakonec potlačila. „To je od vás velmi laskavé,“ řekla nakonec opatrně. „Děkuji vám.“

	Zvedl se k odchodu. „Chcete se ještě na něco zeptat, než odejdu?“

	Zlomeně k němu vzhlédla. „Ty ženy, jak jste říkal, že je zachránil – jsou teď doma? Jsou v bezpečí?“

	Usmál se. „Ano.“

	„Tak to je všechno. Díky, že jste přišel.“

	„Byla to moje povinnost.“

	„Ano,“ řekla. „Byla. Šťastnou cestu.“

	O několik minut později stála spolu s matkou před velkým arkýřovým oknem v zadní straně domu a sledovala, jak se helikoptéra zvedá. Pak odlétla k východu, a až poté, co zmizela z dohledu, Marie klesla na kolena a rozplakala se.

	Její matka, malá a nebojácná, stála s rukou položenou na Mariině hlavě a hleděla s očima plnýma slz na krajinu pokrytou sněhem.

	Oso kňučel a chtěl jít ven.
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	TOLUCA, MEXIKO

	18.20 HODIN

	Výcvik toho dne už skončil, a tak když v kapse jeho bundy zazvonil satelitní telefon, popíjel právě Crosswhite s Vaughtem a třemi dalšími policisty pivo na střelnici. Když viděl, že to je Midori, zapadl do betonové budovy, v níž prováděli výcvik boje ve městě.

	„Mluvte,“ ozval se. „To jsem já.“

	„Připravte se,“ řekla Midori. „Mám špatné zprávy.“

	„Do hajzlu,“ uklouzlo mu v obavě, že se Mariana dostala do potíží. „Co se stalo?“

	„Gil byl přede dvěma dny zabit v Číně.“

	Crosswhiteovi se žaludek propadl až na podlahu. „O čem to, kurva, mluvíte?“

	„Zapálil nějaké Rusy v Chu-nanu, ve výtahu. Pronásledovala ho policie a přitom se zřítil z mostu do řeky Li-šuej. Před pár hodinami jsme se dozvěděli, že Číňani tvrdí, že našli jeho tělo.“

	Crosswhite si sedl na betonové schůdky a čelo opřel o dlaň. „Výtah? Midori, co se stalo. Z tohohle nic nechápu.“

	„To je všechno, co vím,“ řekla bezmocně. „Číňané to pečlivě drží pod pokličkou. Nic z toho nepustili na veřejnost a já nejsem ten, kdo se jim hacknul do systému. Pope je jediný, kdo má přístup, ale upřímně, nemyslím si, že by v tomhle případě něco skrýval. Je teď v Montaně a informuje o tom Gilovu ženu.“

	„Kriste Pane,“ řekl Crosswhite. „Po tom všem, čím prošel… a nakonec slítne z mostu v nějaký čínský prdeli. Jak vysokej je ten most?“

	„Osmý nejvyšší na světě.“

	„Takže pořádně vysokej, kurva.“

	„Jo,“ řekla tiše. „Pořádně vysoký.“

	„Tak je to tedy,“ pronesl a prohrábl si vlasy. „Gil je mrtvej. Kurva. Nemůžu tomu uvěřit.“

	„Je mi líto, Dane. Vím, že jste si byli blízcí.“

	„Je to ještě horší,“ zamumlal a zapálil si cigaretu. „Byl to můj jedinej přítel.“ To není pravda, pomyslel si. Mariana je má přítelkyně. „No, nevypadá to, že by ho dopravili zpátky do Států, co?“

	„Omlouvám se. Zapomněla jsem se o tom zmínit – zpravodajský zdroj uvádí, že už ho odvezli do krematoria.“

	„Bastardi!“ zasyčel. „Takže tam byl kvůli nějaký práci pro Popea?“

	„Ne. Nemáme ponětí, co tam ve skutečnosti dělal. Pope si myslí, že se to ani nikdy nedozvíme.“

	„Co ta ženská – ta Švédka?“

	„Je to Švýcarka.“

	„To je fuk!“

	„Je zpátky ve Švýcarsku.“

	Crosswhite si odplivl do prachu. „No, jednoho krásnýho dne bych ji mohl poctít návštěvou.“

	„Jestli to uděláte, tak mě určitě uveďte do obrazu. Ráda bych věděla, co se tam skutečně stalo. Šéfovi to nepovíme.“

	„Okej,“ řekl tiše. „Díky za zavolání. Oceňuju to.“

	Crosswhite schoval telefon, zvedl oči a uviděl Vaughta, stojícího ve dveřích s pivem v ruce.

	„Co se stalo?“

	„Gil je mrtvý. Zatracení Číňani ho srazili z mostu. Můžeš tomu věřit, kurva?“

	„Do hajzlu, člověče. To je mi líto.“

	„Jo,“ ulevil si Crosswhite. „Všem je to líto. Ty bys odtud možná měl vypadnout. Seber se, jeď na ambasádu v Distrito Federal a dostaň se domů.“

	„O čem to mluvíš?“ podivil se Vaught.

	„Není důvod, abys v tom dál zůstával namočenej. Mendoza je mrtvej, tihle poldové jsou už skoro připravený a někde venku je sniper, kterej po tobě jde. Viděls jeho obličej.“

	Vaught mrštil napůl vypitým pivem do kouta. „Jo a co se stane s tvou rodinou, když tě rozstřelí na dva kusy jako všechny ostatní?“

	„O mou rodinu je postaráno bez ohledu na to, co se mi stane – a nestarej se jak.“

	„Dobrý, ale mě se nezbavíš. Tomu čubčímu synovi to dlužím.“

	Crosswhite se usmál. „A nemyslíš, že to dlužíš taky Serranovi?“

	Vaught čekal, až uslyší zbytek toho, co má Crosswhite na mysli.

	„Jestli se má tahle šílenost povést,“ řekl Crosswhite, „je nutný odstranit ze hry tři klíčový lidi – odstřelovače, Serrana a Ruvalcabu.“

	„Jaká šílenost?“

	„Chceme s Marianou dosáhnout toho, aby Castañeda ovládl jižní kartely. To mu zajistí exkluzivní postavení v obchodu s narkotiky.“

	Vaughtovi se rozšířily oči. „Na základě čí autority?“

	„Naší.“

	„Proč Castañeda?“

	„Dodržuje příměří. A je ochotný v tom pokračovat.“

	„To se vsaď, že je!“ Vaught Antonia Castañedu nenáviděl. „Kdo by nebyl, když získá monopolní postavení v obchodu s drogami?“

	„Podívej,“ vysvětloval Crosswhite. „Je to naše jediná naděje, jak z tohohle celýho zatracenýho bordelu aspoň něco zachránit. Jestli Serrano ovládne sever, násilí na hranici se rozpoutá nanovo. Serrano nenávidí Spojený státy. Když ale bude mít kontrolu Castañeda, bude otěže držet CIA a civilisti nebudou masakrovaní. Je to jednoduchý.“

	Ani Vaught jinou cestu neviděl. „Tak jaký je tvůj plán?“

	„Ty zůstaneš tady a vypořádáš se s tím sniperem. Já se pojedu vypořádat se Serranem. Ten z nás, kterej přežije, půjde po Ruvalcabovi. Co říkáš?“

	„Upřímně? Říkám, že Pope na ten seznam patří taky.“

	„Souhlasím, ale tenhle most je pro nás příliš daleko. A tak místo toho půjdem po mexickým rezidentovi Mikeu Ortegovi. Sebereme jeho rodinu a donutíme ho, aby pro nás něco narafičil.“

	„V žádným případě!“ vyhrkl Vaught. „Absolutně ne. Naprosto zakazuju únosy.“

	„Nechceme jim ublížit, šampióne.“

	„To je mi fuk. Ortega je možná pitomec, ale je na naší straně. Seš na něj nasranej, protože urazil tvou ženu.“

	Crosswhite se ušklíbl. „Okej. Klidně si přijď s lepším nápadem. Já si tady zatím posedím a počkám.“

	Tohle rozhodně nebyla Vaughtova parketa a věděl to. „To nemůžeš myslet vážně. Ve skutečnosti nemůžeš být ochotný unést jeho rodinu.“

	„Nemáš ponětí, jaký věci jsem udělal z daleko míň dobrých důvodů. A řeknu ti to samý, co řeknu každýmu v takovýhle situaci – to je práce, kterou děláme. Buď jsi ochotnej udělat, co je třeba, nebo nejseš.“

	Vaught z kapsy vylovil plechovku s tabákem a dal si jej špetku za dolní ret. „Ten tvůj Shannon, dělal stejný věci?“

	Crosswhite zavrtěl hlavou. „Gil byl zásadovej. Byl to lepší člověk, než jsem já – o hodně – ale já musím hrát na svou silnou stránku.“

	„A to je co?“

	Crosswhite naposledy potáhl z cigarety a pak nedopalek vyhodil ze dveří. „Kašlu na důsledky. Vždycky jsem na ně kašlal.“
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	PUERTO VALLARTA, MEXIKO

	19.00 HODIN

	„Musím se sejít s Fieldsem v Tijuaně,“ řekla Mariana Antoniu Castañedovi, usazenému u bazénu. Když tento bazén viděla naposledy, stala se svědkem toho, jak v něm Crosswhite utopil člověka. Z návratu do těchto míst jí naskakovala husí kůže. „Můžete mi poskytnout dva muže, na něž se budu moci spolehnout, že mi budou krýt záda?“

	Castañeda usrkl tequily. V očích temných jako trnky měl skelný výraz – zdálo se, že to je jediný viditelný efekt, který na něj enormní množství konzumovaného alkoholu má.

	„Nejsem si jistý, jestli je to dobrý nápad.“

	„Nemáte žádné muže, kterým byste mohl svěřit mou ochranu?“

	„Pff! Mám tucty mužů, kterým můžu svěřit vaši ochranu.“

	„Tak v čem je tedy problém?“

	„Problém je v tom, že když Fields nebo jeho lidé uvidí mé muže, jak vás sledují, budou přesně vědět, co jsou zač, a podniknou kroky k jejich neutralizaci.“

	Mariana občas zapomínala, že Castañeda je bývalý operativec zvláštních jednotek. V duchu se zařekla, že už se to nesmí nikdy opakovat, a nahlas řekla: „Máte tedy jiný návrh? Nemohu tam jet sama. Fields je příliš nebezpečný.“ Vysvětlila, jak ji Fields chce využít k tomu, aby se dostal k Jessupovi.

	„Chápu,“ přikývl Castañeda. „Chce, abyste se s ním vyspala.“

	Zvedla temné obočí. „Ví, že na tohle může rovnou zapomenout.“

	Narkobaron odložil pití stranou, naklonil se dopředu a opřel se lokty o kolena. „Opravdu tomu věříte? Řekněte, jak jinak podle vás přimějete toho Jessupa, aby s vámi mluvil o gringovském odstřelovači? Vojáci takový druh informací prozradí jedině v těch nejintimnějších situacích.“

	Okamžitě si vzpomněla na Annu Chapmanovou, ruskou špiónku uvězněnou americkým ministerstvem spravedlnosti v roce 2010 a deportovanou zpět do Ruska. Chapmanová, provdaná za britského občana, měla údajně během shromažďování zpravodajských informací ve Spojených státech spát s řadou bohatých a mocných Američanů. Už ze samotného pomyšlení, že by měla být využita takovým způsobem, se Marianě dělalo špatně od žaludku.

	„Na něco přijdu.“

	Castañeda opět sáhl po sklence a pohodlně se uvelebil v křesle. „Suerte.“ Hodně štěstí.

	„A má podpora?“

	Nadechl se a na chvíli se zamyslel. Kdyby to byl kdokoli jiný, ponechal by ho jeho osudu, ale Mariana si jakýmsi způsobem vysloužila jeho obdiv. Když se přede dvěma roky poprvé setkali, velice vážně uvažoval o tom, že ji nechá unést a pak ji připoutanou ke zdi své ložnice zbičuje, ale tyto choutky ho během osmnácti uplynulých měsíců přešly.

	Přes bazén hvízdl na krásnou, asi dvacetiletou ženu, která nahá ležela na lehátku. „Tanyo!“

	Tanya se posadila, hnědá kůže se jí leskla olejem. „Sí, papi?“

	„Dojdi pro svou sestru, miláčku.“

	Tanya vstala, vklouzla do hedvábného županu a odešla do domu. Dlouhé havraní vlasy jí sahaly až do pasu a postavu měla naprosto dokonalou.

	„Můj bože, já ji miluju.“ Castañeda se spokojeně zasmál a napil se. „Proč tu se mnou nechcete nějakou dobu zůstat?“ zeptal se Mariany. „Dejte mi šest měsíců romance a už nikdy nebudete muset pracovat. Budete moci opustit CIA a žít na kterémkoli místě na světě, které si vyberete.“

	I když Mariana věděla, že je hezká, uvědomovala si současně, že se nevyznačuje dechberoucí krásou Tanyi nebo její starší sestry Loreny. „Chcete mne proto, že mne nemůžete mít,“ řekla, nyní už zvyklá na jeho galantní návrhy.

	„Necháváte mne hořet touhou,“ postěžoval si Castañeda, cítící, jak se mu stahuje hrdlo. „A jak silně mě vzrušujete – protože kdybych se vás zmocnil proti vaší vůli, všechno bych tím zkazil.“

	„Tak tu příležitost využijte,“ manipulovala jím. „Nechte mne být jedinou ženou, kterou skutečně respektujete.“

	Usmál se. „Musím se nad tím zamyslet.“

	Z domu vyšla Lorena, oblečená do džín těsně jí obepínajících kůži a červenobílého fotbalového dresu, těsně nad pupíkem zavázaného na uzel. Své sestře byla tak podobná, že většina lidí, kteří je viděli pohromadě, byla přesvědčena, že jsou dvojčata. „Sí, papi?“

	„Mi amor,“ řekl znělým a sladkým hlasem. „Mariana potřebuje někoho, kdo na ni bude v Tijuaně dávat pozor. Je tam jeden člověk od CIA, který by jí mohl chtít ublížit. Chci, abys spolu s Tanyou jela s ní a ochránila ji pro mě.“

	Lorena letmo pohlédla na Marianu. „Sí, papi.“

	„Odjedete během hodiny. Jdi a řekni to své sestře.“

	Lorena se vrátila do domu.

	Mariana pohlédla na Castañedu. „Jsou… spolehlivé?“

	„Kdybyste někdy viděla některou z nich pracovat s břitvou, nemusela byste se ptát.“

	Pocítila mrazení. Obě mladé ženy byly skutečně nádherné, ale za jejich obsidiánově zbarvenýma očima evidentně scházel život. „To je chytré,“ připustila. „Nikdo to od nich nikdy čekat nebude.“

	„Nikdy nikdo,“ potvrdil a napil se. „Své ženy si vybírám opravdu pečlivě.“

	„Jako jste si vybral mne?“ otázala se, aby jím dále manipulovala.

	„Jeden polibek,“ řekl a naklonil se k ní. Jeho korálkovitá očka zcela postrádala atraktivitu. „Prosím.“

	„Jsem hrozně špatná herečka, Tony. Zaručuju vám, že byste byl zklamaný.“

	S frustrovaným úsměvem se opět posadil. „Asi máte pravdu.“ Lehce udeřil pěstí do opěradla křesla. „Me has embrujado.“ Očarovala jste mě.
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	TOLUCA, MEXIKO

	00.15 HODIN

	Rhett Hancock do Tolucy dorazil předchozího dne, aby zahájil průzkum města. Vezl se na zadním sedadle Dodge Charger s kouřovými skly, vepředu jeli dva Ruvalcabovi muži. Všichni tři byli po zuby ozbrojení a odhodlaní nenechat se dopadnout živí.

	Nyní byla noc a Hancock seděl sám ve svém pokoji na severní straně města a v televizi se staženým zvukem měl puštěné porno. Života po motelech a hotelech měl už plné zuby, plné zuby měl i neustálé nudy. Potěšení mu nepřinášelo už nic, dokonce ani sex. Jediné, co ho skutečně vzrušovalo, byl cíl ve středu nitkového kříže a takových chvil nebylo nikdy dost, aby jejich účinek mohl vydržet.

	Zašmátral vedle sebe na posteli po prázdné láhvi od tequily a pak s ní bezmyšlenkovitě mrštil o podlahu. Láhev se na dlažbě roztříštila.

	„Kurva,“ zamumlal a v duchu si řekl, že z téhle strany postele nesmí slézat bosý.

	Světlovlasá herečka na televizní obrazovce souložila se dvěma muži najednou. Hancockovi připomínala jeho druhou dívku. Jmenovala se Jennifer, jediné děvče, které opravdu miloval a o svých sedmnáctých narozeninách je nešťastnou náhodou zabil.

	V sobotní noci se vraceli domů Rhettovým renovovaným Pontiacem Firebird 1977, když předchozí večer strávili popíjením kolem ohně na kamarádově farmě v Kansasu. Hnali se černou bezměsíčnou nocí se staženou střechou, takže Jennifeřiny dlouhé plavé vlasy vlály ve větru. Hlasitě zpívali píseň skupiny Lynyrd Skynyrd. Píseň začala nabírat na tempu a Jennifer ještě zesílila hlas. Rhett přeřadil dolů na trojku, projel širokou zatáčkou a ocitl se na svém oblíbeném otevřeném úseku silnice.

	„Lord, I can’t change!“ zpívala. „Won’t youfly… high… free bird, yeah!“

	Z černé tmy vyskočil přímo před auto velký jelen.

	Rhett dupl na brzdu, strhl volant a vzápětí ztratil nad vozem kontrolu. Na celém tomto úseku silnice rostl jediný strom, stoletý červený dub, a do něj v rychlosti sto dvacet kilometrů v hodině čelně narazili.

	Přišel k sobě příštího rána. Seděl v blátě v příkopu, příšerně ho bolela hlava a obličej měl postříkaný zaschlou krví. To první, co spatřil, byl Pontiac naražený do stromu. To druhé bylo rozbité Jennifeřino tělo na rámu čelního skla, většinu obličeje měla utrženou sklem.

	Rhett se na rok ocitl v podmínce pro mladistvé, po škole vykonával manuální práce a tajně pil. Odtáhl se od rodiny a sotva na koho promluvil. V osmnácti letech byl převeden do obdobného režimu pro dospělé a zůstal v něm až do svých jedenadvacátých narozenin. Ve třiadvaceti letech, po krátké soudní bitvě o výmaz trestu, mohl nastoupit do armády.

	Ostatní už byla, jak se říká, historie.

	Hancock v opilecké strnulosti zíral na pornohvězdu a poprvé od rána po oné nehodě si dovolil myslet na Jennifer. Ale bolest, kterou mu způsobovala vzpomínka na její úsměv, její hlas či její vůni, byla větší, než dokázal snést. Zvedl Sig Sauer, ležící vedle něj na posteli, vrazil si ústí hlavně pistole pod bradu a zmáčkl spoušť. Kohout s klapnutím dopadl na úderník, ale zbraň nevystřelila.

	„Co to, kurva, je?“ vypravil ze sebe šokovaně a polil ho studený pot. Natáhl zbraň, aby vyhodil náboj.

	Prohlížel si patronu a přímo uprostřed stříbřité nábojnice viděl jasnou stopu po úderu zápalníku.

	„Do prdele, to snad ne,“ zašeptal. Udělalo se mu špatně od žaludku, vstal z postele a šlápl na střep z rozbité láhve od tequily. „Do prdele!“ zaklel bolestně, padl zpět na matraci a chytil se za nohu, aby z ní ostrý skleněný střep vytáhl. „Zatracenej zkurvysyn!“

	Rána nebyla hluboká, nacházela se ale na šlapce chodidla těsně před kotníkem. Bolela jako čert a velice silně krvácela. Hancock vrhl pohled na televizi. Dívka byla na všech čtyřech a oba její kolegové si s ní opravdu naplno užívali.

	Popadl pistoli a hodil ji na starou televizi. K jeho úžasu se zbraň od skleněné obrazovky odrazila a zarachotila na dlažbě. Seděl a na pistoli dlouho upřeně hleděl, snad ještě nikdy se necítil tak zoufalý a ztracený. Oči se mu zalily slzami a začal vzlykat. Padl na matraci a plakal, dokud neusnul.

	Ráno se probudil s ošklivou pachutí v ústech. V noze ho hlodala bolest, ale krvácení se zastavilo. Na bezpečné straně postele vstal a odbelhal se ke svému ruksaku, který ponechal na židli u okna. Vyhrabal z něj vojenský balíček první pomoci a vrátil se s ním na postel. Injekční stříkačku naplnil lidokainem, zabodl jehlu do chodidla poblíž rány a s mimovolným šklebem stlačil píst. Poté si dal další injekci do kotníku. Jakmile byla celá noha umrtvená, silně stiskl palci oba okraje rány, aby se obnovilo krvácení, a poté z ní vymačkal kuličku hnisu o velikosti hrášku. Nakonec hnis setřel tamponem a přímo do rány si dal injekci pěti set miligramů amikacinu, aby zlikvidoval veškerou zbývající infekci.

	Poté z balíčku vyndal šicí soupravu a ránu uzavřel třemi stehy. Nakonec Hancock zranění přelepil černou náplastí a odešel si dát sprchu. Pod tekoucí vodou zůstal stát dlouhou, dlouhou dobu.

	Než se z koupelny vrátil, dospěl k závažnému rozhodnutí – bude následovat příklad Billyho Jessupa a pokusí se žít normálním životem. Možná se odstěhuje do Thajska. Nebo možná zůstane v Mexiku a koupí si v Baje rybářský člun, to mu připadalo jako poklidný způsob života. Jedna věc ale byla jistá – zpátky do Spojených států se neodvažoval.

	Sáhl po batohu a vylovil z něj dvě neotevřené láhve tequily, které odnesl do koupelny a vylil do záchodu. Závěry odhodil do odpadkového koše a prázdné láhve postavil dozadu na prádelník.

	S pitím skončil, se zabíjením ještě ne. Chance Vaught se stále ještě volně pohyboval po Toluce a Chance Vaught na něj v případě zabití Alice Downlyové mohl ukázat prstem. Pokud měl mít nějakou naději na normální život, potřeboval mít čistý štít. Jinak ho stres z toho, jak se bude neustále ohlížet přes rameno po FBI, dožene zpátky k láhvi a on opět skončí tam, kde byl minulou noc – s pistolí pod bradou.
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	BERN, ŠVÝCARSKO

	16.10 HODIN

	Lena Deissová seděla naproti Sabastianu Blickensderferovi u jeho osobního stolu v Bellevue Palace, nejluxusnější restauraci a hotelu ve městě. Stále neschopná pochopit to, co se v Číně vlastně stalo, vypila už téměř tři sklenice vína, jídla na talíři se ale téměř nedotkla.

	Poté, co ji Gil v Čang-ťia-ťie rychle vyvedl z hotelu, ji téměř odvlekl dozadu na parkoviště, kde ji předal třem čekajícím Číňanům. Řekl jí pouze: „Jeď s nimi! Sejdeme se v Chongquingu.“ Muži ji ukryli v malé dodávce a hnali se s ní na letiště. Malé letadlo s ní odletělo do Chongquingu, kde se s ní sešel Nahn a oznámil jí, že se Gil zřítil z mostu a zabil se.

	„Mluví anglicky,“ zamumlala v témže jazyce.

	Blickensderfer vzhlédl od svého talíře rippli, uzených vepřových ledvinek. „Was hast du gesagt?“ Co jsi říkala?

	„Ten vietnamský průvodce,“ odpověděla německy. „Mluví anglicky. Ale Gil s ním vždycky mluvil vietnamsky.“

	„No, nechtěl, abys věděla, o čem spolu mluví.“ Seděl a žvýkal. „Je zřejmé, že tě využívali jako krytí pro nějakou operaci CIA. Já ti to říkal, Leno, Američanům se nedá důvěřovat.“

	Pohlédla na něj. „Zachránil ti život.“

	Švýcarský bankéř si do úst vložil další sousto a pokračoval ve žvýkání. „Aby získal tvou důvěru, miláčku. To jsi tak zaslepená? A když je teď mrtvý, uvidíme, jak dlouho bude trvat, než Herr Pope pošle k mým dveřím dalšího zabijáka.“

	Nechtělo se jí věřit, že byla takto využita, ale to, co Sabastian říkal, dávalo dokonalý smysl.

	Usrkl vína. „Vrátíš se ke mně, nebo jsem pro tebe pouze představoval nejjednodušší způsob, jak se dostat z Thajska?“

	Na okamžik zaváhala. „Potřebuji čas, Sabastiane.“

	Natáhl se, aby se dotkl její ruky. „Ten Američan ti poskytl dobrodružství – dobrodružství, jaké, přiznávám, jsem ti nikdy nebyl schopen dopřát – ale takové dobrodružství nemůže trvat věčně. To víš, miláčku. Ten muž byl jako rozjetý vlak bez strojvedoucího a takový vlak vždy dříve či později vykolejí. Jsem jen vděčný, že měl tolik slušnosti, že tě z Číny dostal dřív, než se nechal zabít. Mohlo trvat měsíce, než bych dosáhl tvého propuštění.“

	„Nemluvě o spoustě peněz.“

	Odložil vidličku a pohlédl na ni. „Kdy jsem si stěžoval na peníze, které jsem na tebe vydal?“

	„Nikdy,“ přiznala tiše a odvrátila zrak. „To jsem neměla říkat.“

	„Utratil bych cokoliv, abych tě dostal zpět.“ Zvedl vidličku a dal se opět do jídla. „Zostudila jsi mne, ale odpustit ti je pro mě ta nejlehčí věc.“ Odmlčel se, aby se napil vína, a pak odložil sklenku. „Mimochodem, vůbec jsem se nedostal ke zrušení naší svatby… takže, plány pořád platí.“

	„Pokud budu souhlasit,“ řekla, „tak už žádné obchody s teroristy. Na tom trvám.“

	„To ani není třeba. Nejjednodušším způsobem, jak se nechat zabít CIA, by bylo znovu se s nimi zaplést. Už jednou jsem stál přímo na prahu smrti. Rozhodně se na něj nehodlám v brzké době vracet.“

	Po další dvě minuty mlčky jedli.

	„Je něco, o čem jsme nikdy nemluvili.“ Otřel si ústa. „Během doby, kdy jsme byli od sebe odděleni, jsem si uvědomil, že bych byl rád, kdybychom spolu měli dítě. Co si o tom myslíš?“

	Polkla, myšlenka se jí zdála být do jisté míry lákavá. „Zvážím to.“

	Během jízdy limuzínou do jeho domu jí položil ruku na stehno a jemně jí žužlal ucho.

	I když si Lena uvědomovala, že ho nikdy nebude skutečně milovat, Sabastian jí vždy projevoval náklonnost a ona měla jako žena potřeby jako každá jiná. Položila tedy svou ruku na jeho a opřela mu hlavu o rameno. „Ty rezervace neruš.“

	Políbil jí ruku. „Chyběla jsi mi.“

	To si jsem jistá, pomyslela si. A se zlomeným srdcem si uvědomila, že její jediná naděje na štěstí se zřítila z mostu v provincii Chu-nan v Číně.
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	CIUDAD DE MÉXICO, MEXIKO

	18.00 HODIN

	Bezprostřední okolí domu agenta Mikea Ortegy nebylo většinou zemětřesením postiženo, ale škody na několik bloků vzdáleném nákupním středisku byly značné a rovněž dodávka elektrického proudu v této oblasti stále ještě nebyla obnovena.

	I mobilní síť tu fungovala v nejlepším případě nepravidelně.

	„Budeš muset být hladkej jako úhoř,“ varoval Crosswhite Vaughta. Oba seděli v autě jen přes ulici od Ortegova domu. „Ta ženská nebude žádný trdlo, jsem si jistý, že jí Ortega řekl, jak si dávat pozor na únosce.“

	„Neboj, budu hladší než úhoř.“ Vaught vystoupil z auta a zabouchl dveře. Nenáviděl důvod, který ho sem přivedl.

	O pár vteřin později zazvonil u Ortegova domu.

	Nancy Ortegová vyšla a zůstala stát za zavřenými vraty. Byla to vysoká Američanka mexického původu s krátkými tmavými vlasy. „Mohu vám nějak pomoci?“ zeptala se španělsky.

	Vaught jí ukázal svůj odznak a identifikaci, aby jí dokázal, že pracuje pro Diplomatickou bezpečnostní službu. „Paní Ortegová,“ řekl dokonalou angličtinou. „Jsem agent Vaught z DSS. Je mi líto, ale došlo k jisté nepředvídané situaci týkající se vašeho manžela, Mikea.“

	Přistoupila blíže k němu, vzala si od něj identifikaci a pečlivě si ji prohlédla. „K jaké situaci?“

	„Byl unesen. Zatím si nejsme jisti kým, ale já byl ještě s jedním agentem vyslán, abychom vás dopravili na bezpečné místo.“

	Vrátila mu doklady a ze zadní kapsy vytáhla telefon.

	„Paní Ortegová, dříve než to uděláte…“

	Zvedla k němu vystrašený pohled.

	„Není pravděpodobné, že se Mikeovi dovoláte, ale pokud ano, pak mějte na paměti, že nevíme, kdo ten hovor může vzít. O únosu nebyla informována veřejnost, takže můžete ohrozit naše šance na jeho bezpečný návrat. Vezměte to prosím v úvahu.“

	Nancy Ortegová si v rozpacích přitiskla zápěstí k čelu a snažila se rozhodnout, co bude nejlepší udělat. „V neočekávané situaci nemáme opouštět dům. Máme zabudovaná bezpečnostní opatření.“

	„Toho si jsem vědom,“ řekl klidně, „ale policie také – a dovnitř si cestu najde, to mi věřte.“

	„Policie?“ opatrně se rozhlédla kolem. „Chcete říct, že ho unesla policie?“

	„Nancy,“ rozhodl se přenést hovor na osobnější rovinu. „Mike s námi spolupracoval při pátrání po vrahu Alice Downlyové. Zjistili jsme, že do případu jsou zapletení zkorumpovaní policisté – a, ano, jsou to ti, o kterých si myslíme, že ho unesli, ale s jistotou to nevíme. To je důvod, proč je nezbytné dostat vás odtud i s dětmi co nejdříve.“

	„Ale…“ Pohlédla na telefon. Neměla signál. „Ale nemáme odtud odcházet, ať se děje cokoli. Máme zamknout dům a…“

	„A co?“ otázal se trpělivě.

	„Čekat na pomoc od úřadů,“ dokončila nepřesvědčivě.

	„Nancy,“ – ukázal přes ulici na Crosswhitea a pak na sebe – „to je všechno, co máme. Je mi líto, že nejsme mariňáci, ale takový způsob záchrany by stejně pravděpodobně způsobil mezinárodní incident.“

	Stála a hryzla si tváře. „Mohu vám důvěřovat?“

	„Samozřejmě,“ ujistil ji a cítil se přitom příšerně. Když Ortegovu ženu a děti využívali ve své hře jako pěšce, brali na sebe s Crosswhitem ohromnou odpovědnost.

	„Kam pojedeme?“

	„Do bezpečného domu v Toluce. Není to nic luxusního, ale je to stranou. Velmi těsně spolupracujeme s tamní policií.“

	„A jí věříte?“

	„Na devětadevadesát procent.“

	Dopřála si letmý úsměv. „Netušila jsem, že se nějakým policistům v téhle zemi dá věřit s takovou mírou jistoty.“

	Vaught se cítil ještě příšerněji. „Spolupracujeme s těmi muži v boji proti kartelům. Jsou velice stateční a oddaní věci.“

	„Potřebuju nějaký čas, abych připravila děti.“

	„Deset minut,“ řekl. „Ne víc – prosím.“

	„Okej.“ Zašla dovnitř.

	Vaught přešel zpátky k autu. „Vypravuje děti.“

	Crosswhite pohlédl do zpětného zrcátka. „Takže to nakonec zbaštila?“

	„Prozatím, ale jak bude mít signál, tak Ortegovi zavolá. Viděl jsem jí to na očích.“

	„I potom, cos jí řekl, že by tím mohla zavinit jeho smrt?“

	Vaught přikývl. „Už teď porušuje protokol tím, že s námi odjíždí, a ví to.“

	„No, takhle je to přece jen lepší než jít dovnitř a odvést ji odtud proti její vůli.“

	„Nic se jim nestane,“ řekl Vaught a ukázal prstem. „Rozumíš? Nic!“

	„Klídek,“ chlácholil ho Crosswhite. „Můžou zůstat s Paolinou a Valencií. Pao řeknu stejnou krycí story, jako jsi právě přednesl Ortegově starý, a určitě si spolu padnou do noty. Děcka se můžou cpát pizzou a honit se za štěnětem.“

	„Do hajzlu!“ zasyčel Vaught, který si náhle něco uvědomil. „Po tomhle jsem zatracenej únosce, celej zbytek života už budu zatracenej únosce.“

	„Hej, šampióne! Chceš, aby Serranovi prošlo, že nechal rozstřílet Downlyovou a celej tvůj zatracenej tým? Nasedni do toho podělanýho auta a jedem.“

	Vaught si vzpomněl, jak mu přímo před očima zabíjely jeho muže rakety a trhaly je na kusy velkorážní projektily odstřelovačské pušky, a najednou jím zalomcoval stejný vztek, jaký pociťoval onoho dne. Jistě, svou roli v tom sehrál gringovský odstřelovač, Ruvalcabovi lidé a zkorumpovaní policisté, ale operace samotná byla Serranovým dílem.

	„Budeme jí muset vyřadit z provozu telefon,“ řekl tiše. „V Toluce máme signál.“

	„O telefon se postarám,“ ujistil ho Crosswhite. „Jen ji dostaň do auta, ať můžeme jet zpátky. To poslední, co potřebujeme, je najet po setmění do narcobloqueo.“ Narcobloqueo byl obyčejný silniční zátaras, zřízený obchodníky s drogami s cílem vyvolat paniku mezi obyvatelstvem a narušit činnost bezpečnostních složek.
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	TIJUANA, MEXIKO

	10.30 HODIN

	Mariana rozhodla, že se s Fieldsem sejde ve veřejné sportovní hale, kde se na dvou kurtech odehrával dívčí volejbalový turnaj. Lorena a Tanya, kterým v duchu začala říkat „dvojčata“, seděla tři řady za ní, na hlavě měla hluboko do očí naražené křiklavé, flitry poseté baseballové čepice losangeleského týmu.

	Fields vystoupal po schodech do druhé řady a posadil se vedle ní. „Nevěděl jsem, že jste sportovní fanoušek,“ poznamenal suše.

	„Opravdu? Překvapuje mne, že jste si to nepřečetl v mém spise. Hrála jsem volejbal na střední i vysoké škole.“

	Povšiml si jejího sebevědomého tónu a jakoby náhodou se rozhlédl kolem, zda nejsou sledováni. V obecenstvu bylo jen několik dalších Američanů, ti ale byli zřejmě zaujati zápasy, odehrávajícími se dole na palubovce.

	Podal jí útržek papíru. „Jessup je ubytovaný v tomhle motelu. Většinu dne prospí a odchází kolem deváté. Tohle jsou kluby a bary, které navštěvuje.“

	Složila papír, a aniž by se na něj podívala, zastrčila jej do kapsy. Čekala, co ještě pro ni bude mít.

	Fields krátce uvažoval, zda by ji neměl mlčením vyprovokovat k řeči, pak si ale uvědomil, že si své názory pečlivě nechává pro sebe. „Než se vám otevře, zabere to trochu času, ale…“

	„Och, myslíte?“ řekla a odtrhla oči od hry. „Tím chcete říct, že jméno a místo pobytu toho odstřelovače nevyklopí hned, jak mu koupím drink?“

	„Uvědomujete si, jak je to důležité?“ zeptal se Fields a potlačil niterné nutkání zvýšit hlas.

	Mariana už měla plné zuby panovačného tónu, kterým s ní starý agent CIA mluvil. „Uvědomuju si to, že čekáte, že s tím chlapem budu šukat, abych z něj tu informaci vytáhla!“

	Obrátil pohled ke hře. „Ztište hlas.“

	„Nebo co?“

	Pohlédl na ni a uviděl její vzdor. „Musím vám připomínat, že jsem v tomto okamžiku jediný, komu leží na srdci vaše zájmy – stejně jako zájmy vašeho přítele Crosswhitea?“

	„Ne, nemusíte, ale kolik dalších operativců máte seřazených ve frontě na mé místo?“

	Trefila se do černého. V Mexiku nebyl nikdo jiný, koho by pro to, co měl v plánu, mohl využít. Kdyby hledal jen ženu, která by se kvůli získání informací s Jessupem vyspala, bylo by to něco jiného – Tijuana byla plná štětek, které byly daleko kvalifikovanější než Mariana. „Nejsem muž, se kterým je radno si zahrávat, Mariano. Varuji vás.“

	„Až něco budu mít, zavolám vám.“ Zvedla se k odchodu.

	Chytil ji za zápěstí. „Chci denně hlášení.“

	Vytrhla se mu. „Řekla jsem, že vám zavolám, až budu něco mít!“ S tím odkráčela na konec uličky a zmizela dole na schodech.

	Když ji Fields na odchodu sledoval, uvažoval o jejím ostrém jazyku. Uvědomil si, že musí být v kontaktu s Crosswhitem, nezdálo se mu ale, že by to byla příčina vzdorovitosti, se kterou se u ní setkal. V Texasu z něj měla mnohem větší strach. Něco se změnilo a potřeboval zjistit co dříve, než se mu to něco zakousne do zadku.

	Když vstal a začal scházet po schodech, cítil se nejistě.

	V bezpečné vzdálenosti ho následovala dvojčata.

	Držela se za ním až k jeho pronajatému autu. Chytila taxík a řekla řidiči, aby jel za modrým sedanem. Zastavili u motelu vzdáleného asi tři kilometry od sportovní haly a dvojčata ze zadního sedadla sledovala, jak Fields vystoupil a zaklepal na dveře pokoje č. 11. Otevřel mu pohledný Mexičan a oba muži zůstali stát a rozmlouvali spolu.

	 

	„Nepodařilo se mi zjistit, kde je ubytovaná,“ oznámil Fields. „Nedokázal jsem to dostat do konverzace.“

	„Nejspíš jsem vás měl sledovat a pověsit se jí na paty,“ odpověděl Mexičan dokonalou americkou angličtinou. Jmenoval se Villalobos. Byl to zabiják z Phoenixu, bývalý námořní pěšák se třemi operačními turnusy v Iráku. „Proč jste to tam nedokázal dostat?“

	„Je teď jiná.“ Fields přejel pohledem okolí, aby se ujistil, že je nikdo nesleduje. Taxík u chodníku se dvěma klábosícími mladými ženami neregistroval o nic víc než tečku na radaru. „Nějak jí narostla páteř.“

	„To se snadno napraví,“ prohlásil Villalobos. „Každý večer budu dávat pozor na Jessupa. Poté, co s ním naváže první kontakt, ji budu sledovat do jejího hotelu. Nemějte obavy. Tahle prudérní čubka ho hned napoprvé neošuká.“

	„Neošuká ho vůbec.“

	Ve Villalobosových očích se objevil náznak obav. „Jste si tím jistý?“

	Fields přikývl. „Původně jsem si myslel, že ji dokážu zastrašit a přimět, aby to pro tým udělala – Jessup nakonec nevypadá špatně – ale jak jsem řekl, je teď jiná.“

	„To znamená, že až přijde čas, budu muset být kreativní. A může být, že nebudu mít možnost zavolat vám předtím, než se dám do akce.“

	„Důvěřuji vašim improvizačním schopnostem,“ řekl Fields. „Proto jste tady vy a ne ti šašci z Baje.“

	 

	Dvojčata sledovala, jak muži ukončili rozhovor. Mexičan zapadl zpět do svého pokoje a Fields se vrátil do auta. O dvacet vteřin později už vyjížděl na ulici.

	„Chcete, abych ho sledoval?“ zeptal se taxikář. Brutálně vyhlížející třicátník je sledoval ve zpětném zrcátku.

	„Vystoupíme tady.“ Lorena se mu pohledem vpila do očí a vtiskla mu do dlaně mexická pesa v hodnotě pěti set dolarů, dobře měsíční plat. „Don Antonio Castañeda je vděčný za vaše služby. Vždy pamatuje na ty, kteří mu pomohli – a nikdy nezapomíná na ty, kteří ho zradili!“ Než jeho ruku pustila, nechala narkobaronovo jméno několik okamžiků působit.

	Taxikář cítil, jak se mu moč v měchýři mění v ledovou vodu, a pokoušel se jí peníze vtlačit zpět do ruky. „Prosím, nepotřebuju vaše peníze!“

	„Nechte si je,“ řekla, když vystupovala za Tanyou. „A pamatujte si, že jste nás nikdy neviděl.“
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	CIUDAD DE MÉXICO, MEXIKO

	21.15 HODIN

	Za situace, kdy čtvrtina ulic Ciudad de México byla stále ještě neprůjezdná, bylo obtížné dostat se z něj v rozumném čase, zvláště v noci. Město bylo obrovskou, rozlézající se metropolí a Crosswhite ani Vaught nepatřili k nejlepším navigátorům.

	„Zdá se to jen mně,“ ozval se Crosswhite, „nebo všechny části města vypadají za tmy stejně?“

	„Zabloudili jste?“ zeptala se Nancy ze zadního sedadla, kde seděla mezi svými dětmi, šestiletým chlapcem a osmiletým děvčetem.

	„Spíš jsme dezorientovaní,“ odpověděl Crosswhite.

	„Můžete odbočit na příštím exitu,“ řekla. „Pak projet přes Colonia El Mirador.“

	Vaught se ohlédl dozadu a viděl, že Nancy na svém telefonu sleduje, zda nezíská signál. „Jak dobře znáte město?“

	„Docela dobře,“ odpověděla a dotkla se dotykové obrazovky. „Předpokládám, že vy oba jste ve městě noví?“

	„Já víc než on,“ řekl Vaught. „On tady aspoň žije.“

	„Jen rok,“ upřesnil Crosswhite, sjel z dálnice a po hlavní třídě se puslil do potemnělé části města. „Do hajzlu. Ani tady nejde proud.“

	„Odbočte doleva,“ naváděla ho. „Jeďte na jih směrem na Colonia San Luis Tlatilco. Předpokládám, že jste mířil na dálnici 134?“

	„Jo,“ potvrdil a řídil se jejími instrukcemi.

	„Zatraceně,“ zamumlala. „Baterie je nabitá jen ze tří procent.“

	Vaught, jemuž se na tvář dral úsměv, se raději obrátil dopředu.

	Dcera začala plakat a Nancy ji k sobě přitiskla. „To je v pořádku, bejby. Nabíječka je v kufru auta.“

	Úsměv se mu vytratil.

	Objeli další nároží a uviděli, že dopravu blokuje hořící autobus městské dopravy, stojící uprostřed ulice.

	Crosswhite dupl na brzdu. „Narcobloqueo!“ Zařadil zpátečku.

	Ze stínů se vynořili maskovaní ozbrojení muži, kteří nařídili, aby všichni vystoupili z auta. Crosswhite zajel do parku a telefon upustil na podlahu auta, kde, jak doufal, si ho nikdo nevšimne.

	Vaught svůj odznak DSS zastrčil hluboko do sedadla. „Zachovejte všichni klid,“ řekl dětem. „Všechno bude v pořádku.“

	Dveře se s trhnutím otevřely a oba muži byli vytaženi ven. Nancy s dětmi směla vystoupit sama, ale jeden z mužů jí vzal telefon a strčil si jej do kapsy. Pak jí řekl, aby se postavily vedle budovy a byly zticha.

	Crosswhitea a Vaughta zatlačili k autu a prohledali.

	„Co tady děláš, gringo?“ zeptal se jeden z mužů.

	„Žiju tady,“ odpověděl Crosswhite. „Mý doklady jsou v náprsní tašce.“

	Muž mu tašku vzal a hodil ji dalšímu chlapovi. Crosswhite se se zdviženýma rukama otočil. „Peníze si klidně vemte, ale můžu si nechat kartu stálýho obyvatele? Dostat novou z imigračního by byla děsná otrava.“

	Chlap držící náprsní tašku z ní vyňal Crosswhiteův osobní doklad, ve světle baterky si zelenou kartu prohlédl a vrátil mu ji. „Jak dlouho tady žijete?“

	„Pět,“ lhal Crosswhite. „Žiju s ženou a dcerou v Toluce. Tam teď jedeme.“

	Vyslechli i Vaughta, který jim řekl podobné lži. Vykládal, že pochází z Monterey poblíž hranice, aby tak vysvětlil svůj přízvuk. „Tohle je má žena a děti,“ řekl a ukázal na Nancy a děti.

	„Kde máte náprsní tašku?“ zeptal se muž s pistolí.

	„V kufru v našich zavazadlech.“

	Někdo vzal klíče, otevřel kufr a prohrabával se Nancyinými zavazadly. Muži, který si vzal její telefon, hodil nabíječku. „Žádnou náprsní tašku tu nevidím.“

	„Je v červené sportovní tašce.“

	Muž znovu prohrabal kufr. „Žádná červená sportovní taška tady není.“

	Vaught pohlédl na Nancy. „Ty jsi nedala mou tašku do auta? Je v ní všechno, co potřebuju!“

	„Neviděla jsem ji,“ bránila se. „Řekl jsi, že všechna zavazadla jsou v přístřešku u auta.“

	Vaught strašlivě zaklel a vrtěl hlavou. „Všechno, co potřebuju do práce, je v tý zatracený tašce! Můj počítač – všechno! Teď se budeme muset vrátit zpátky!“

	„To není moje vina!“

	„Držte huby,“ okřikl je muž. „Hádat se můžete později.“

	Další muž prohledal skříňku v palubní desce a nenašel nic cenného. „Chceme to auto?“

	„Nechte je jet,“ rozhodl muž, který si vzal Crosswhiteovu náprsní tašku. „Mají děti a auto není nic zvláštního.“

	O minutu později byli všichni zpátky v autě a hořící autobus se ve zpětném zrcátku zmenšoval.

	Vaught pohlédl na Nancy. „Pasy máte v kapse?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla, vděčná, že zůstali naživu.

	„Dobře vám to myslí,“ pochválil ji s úsměvem. „A díky, že jste to zahrála.“

	„Měla jsem snad na vybranou?“

	„No, rychle vám to seplo. To byla velká pomoc.“

	„Kde je tvá náprsní taška?“ zeptal se Crosswhite.

	Vaught ji vytáhl ze sedadla. „Schovat ji, to byla první věc. Kdyby uviděli můj odznak, byli bychom v háji.“

	„Budeme potřebovat peníze na mýto na dálnici,“ řekl Crosswhite. Ve zpětném zrcátku pohlédl na Nancy. „Máte nějaké peníze?“

	„Pár set,“ zalhala, protože měla kolem pasu v opasku pět tisíc amerických dolarů v padesátidolarových bankovkách. „Můžete je mít, pokud je budete potřebovat.“

	„Měli bychom vyjít,“ řekl Vaught, „ale díky.“

	„Kde je váš odznak?“ zeptala se Crosswhitea.

	„Já nejsem u diplomatický bezpečnostní služby. Jsem u CIA jako váš manžel.“

	„Znáte ho?“

	„Po pravdě jsme se viděli jen jednou.“

	„Takže nejste přidělený k mexické rezidentuře?“

	„Ne přímo.“

	„Pak jste tedy operativec. Proto vás Washington pro mě poslal?“

	Je chytrá, pomyslel si Crosswhite. Rozhodně si před ní budeme muset dávat pozor. „Ano, madam.“

	„Oba jste bývalí vojáci?“

	„Ano, madam.“

	„Tak to se cítím o něco lépe.“ Před narcobloqueo se až k smrti bála o svého manžela. Nyní se k tomu navíc nemohla ubránit strachu o své děti. „Myslela jsem si, že jsme tam byli v opravdovém maléru.“

	„Narcos obvykle nevedou válku proti civilistům,“ řekl Crosswhite. „Stává se to, ale to je jejich politika. Když jim dáte, co chtějí, obvykle vás nechají jít. Obvykle.“

	„Ale lidé z Ruvalcabova kartelu jsou v poslední době horší.“

	„To je pravda,“ připustil. „To je taky důvod, proč jsem řekl obvykle. Ale pracujeme na tom, abychom Hectora Ruvalcabu zastavili.“

	„Víte, že Ruvalcabu podporuje politik Lazaro Serrano?“

	Crosswhite si vyměnil pohled s Vaughtem. „Ano, madam. A pracujeme na tom, abychom zastavili i jeho.“

	„Mike říkal něco o tom, že místní úřady připravují jeho obvinění.“

	„No, to zemětřesení všechno změnilo. Nyní je v plánu jeho úplné odstranění.“

	„To je důvod, proč vás do toho zapojili?“

	Rozhodně jí to pálí, pomyslel si. „Ano, madam. To je důvod, proč mě do toho zapojili.“

	„A proč agent DSS?“ zeptala se Vaughta. „Jste ten, který byl přidělený mému manželovi poté, co pronásledoval odstřelovače, který zabil Alici Downlyovou?“

	Vaught se ohlédl přes sedadlo. „To jsem já.“

	Nancy se obrátila zpět ke Crosswhiteovi. „Je vaše manželka Kubánka, jen tak mimochodem?“

	Crosswhite na ni opět pohlédl v zrcátku a na rtech se mu objevil tenký, nesouhlasný úsměv. „Ano, madam. Má žena je Kubánka. Mike se vám, zdá se, hodně svěřuje – víc než by měl, jak se zdá.“

	„Jste ten, kdo ho uhodil, že? Ten cabrón, který ho poslal domů s tím husím vejcem na hlavě.“

	Nedokázal potlačit uchechtnutí. „Ano, madam. Já jsem ten cabrón.“

	„Vy jste praštil mýho taťku!“ obvinil ho chlapec.

	„Ano,“ přiznal se Crosswhite. „A omlouvám se za to.“

	Chlapec se vrhl dopředu a dříve, než ho Nancy stačila chytit za ruku, uhodil Crosswhitea zezadu do hlavy. „Nenávidím vás!“

	„Lidi se nebijí, Alejandro!“

	Crosswhite se znovu uchechtl. „To je v pořádku. V tomhle případě je plně v právu. Je mi líto, že jsem praštil tvýho taťku, Alejandro. Jsi správnej chlap, že ho bráníš. Respektuju to.“

	Zbytek jízdy do Tolucy už proběhl klidně. Zajeli za Crosswhiteův dům a Paolina vyšla ven ze zadních dveří. Rychle vystoupil a objal ji, přičemž jí něco šeptal do ucha. Pak ji nahlas požádal, aby dětem ukázala jejich pokoj. Vaught pomohl Nancy znovu zabalit prohrabané a vyloupené tašky.

	Po několika vteřinách zazvonil pod sedadlem v autě Crosswhiteův telefon a on se rozběhl, aby přijal hovor.

	„Crosswhite,“ ohlásil se. „Jo, právě jsme dorazili do bezpečného domu.“ Téměř minutu předstíral, že naslouchá. „A to je všechno potvrzené? Rozumím. Zůstaneme tady.“

	Zastrčil telefon do kapsy a obrátil se k Nancy. „Máme potvrzeno, že Mikea odvlekli nějací zkorumpovaní policisté pracující pro Serrana. Pro tuto chvíli to nevypadá, že by mu chtěli ublížit. Spíš je pravděpodobnější, že ho chtějí zadržovat, dokud nebude po volbách. Serrano ví, že jak se stane prezidentem, bude nedotknutelný. Řekl bych, že pravděpodobně potom hodlá Mikea propustit jako gesto dobré vůle vůči CIA.“

	„Ale volby jsou až za tři měsíce!“

	„Nemějte obavy,“ chlácholil ji Crosswhite. „Víme, kde ho drží. Není to daleko odtud. S agentem Vaughtem dáme dohromady plán, jak ho přivést zpět. Mezitím je potřeba, abyste tu zůstali s Paolinou hezky z dohledu, protože je potvrzené, že městská policie z Mexico City hledá vás a děti. Asi hodinu poté, co jsme vás odvezli, prohledali váš dům.“ Pohlédl na Vaughta. „Nebylo to tak těsný, jak jsem si myslel, ale i tak to bylo skoro o chlup.“

	Vaught něco zabručel.

	Nancy Crosswhitea krátce objala. „Děkuju.“

	„To je okej,“ řekl. „Radši jděte dovnitř. Tašky vám doneseme.“

	Když byla pryč, Vaught pohlédl na Crosswhitea a zavrtěl hlavou. „Věřils každýmu slovu z těch keců, cos jí právě pověsil na nos.“

	Crosswhite pokrčil rameny. „Kdybych jim sám nevěřil, jak bych to, k čertu, mohl čekat od ní?“
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	TOLUCA, MEXIKO

	09.00 HODIN

	Časně ráno se Crosswhite vrátil do Ciudad de México a Vaughta ponechal na místě, aby dohlédl na Ortegovu rodinu. Nancy a Paolina vycházely dobře a děti se zabavily hrou se štěnětem, které Valencie na Crosswhiteův popud pojmenovala Chance. Paolina zůstala v nevědomosti, že tu Nancy a děti jsou pod falešnou záminkou.

	Vaughtovi se nelíbilo, že je uvázaný k domu. Chtěl být na stanici s policisty. Ve městě panoval na jeho vkus příliš velký klid a hra na chůvu ho už unavovala. Nemluvě o tom, že se stále cítil hrozně z toho, že ve válce, za jejíž rozpoutání byl do jisté míry zodpovědný, využili ženu a dvě děti jako pěšce. Mendoza a jeho rodina už byli mrtví. Kolika dalšími nevinnými životy bude nutno za likvidaci Serrana a gringovského odstřelovače ještě zaplatit? Musí tu existovat nějaká hranice. Na druhé straně ale právě s tím muži jako Serrano počítali – že se lidé budou obávat riskovat nevinné životy.

	„Snídani?“ zeptala se Paolina z kuchyňských dveří. Nyní se k němu chovala mnohem vlídněji. „Ano, prosím.“

	Ortegův synek přinesl štěně a položil je Vaughtovi do klína. Přitom řekl anglicky. „Máte stejné jméno, takže máte psí jméno.“

	Vaught se uchechtl a podrbal psa za ušima. „Už to tak vypadá, co?“

	Nancy mu přinesla talíř vajec a opečených fazolí. „Za jak dlouho se vám Dan ozve?“

	„Nejsem si jistý.“ Podal štěně zpět chlapci a vzal si talíř, přitom si všiml obav zračících se na její tváři. „Mám z toho ale dobrý pocit, Nancy. Myslím, že až zavolá, bude mít dobré zprávy.“

	Odvrátila se a zamrkala, aby zaplašila slzy deroucí se jí do očí. „To doufám. Zkorumpovaní policisté mě děsí víc než cokoli jiného. Jsou dvakrát nebezpečnější než obyčejní kriminálníci.“

	„To je pravda, jsou ale také dvakrát tak zranitelní.“

	Vrátila se do kuchyně.

	Paolina si do obývacího pokoje přinesla talíř, sedla si na židli vedle Vaughta a přesvědčila se, že jim Nancy nevěnuje pozornost. „Daniel si s sebou vzal pistoli. Obvykle to nedělá. Co se děje?“

	„Mexico City je momentálně nebezpečné místo. Hodně se tam projevuje lidová nespokojenost a on je gringo.“

	Paolina honila vidličkou jídlo po talíři. „Je nějaká naděje, že dostane manžela zpátky?“

	Pohlédl směrem ke kuchyni. „Normálně bych řekl, že pravděpodobně ne, ale za stávajících okolností si myslím, že naděje je docela slušná.“

	„Co je na těch okolnostech tak zvláštního?“

	„Dan. Má to pod palcem.“

	Pohlédla na něj, její pohledná mladá tvář se zdála být dospělejší než jindy. „Je dnes ráno v nebezpečí? Chci pravdu.“

	„Mimo chaosu v Mexico City by mu nic hrozit nemělo.“

	Právě kouskem tortilly vytíral z talíře zbytky vaječného žloutku, když tu uslyšel zvuk, připomínající vzdálené zadunění hromu. Trhl hlavou ke dveřím. „To byla padesátka!“
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	CIUDAD DE MÉXICO, MEXIKO

	09.20 HODIN

	Mexického rezidenta Mikea Ortegu zmizení jeho rodiny přivedlo málem až k šílenství.

	„Říkám vám, nikdo se ničeho ani nedotkl!“ hulákal do satelitního telefonu na Clemsona Fieldse. „Auto je pořád tady! Žádné známky násilného vstupu – nic! Prostě zmizeli!“

	„Pokud budete takhle hulákat, nemohu vám nijak pomoci,“ řekl Fields. „Volal jste kromě mne ještě někomu?“

	Ortega se značným úsilím dokázal ztlumit hlas. „Zatím ne.“

	„No, nedělejte to!“

	„Mám strach! Zavolal jsem na její telefon a vzal to nějaký muž. Řekl jsem, že chci mluvit s Nancy, a on to položil! Co když ji unesl Ruvalcabův kartel?“ Ortega se začal třást. „Jak k čertu mohli vědět, kdo jsem?“

	Nahoře v Tijuaně začal v té chvíli Fields uvažovat, jestli dát Serranovi seznam tajných agentů PFM byl až tak dobrý nápad. Nyní byl kompromitován i Ortega, což z něj dělalo přítěž. „Pokud vím, tak došlo k nějakému provalu v PFM. Agent Mendoza a jeho rodina jsou nezvěstní.“

	„Ach můj bože!“ Ortega pocítil, jak se mu zatočila hlava. „Mendoza ví, kdo jsem! Prozradil mě!“

	„Musíte se uklidnit!“ trval na svém Fields. „Posílám k vám nějaké muže, musíte ale zůstat doma a čekat na telefon, dokud k vám nedorazí. Jestli vaši rodinu unesli, tak někdo určitě zavolá. Ale ať uděláte cokoli, rozhodně do toho nezatahujte místní policii. Rozumíte? Musíte být trpělivý a dát mi čas, abych dostal na místo zdroje.“

	„To všechno kvůli tomu zatracenýmu Vaughtovi!“ sténal Ortega. „To on mě do toho dostal.“

	„Plýtvám snad s vámi časem?“ Fields už ztrácel trpělivost. „Hodláte to snad zabalit dřív, než budu mít možnost vám pomoci?“

	V pokoji stojící Ortega se snažil sebrat. „Ne,“ zachraptěl nakonec.

	„Dobře. Mí muži budou na místě pozdě odpoledne. Vaším úkolem zatím je čekat na telefonu a získat veškeré informace, které se vám naskytnou. Rozumíte?“

	„Rozumím,“ zamumlal Ortega, začínající se potit.

	„Tohle dáme do pořádku. Jen zachovejte klid.“ Fields ukončil spojení.

	Ortega si sedl ke kuchyňskému stolu a položil si hlavu do dlaní. Byl si jist, že se jeho žena a pravděpodobně i děti už staly oběťmi hrozného násilí. Největší strach měl z toho, že telefon vůbec nezazvoní.

	Po minutě se na židli napřímil a utřel si oči. Vzápětí málem vyletěl z kůže, když uviděl, že ve dveřích stojí Daniel Crosswhite. „Kurva, jak jste se sem dostal?“

	Crosswhite hodil na kuchyňský stůl Nancyinu klíčenku.

	Ortega uviděl klíče a vymrštil se na nohy.

	Crosswhite zpoza zad vytáhl pistoli Glock 23 a namířil mu ji na obličej. „Sedni si zpátky na prdel.“

	Ortega udělal, co mu řekl. „Kde je má žena?“

	„Je v pořádku. Děti taky.“

	Ortega spolkl knedlík, který se mu vytvořil v krku. Obával se uvěřit tomu, co Crosswhite právě řekl. „Jak mám vědět, že nelžete?“

	„Mluvils s Fieldsem?“

	Ortega přikývl.

	„Spolupracuje se Serranem – ale to už víš, ne?“

	Ortegovi se zalily oči slzami. „O čem to mluvíte?“

	„Na to jsem zatím sám ještě úplně nepřišel.“ Crosswhite vytáhl židli a posadil se ke stolu naproti němu. „Řekni mi, kdo dal rozkaz k vraždě Alice Downlyové?“

	Ortega pokrčil rameny. „Serrano a Ruvalcaba. Kdo jiný?“

	„A kdo je gringovský odstřelovač?“

	„Jak to mám vědět? Co to má společného s mou rodinou? Řekněte mi, kde je!“

	„Posílá sem Fields muže?“ chtěl vědět Crosswhite.

	„Samozřejmě. Teď mi řekněte…“

	„Proč je sem posílá?“

	„Aby mi pomohli najít Nancy a děti! K čemu jinému?“

	Crosswhite se zamračil. „To jsi opravdu takovej zatracenej pitomec? Jsi kompromitovaný, Mikeu. Tvůj dům je kompromitovaný. Tvá rodina je kompromitovaná. Samotnej zatracenej důvod tvýho pobytu v Mexiku je kompromitovanej, Opravdu si myslíš, že sem Fields někoho posílá, aby ti pomohl? To není to, co dělá.“

	Na Ortegově obličeji se objevil zmatený výraz. „Co to, k čertu…“ Hlas se mu vytratil do ztracena.

	„Posílá muže, aby se postarali o tvý zmizení, ty troubo.“

	„Zbláznil jste se? Kde je Nancy?“

	„S mou manželkou.“

	Ortega nevěděl, zda má cítit úlevu nebo vztek. „To vy jste je unesl!“

	„Nikoho jsem neunesl. Prostě jsem ji vybídl, aby jela se mnou, a ona mi vyhověla.“

	„Nikdy by to neudělala! Je vyškolená.“

	„Vyškolená? To je ale legrační. Stačilo říct, že tě unesli stejní lidi, kteří zabili Alici Downlyovou. Jak to uslyšela, sbalila věci, popadla děti a naskočila do auta. Proč to asi udělala, Mikeu? Svěřuješ ženě státní tajemství?“

	Ortega pohlédl dolů na desku stolu. „Zkurvysynu.“

	„To je pořádná pitomost, takhle ohrožovat svou starou. Kde si asi myslíš, že jsme, v Disneylandu?“

	„Kam jste odvezl mou rodinu?“

	„Vím, že Downlyovou nechal zabít někdo ze CIA,“ ignoroval jeho otázku Crosswhite. „Nebo se přinejmenším díval jinam, když ji nechal zabít Serrano. Chtěla, aby jižně od hranic operovaly americké zvláštní jednotky, jako to dělaly v Kolumbii. Nesouhlasila by s plánem CIA dostat Serrana k moci, a tak ji někdo nechal sejmout – nebo ji naservíroval Serranovi, aby to udělal on.

	A bylo by to klaplo, kdyby jim to nepodělal Vaught, když se pustil za tím odstřelovačem a postavil Serrana na scénu. To byla chvíle, kdy sem byl poslaný Fields, aby ten svinčík uklidil. Ale pak přišlo velké zemětřesení a všechno šlo do háje. Jak si zatím stojím?“

	Ortega na něj mlčky hleděl.

	Crosswhite se na židli opřel, pistoli neustále připravenou. „Pohled na tvůj obličej mi říká, jsem zatraceně blízko. Odvezl jsem tvou manželku, Mikeu, protože potřebuju, abys mi pomohl zaplnit bílý místa.“

	Ortega na něj vycenil zuby. „Nemusels do toho zatahovat mou rodinu, ty bastarde!“

	„Zatáhly ji do toho tvý ambice. Co jinýho si myslíš, že mi ji přivedlo do cesty? Využils ji ke krytí, když jsi vzal tenhle post, protože sis myslel, že díky tomu získáš teploučkej flek ve Washingtonu. Takže to svinstvo neházej na mě. Přiznej to – jsi spoluviník vraždy Alice Downlyový.“

	Ortegovy oči opět na okamžik zabloudily do prázdna. Tentokrát si toho Crosswhite všiml. „Ty hajzle!“ zavrčel a vstal.

	„Já s tím neměl nic společného!“ vyhrkl Ortega. „Nic! Dozvěděl jsem se o tom až potom. Přísahám bohu! Mým úkolem bylo pomoct Fieldsovi zamést ten svinčík, co nadělal Vaught – to je všechno!“

	Crosswhite přiložil Ortegovi pistoli k hlavě. „Kdo sem poslal toho zkurvenýho snipera? Vyklop to, nebo budeš mít mozek po celý tý zdi!“

	„Pope! Okej? Jste spokojenej? Byl to Pope!“

	„Řekni mi jeho jméno!“

	„Rhett Hancock! Jmenuje se Rhett Hancock!“

	Jméno Crosswhiteovi nic neříkalo. „Řekni mi víc.“

	„Pope ho najal neoficiálně přes prostředníka. Ten potrhlej bastard ani neví, že pracuje pro CIA. Myslí si, že dělá pro Serrana. A teď má Fields rozkaz k jeho likvidaci – poté, co Hancock zabije Vaughta. To je všechno, co vím!“

	Crosswhite začal pomalu přecházet po kuchyni. Viděl, že se ATRU stala ještě nebezpečnější, než si původně myslel. „Teď uděláš tohle, ty parchante: sjednáš schůzku se Serranem a vylákáš ho pro mě do volnýho prostoru.“

	Ortega byl zděšen. „Já? Já takový vliv nemám. Zbláznil jste se?“

	„Zkontaktuješ Serrana,“ pokračoval Crosswhite. „Řekneš mu, že se Fields utrhl a začal pracovat na vlastní pěst, že nad ním Pope ztratil kontrolu. Řekneš mu, že se ho Fields chystá zlikvidovat a že se s ním musíš co nejdříve sejít, abyste společně připravili plán.“

	Ortega to promyslel. „Než něco udělám, chci mluvit se svou ženou.“

	„Ne. Se svou ženou budeš mluvit až potom, co uděláš všechno, co od tebe potřebuju.“

	„Proč? Jak tím můžu uškodit?“

	„Můžeš nadělat spoustu škody,“ řekl Crosswhite. „Momentálně tvoje žena nemá ani tušení, že je zajatkyně. Myslí si, že ji a děti pronásledují Serranovi lidi. Když tě nechám s ní mluvit, tak tou svou velkou hubou všechno zkazíš a já budu nucenej s ní zacházet jako s vězněm. Budu ji muset s dětma zavřít do betonový místnosti a držet je tam, dokud nebude po všem. To je to, co chceš, ty blboune?“

	Ortega se na židli zhroutil zpět a zvažoval své nepříjemné dilema. „Přísahejte mi, že jsou v pořádku.“

	„A k čemu by to bylo?“ Pohled na člověka sedícího před ním Crosswhitea znechucoval. „Sedni si na tý židli jako chlap. Měj aspoň trochu sebeúcty a přestaň se litovat. Nedivím se, že Fields někoho posílá, aby tě zabil.“

	Ortega se zašklebil. „Četl jsem tvůj spis, ty bastarde. Jediný důvod, proč nehniješ v kriminále za vraždu, je ten, že ti Pope zachránil kůži. A teď ho soudíš a mě taky. Jsi zkurvenej pokrytec.“

	Crosswhite se na něj upřeně zahleděl. Nejraději by ho vzal pistolí po hlavě, ale v tom, co Ortega řekl, bylo něco pravdy. „Si, no soy una moneda de oro para caerle bien a todo el mundo.“ Bylo to mexické úsloví – Nejsem zlaťák, aby mě měl každý rád.

	Ortega se pohrdlivě uchechtl. „Když už je řeč o zlatě, o něm Fields ví taky. Ty a tvůj zlodějskej kamarád Shannon jste…“

	Gil ho kopancem poslal ze židle na zem. „Nejenže je Shannon mrtvý, ty sráči, ale má i cenu padesáti takovejch, jako seš ty!“ Nakopl Ortegu do zadku. „Zvedni prdel z tý podlahy! Čeká tě jeden telefonát, než se tady objeví Fieldsovi lidi a vpálí ti kouli do palice.“
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	BAJA CALIFORNIA

	10.10 HODIN

	Když Sid Dupree uslyšel, jak se otevřely dveře a do obchodu vešel zákazník, pokuřoval právě marjánku a díval se na televizi v zadní místnosti Señor Sid’s Jet Ski Rental. Odložil dýmku stranou a vešel do obchodu, uviděl, jak zákazník – stejně jako on gringo – právě obrací cedulku na dveřích na Zavřeno. „Co si, k čertu myslíte, že děláte, kámo?“

	Gringo k němu obrátil tvář s ostře řezanými, výraznými rysy. Přes jedno rameno měl přehozený malý batůžek. „Jednou jsem slyšel, že tady může Američan koupit věci, které jinde v Mexiku nesežene. Pořád to ještě platí?“

	Dupree vyšel zpoza prodejního pultu. „To záleží na tom, od koho jste to slyšel.“ Byl silně opálený, s vyholenou hlavou, něco po šedesátce, ale v dobré formě.

	„Od muže jménem Steelyard.“

	Dupreeho tvář rozčísl úsměv. „Jak se má ten starej bastard?“

	„Je mrtvý,“ odpověděl gringo.

	Úsměv rázem zmizel. „Co se stalo?“

	Gringo mu vypověděl celý příběh, a když skončil, Dupree tam jen smutně stál. „No, jestli chlap musí zemřít, tak je tohle asi způsob, jak to udělat, zatraceně.“

	„Souhlasím,“ řekl gringo. „Můžete mi pomoct nebo ne? Nejsem tady proto, abych marnil váš nebo svůj čas.“

	„Co potřebujete?“

	„Něco, z čeho bych mohl střílet, a něco, v čem bych mohl jet.“

	„To nebude laciný.“

	„Důležitý věci nejsou nikdy laciný.“

	„Tudy.“ Dupree vedl gringa zadem na dvůr posetý starými vodními skútry, poškozenými malými plachetnicemi a dvojicí otlučených karavanů Winnebago. V písku kolem polehávalo pět nebo šest psů a slunilo se tam nejméně deset koček.

	„Omlouvám se za ten smrad,“ řekl Dupree s odkazem na silný odér psích a kočičích výkalů. „Odrazuje to lidi od toho, aby tady čmuchali.“

	Vedl gringa za jeden Winnebago, kde na čtyřech prázdných pneumatikách rezavěl starý, nebesky modrý Volkswagen Brouk. „Bude to chtít trochu práce,“ poznamenal a zapadl do karavanu. O pár vteřin později naskočil kompresor a Dupree se opět vynořil se vzduchovou hadicí v ruce. „Musíme tenhle starej křáp odtlačit pryč.“

	Nafouknutí pneumatik zabralo několik minut a pak oba muži odtlačili Brouka dopředu. Dupree popadl zrezivělou lopatu a prokopal se asi šedesáti centimetry písku, než lopata narazila na něco kovového. Po chvíli dalšího kopání odkryl ocelový vojenský kufr. Odklopil víko a odkryl menší zbrojní sklad – kalašnikovy, útočné pušky M4, samopaly M5, odstřelovačskou pušku M40A5 a celou sbírku pistolí.

	„Co přesně byste chtěl?“

	Gringo si dřepl, vzal do ruky starou pistoli Government Model 1911 a zkontroloval její funkčnost. „To bude ono.“

	„To si děláte srandu. Myslel jsem, že chcete něco, z čeho byste mohl střílet.“

	Gringo vstal a zastrčil si pistoli dozadu za pas. „Hledám něco k osobní ochraně. Ne k rozpoutání revoluce.“

	„K čertu, jednu takovou mám pod matrací, mohl jsem vám ji prodat.“

	„Kolik za ni chcete?“

	„Tisícovku,“ odpověděl Dupree. „A to se slevou za Steelyarda. Hodně riskuju, když tady ty krámy držím.“

	„To je férová cena,“ souhlasil gringo. „Máte něco na ježdění?“

	„No, jestli chcete něco čistýho, zabere to pár dnů a bude vás to stát nejmíň deset litrů. Do aut nedělám a Mexičani, se kterýma obchoduju, si řeknou nejmíň o tolik, až si uvědomí, že máte naspěch.“

	Gringo ukázal na otlučený zelený pick-up Dodge 1971, zaparkovaný u domu. „Jezdí?“

	„Jo, jezdí dobře, ale je můj a není na prodej.“

	„Dám vám devět litrů, v hotovosti, za pistoli, auto a dvě krabičky nábojů.“

	Pochybnosti v Dupreeho očích byly na první pohled patrné. „Kdy?“

	„Hned teď.“

	„Jste na útěku před zákonem?“

	„Jsem na útěku před něčím mnohem větším, než je zákon. Dohodneme se?“

	Dupree si dřepl, z kufru vyndal dvě armádní krabičky nábojů a podal je gringovi. Pak zabouchl víko a vstal. „Pamatujte, amigo, jak se v týhle zemi necháte chytit třeba s jedinou patronou, tak jdete za mříže.“

	„Jasný.“

	Znovu zaházeli kufr pískem a volkswagen odtlačili zpět na místo, stopy pneumatik zahladili nohama. Gringo položil batůžek na kapotu, rozepnul jej a odpočítal devět tisíc dolarů v použitých stodolarových bankovkách.

	Pokud byl Dupree šokován pohledem na tolik peněz v hotovosti, tak to nedal najevo.

	„Vypustíme pneumatiky?“ zeptal se gringo, když předával peníze.

	Dupree si je vzal a obrátil se k obchodu. „Do půl hodiny budou prázdný Donesu vám klíče.“

	Gringo sáhl otevřeným oknem do auta, aby z místa spolujezdce sebral starou světlehnědou baseballovou čepici. Nad štítkem měla hnědý nápis „Canyonlands, Utah.“

	„Kolik za ni?“

	Dupree se obrátil. „Smrdí po kočičích chcankách?“

	Gringo si čichl. „Ne.“

	„V tom případě je zadara.“

	Gringo si čepici nasadil a následoval ho do obchodu.
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	TIJUANA, MEXIKO

	11.10 HODIN

	Frustrovaný Clemson Fields dorazil do Villalobosova motelu a rázně zaklepal na dveře pokoje č. 11. Villalobos mu nebral telefon a v Mexico City vyvstal naléhavý problém. Potřeboval muže, na kterého se mohl spolehnout, že Ortegu neutralizuje dříve, než si dotyčný uvědomí, že jeho žena a děti jsou pravděpodobně už rozsekané na malé kousíčky a v hysterickém stavu se objeví na americké ambasádě, aby tam vyžvanil všechno, co o aféře Alice Downlyové ví.

	„No tak, Villalobosi, otevři.“ Stál a rozhlížel se. Villalobosovo auto stálo zaparkované přímo před jeho pokojem.

	Když přiložil ucho ke dveřím, slyšel zevnitř hudbu. „Hej!“ Zabušil na dveře pěstí. „Ponocoval jsi, nebo co? Otevři. Máme problémy dole v DF.“ Na druhé straně ulice byla malá restaurace, a tak přešel přes ulici, aby se přesvědčil, že tam Villalobos náhodou nesnídá. Nebyl tam, a tak se Fields vrátil k jeho pokoji. Nakrátko zvažoval možnost, že by zavolal vedoucího motelu, ale starý instinkt, přežívající u něj ještě z dob studené války, ho před tím varoval. Odešel tedy do svého auta a z kufříku vylovil sadu šperháků.

	„Zámek jsem šperhákem neotvíral už deset let,“ zamumlal si pro sebe, když se rozhlížel kolem. Pak nasadil jehly do zámku. Zámek byl naštěstí starý, takže se mu dveře podařilo otevřít za necelé tři minuty.

	Fields vklouzl do potemnělého motelového pokoje a otočil vypínačem. To, co uviděl, ho přimělo zalapat po dechu. Nahý Villalobos, opírající se o polštář, byl přivázán k posteli pruhy utrženými z prostěradla, paže a nohy roztažené, na povadlém penisu modrý kondom. Hruď měl pokrytou krví, která mu vytekla z přeťaté krční žíly. Jeho prázdná náprsní taška ležela na stole poblíž dveří a přes televizi, hrající mexickou hudbu, byla přehozená přikrývka.

	Poprvé za svou třicetiletou kariéru pocítil Fields nutkání dát se na útěk, ale ovládl se a zachoval klid. V obdobné situaci se ocitl ve východním Berlíně v osmdesátých letech. „Tohle není horší než tamto,“ řekl si. „A nejde po mně KGB.“

	Vyhlédl skrz závěsy, aby se ujistil, že motel nikdo nesleduje, a vešel do koupelny. Na podlaze ležel zakrvácený bílý ručník. Na podlaze sprchového koutu našel pět nebo šest dlouhých, tmavých pramenů vlasů, ty ale jako stopa byly téměř k ničemu. Dlouhé tmavé vlasy mělo osm z deseti Mexičanek.

	„Vrahounská kurva,“ zamumlal a vrátil se do pokoje.

	Uvědomil si, že nemá možnost zbavit se bezpečně těla. Vytáhl ze zásuvky přívodní šňůru televize, zůstal stát s rukama v bok a zahleděl se na tělo. Villalobosovy temné oči hleděly dolů na jeho povislý penis. „Díky bohu, že to je Tijuana,“ ulevil si Fields. „V každém jiném městě by to přilákalo hodně velkou pozornost.“

	Prohledal Villalobosova zavazadla a zjistil, že vrah odnesl jeho pistoli Heckler & Koch s tlumičem. Alespoň si nemusel dělat starosti s tím, že policie najde v pokoji zbraň.

	O pět minut později už byl Fields v autě a stál na křižovatce na čer vené. Uvažoval, co udělat s Ortegou. „Zatraceně!“ Teď nemá na vybra nou a musí zavolat klauny z Baje.
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	LANGLEY, VIRGINIE

	13.50 HODIN

	Midori vešla bez ohlášení do Popeovy kanceláře a zavřela za sebou dveře. „Musíme si promluvit o Fieldsovi.“

	Pope vzhlédl od svého počítače a napřímil se na židli. „Posaď se.“ Posadila se na židli před jeho stolem. „Popadl ho amok. Právě povolal kluky z Baje.“

	„Jsem si toho vědom.“

	„Jsou to maniaci.“

	Ředitel CIA si sundal brýle a třel si kořen nosu. „Fields to tam dole má momentálně těžké. Jak víš, mé primární mexické zdroje nám zmizely z dohledu. A Fields tak dělá, co může, s tím, co má k dispozici.“

	„Tím míníte, že dělá, co může, aby zakryl skutečnost, že jste nechal zavraždit Alici Downlyovou.“

	Pope si vzdychl. „Zdá se, že jsem tě vycvičil až příliš dobře.“

	„Řekněte mi, proč jste to udělal, Roberte.“

	„Snažím se stabilizovat hranici. Downlyová chtěla eskalovat nepřátelství. Prezident vyslání jednotek zvláštních sil do Mexika podporoval a já mu to nedokázal rozmluvit. Taková eskalace se vymkla kontrole a zemřelo by mnoho, mnoho nevinných lidí.“

	„Takže je to matematika.“

	„Život je matematika.“

	„Ne, život jsou dýchající lidské bytosti. A to se vám jaksi vytratilo ze zřetele.“

	„Mýlíš se,“ namítl tiše. „Jsem jediný člověk v tomhle městě, který to neztratil ze zřetele. Co je jeden život proti tisícům? Nebo stům? Nebo i jen tuctům? Zabíjíme na základě počtů a počty nikdy nelžou. Víš to stejně dobře jako já. Jsi rozčilená, protože jsem poměřil život jedné Američanky proti životům stovek Mexičanů a shledal jsem ji nehodnou?“

	„Porušil jste zákon.“

	„Zákon porušujeme každý den. Je to naše práce.“

	Midori, uvědomující si, že v bitvě logik prohrává, změnila směr útoku. „Víte, že Fields využívá Marianu k tomu, aby se dostal k Jessupovi?“ Zaznamenala náznak překvapení v jeho očích. „Nevěděl, že ne?“

	„Mariana překročila své pravomoce a pustila se do hry na vlastní pěst,“ řekl neústupně.

	„Odešla, protože ji Fields vystrašil.“

	„Odešla, protože se o Crosswhitea stará víc, než by měla.“ Poprvé dal najevo své rozladění. „Hází kariéru za hlavu kvůli muži, který patří do vězení.“

	„Můj bože, jaký pokrytec se z vás stal.“

	„To není pokrytectví. Crosswhite v Chicagu vraždil kvůli osobnímu zisku. Lidé, které zabíjíme z této budovy, jsou zabíjeni kvůli většímu dobru. To je matematický fakt.“

	„A předpokládejme, že Fields klukům z Baje nařídí zabít Marianu?“

	„Jestli nebude dost chytrá, aby se téhle pasti vyhnula, pak v sobě nemá to, co je třeba. Neměl bych ti připomínat, že já ji do Mexika neposlal. Odjela tam o své vůli a bez konzultace se mnou se sešla s Crosswhitem.“

	„Rozumím. To je důvod, proč je vám jedno, co se jí stane.“ Midori vstala ze židle. „A co já, Roberte? Jsem postradatelná?“

	Vzhlédl k ní, jeho výraz byl náhle mírný a klidný. „Jsi moje nejloajálnější chráněnka a tvůj život si cením nad všechny ostatní.“

	Odešla z kanceláře. Pope zůstal sedět a hleděl na počítač. Uvažoval, jestli Mariana udělá to, co plánoval. Teďsi tím nejsem jistý, pomyslel si. Stala se méně předvídatelnou.
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	CIUDAD DE MEXICO, MEXIKO

	16.10 HODIN

	Serranův tajemník Oscar zastihl svého pána při zastříhávání růžového keře na jižní straně sídla, kde byla nedávno postavena velká mramorová vodní fontána. Senátor byl oblečený celý v bílé a proti slunci měl na hlavě zahradnický klobouk s širokou krempou.

	„Na telefonu je ten muž ze CIA.“

	Serrano vzhlédl od práce. „Fields?“

	„Ne, ten druhý. Pocho – Ortega.“ Pocho byl pejorativní výraz užívaný k označení Mexičanů narozených ve Spojených státech. Chicano by byl politicky korektnější.

	Serrano se s Ortegou sešel jen jednou a přílišný valný dojem si z oné schůzky neodnesl. „Co chce?“

	„Nevím,“ odpověděl Oscar. „Nechtěl mi to říct, trvá ale na tom, že to je mimořádně naléhavě.“

	Serrano si sundal klobouk a rukavice a Oscar mu podal domovní telefon. „U aparátu Lazaro Serrano. Jsem dnes velmi zaneprázdněn. Jak vám mohu pomoci, seňore Ortego?“

	„Musíme se sejít,“ řekl Ortega. „Jste v nebezpečí. Clemson Fields připravuje útok na vaši osobu.“

	Serrano si nebyl jist, jestli pocit, který se v něm začal rodit, je strach nebo vztek, v každém případě ale hrozilo nebezpečí, že mu zkazí odpoledne. „Co se stalo? Fields a já máme dohodu.“

	„O vaší dohodě nic nevím,“ vysvětloval Ortega, „ale od ředitele Popea jsem obdržel operační rozkaz, nařizující mi, že vás mám chránit. Musíme se sejít. Mám utajovanou informaci, kterou musíte ihned slyšet.“

	„Jaký druh utajované informace?“

	„Po telefonu nemohu být konkrétní.“

	„Výborně,“ řekl Serrano s netrpělivým zasténáním. „Přijďte do mého sídla a probereme to.“

	„Dorazím k vám s jedním gringem,“ upřesňoval Ortega. „Pope ho poslal ze Spojených států, aby neutralizoval Fieldse, a chce, abyste se vy dva sešli.“

	„Dobře, dobře,“ řekl Serrano. „Za jak dlouho tu budete?“

	„Během hodiny.“

	Serrano ukončil spojení a hodil telefon Oscarovi. „Ta CIA začíná být opravdu k zlosti, Oscare. Ten Pope ve Washingtonu si snad myslí, že pro něj pracuju.“ Zahrozil prstem. „Já pro něj nepracuju. Abych mu to dokázal, měl bych mu poslat hlavy těch dvou mužů v bedně.“

	Oscar se suše usmál. „Myslím, že na takové okázalé gesto by mohlo být příliš brzy. Teď musíte vyhrát volby.“

	„Což je také jediný důvod, proč ty muže nenechám zabít – zatím.“ Bílým rukávem si otřel zpocené čelo. „Fields se mě zřejmě rozhodl podrazit. Předpokládám, že bych tím neměl být překvapený.“

	„Proč by vás podrážel? Máte dohodu.“

	Serrano se zasmál. „Možná si uvědomil, že dohodu nehodlám dodržet.“ Opět si nasadil klobouk, natáhl rukavice a chopil se zahradnických nůžek. „Postarejte se, ať je ochranka ve střehu. Ortega s sebou přivádí dalšího z Popeových zabijáků. Řeknu ti, Oscare, až se stanu prezidentem, bude mi potěšením vypráskat tyhle otravné gringy z naší země jednou provždy. Jsou jako krysy.“

	Ortega a Crosswhite dorazili o padesát minut později a Oscar je dovedl dozadu k bazénu, kde se podle pokynu k rozptýlení jejich pozornosti na nafukovací matraci slunila Serranova milenka. Její čivava plavala poblíž ní na vlastní matraci. Crosswhite důvod její přítomnosti okamžitě rozpoznal, to mu ale nezabránilo v tom, aby si ji důkladně prohlédl.

	„Pěkný výhled,“ poznamenal, když si ve stínu sedal ke stolu.

	„Jestli Serrano viděl váš spis,“ opáčil Ortega, „tak byl náš poslední.“

	„Nenech se vytočit. Mluvení nech na mně a klapačku drž zavřenou.“

	Když Serrano vyšel z domu, měl po každém boku jednoho nebezpečně vyhlížejícího osobního strážce. Přešel verandu a podal Ortegovi ruku. „Jsem potěšen, že vás opět vidím,“ řekl španělsky. „Kdo je váš společník?“

	Crosswhite mu podal ruku a též španělsky ho pozdravil. „Rád se s vámi setkávám, senátore Serrano. Jsem David Pendleton.“

	Serrano jim pokynul, aby se posadili. „Nuže, pánové, mám tomu rozumět tak, že mne Clemson Fields chce vidět mrtvého?“

	„Jsme přesvědčeni, že tomu tak je,“ odpověděl Crosswhite.

	Serrano se na něj na chvíli zahleděl. „Je mi líto, s kým ale mám jednat? S vámi nebo se seňorem Ortegou?“

	„Se mnou, pane. Nic proti agentu Ortegovi, ale v tomto případě je pouze prostředníkem. Ředitel Pope si přeje, abychom se dnes poznali a mohli tak spolupracovat při neutralizaci agenta Fieldse.“

	„Co se stalo s Fieldsem?“ chtěl vědět Serrano. „Měli jsme dohodu, která pro něj měla být naprosto vyhovující.“

	„Snad vám nebude vadit, že se ptám,“ začal Crosswhite, „ale jaký byl charakter té dohody?“

	Serrano váhal, ale nakonec se rozhodl tuto informaci odhalit. „Požádal mne, abych mu na pobřeží zajistil dům, do kterého by se mohl uchýlit po skončení této operace.“

	Crosswhite pohlédl na Ortegu a rovnou za chodu si vymýšlel historku. „Vidíte?“ řekl anglicky. „Pokaždé je to stejné. Dokonce ani nemění MO.“

	Ortega ani nemusel předstírat nervozitu a napjatost. „Fields je stará škola.“

	Serrano sice anglicky nemluvil plynně, rozuměl jí ale lépe, než mluvil. „Co znamená MO?“

	„Modus operandi – způsob operace.“ Crosswhite si přisedl blíže ke stolu, jako kdyby se Serranovi s něčím svěřoval. „Fields je podvodník – herec. Takovéhle malé dohody uzavírá často, aby vyvolal falešný pocit bezpečí. Jeho cílem je přesvědčit vás, že od vás potřebuje něco na osobní úrovni, díky čemuž mu pak budete více důvěřovat. Už má dům na pobřeží v San Diegu, takže vážně pochybuju, že potřebuje další tady dole. Manipuloval s vámi, senátore.“

	V Serranovi to začalo vřít. „Proč by ke mně Pope posílal takového člověka?“

	„Na Popeovu obhajobu,“ pokračoval Crosswhite, „tohle je první případ, kdy Fields jednal v rozporu se svými instrukcemi. Pravda je taková, že jeho přesné záměry neznáme, kontaktoval ale dva zdroje v Baje a odeslal je sem do Mexico City. Zprvu jsme byli přesvědčeni, že je posílá na Chance Vaughta a Dana Crosswhitea,“ – bedlivě sledoval, zda se u Serrana objeví sebemenší záblesk poznání – „byla ale zachycena textová zpráva, uvádějící jako cíl vás a Pope mne okamžitě kontaktoval. Náhoda tomu chtěla, že jsem byl právě na dovolené v Guadalajaře, což mi umožnilo dostat se sem rychle. Můj osobní dohad – a je to opravdu jen dohad – je ten, že Fields uzavřel výhodnější dohodu o obchodu s narkotiky s Antoniem Castañedou. Soudím tak proto, že víme, že se momentálně zdržuje ve Vallartě.“

	Jakmile padlo Castañedovo jméno, Serrano vybuchl. „Castañeda měl být zabit už před celými měsíci! CIA s ním nikdy neměla uzavírat to odporné příměří! Jakým právem vy gringové zasahujete do vnitřních mexických záležitostí? Ten hlupák, který nám nyní dělá prezidenta, vám měl říct, abyste si to příměří strčili do zadku, ale ne! Převrátil se na záda jako pes, kterým je, a dal tlapy nahoru!“ Namířil prst Crosswhiteovi do obličeje. „Řeknu vám tohle, můj americký příteli – až budu prezidentem, nebude žádné příměří s Antoniem Castañedou. Toho psa uštveme a ulovíme!“

	Crosswhite se na židli opřel. „To rád slyším. Jsem si jist, že stejně potěšen bude ředitel Pope.“

	„Ředitel Pope mi může být ukradený!“ rozčilil se Serrano. „Nepracuju pro Američany Je to jasné? Yo trabajo para elpueblo mexicano!“ Pracuju pro mexický lid!

	Crosswhiteovi bylo z tak nestydaté lži do smíchu, zachoval ale klid. „Ředitel Pope nepodléhá dojmu, že byste pro něj pracoval. Rozumí tomu tak, že vy dva spolupracujete na konsolidaci obchodu s narkotiky a stabilizaci regionu. Omlouvá se za to, že Fields překročil parametry své operace, a ujišťuji vás, že se upřímně snaží situaci napravit.“

	Serrano, uvědomující si, že až do voleb potřebuje mít CIA na své straně, se nechal uchlácholit. „Může být obtížné najít spolehlivé muže. Vidím, proč ředitel Pope vybral právě vás. Jste velmi přímý a říkáte to, co si myslíte. Měl vás poslat hned na začátku.“

	Mike Ortega na Crosswhitea kradmo pohlédl. Nenáviděl ho a nejraději by ho hned a na místě Serranovi odhalil jako lháře. Místo toho ale i on pokračoval v klamné hře a vstoupil do hovoru. „Fields a Pope toho spolu hodně zažili. Nikdo nebyl Fieldsovou nerozvážností zklamán více než ředitel Pope, ujišťuji vás.“

	Serrano, pro tuto chvíli uspokojený, přikývl. „Pokud jde o ty další dva psy, Vaughta a Crosswhitea, ti budou brzy mrtví. Váš člověk Hancock se přesunul do Tolucy a město bude brzy zpátky v mých rukách.“

	Crosswhiteovi se zježily vlasy na krku. „Zpátky ve vašich rukách?“

	„Ano. Hancock koordinuje útok. Ruvalcabovi muži brzy vstoupí do města, aby zlikvidovali tamní policii. Toluca je velmi důležitá pro obchodní dodávky přicházející od jihu z Chiapasu a bratři Guerrerové mi byli už příliš dlouho trnem v oku.“

	„Víte určitě, že tam Vaught a Crosswhite jsou?“

	„Ano. Můj špeh v toluckém policejním sboru to potvrdil. Ti Američané cvičí zbylé policisty, ale nebude jim to k ničemu. Většina policistů odešla poté, co byl Juan Guerrero minulý týden zabit, a jeho mladší bratr není jako vůdce stejného kalibru. Zbylo mu jen pětasedmdesát mužů a Toluca je příliš velké město, než aby se dalo udržet s pětasedmdesáti muži.“

	„Nepožádá nový náčelník o posily státní policii?“

	„Ach, jsem si jistý, že to udělá,“ odpověděl Serrano. „Ale velitel státní policie patří mně, takže musím s lítostí říci, že do Tolucy žádné posily vyslané nebudou. Zemětřesení tady v Distrito Federal nadělalo příliš velké škody, než aby se dalo riskovat oslabení městských pořádkových sil. Hlavní město musí mít při ochraně přednost.“ Usmál se. „Snad souhlasíte?“

	Crosswhite se přinutil k úsměvu. „Ano, souhlasím.“

	„Takže, jak konkrétně bychom se podle vás měli vypořádat s Fieldsem?“

	„Tohle je úvodní kontakt,“ řekl velice profesionálně znějící Crosswhite. „Jeho účelem je umožnit nám poznat se a navázat spolupráci. Zbytek dne strávím tady ve městě jednáním s lidmi z ambasády. Pak bych se zítra, nejpozději pozítří tady znovu rád sešel s vámi a s kapitánem Espinosou z Federální policie, abychom projednali to, co jsem zatím zorganizoval.“

	Serrano byl vyveden z rovnováhy. „Odkud znáte kapitána Espinosu?“

	„Neznám ho,“ vysvětloval Crosswhite, „ale pokud vím, byl důstojníkem, který jako první zadržel agenta Vaughta, poté, co Vaught překročil svou pravomoc pronásledováním odstřelovače. Je-li tomu tak, pak se mi zas zdá, že by Espinosa mohl být mužem, s nímž můžeme počítat, až přijde čas vypořádat se s Fieldsem.“

	„Jste docela dobře informovaný,“ poznamenal Serrano.

	„Musím být, senátore. Nemáme co do činění s žádným hlupákem. Agent Fields je veterán studené války. Zná své řemeslo a je to nebezpečný muž, který má k dispozici nebezpečné zdroje. Váš život je pro ředitele Popea důležitý a nepřijel jsem sem proto, abych ho zklamal.“

	I když na Mikea Ortegu dělalo dojem, s jakou přesvědčivostí to vše Crosswhite vykládá, přece jen nechápal, proč musí riskovat a zatahovat do věci nejzkorumpovanějšího a nejnebezpečnějšího policistu ve městě. Otevřel ústa, aby promluvil, ale Crosswhite ho kopnutím do nohy umlčel, takže z něj nevyšel ani hlásek a ústa znovu zavřel.

	„Kapitána Espinosu budu kontaktovat,“ řekl Serrano, který usoudil, že se mu tato myšlenka zamlouvá. „Jsem si jist, že o setkání s vámi bude mít zájem.“

	„Jsem vám zavázán, že jste si na mne dnes udělal čas. Velmi mi to usnadnilo práci.“ Crosswhite vstal. „Vím, že jste velmi zaneprázdněný muž, senátore, takže vás již nebudeme déle zdržovat.“

	Potřásli si rukama, a když byli Crosswhite a Ortega pryč, vyšel z domu Oscar se sklenicí v každé ruce. „Jak to proběhlo?“

	Serrano ignoroval drink, který mu jeho tajemník nabídl, a ukázal směrem, kterým Crosswhite odešel. „Tohle je gringo, se kterým mohu pracovat.“
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	TOLUCA, MEXIKO

	11.10 HODIN

	Vaught stál na parkovišti za policejní stanicí a hleděl do krví nasáklého interiéru pancéřovaného policejního automobilu. Odstřelovačův projektil ráže 12,7 mm pronikl na straně řidiče pancéřovanými dveřmi Fordu pick-up a zabil oba policisty na předních sedadlech. Stalo se to, když stáli na křižovatce na červené. To znamenalo, že sniper střílel plochou trajektorií z úrovně ulice – odvážnější postup než Vaught nebo Crosswhite očekávali.

	Obrátil se k náčelníku Diegovi a jeho poručíkovi. „Jak to bere mužstvo?“

	Diego pokrčil rameny. „Má vztek – a strach.“

	„Větší vztek nebo větší strach?“

	„Vztek.“

	„Reagovali tak, jak byli vycvičení?“

	„Snažili se,“ odpověděl poručík. „Vzadu na korbě nikdo nejel a oba muži na zadním sedadle výstřel neslyšeli kvůli pancéřovaným oknům.

	V okamžiku, kdy zareagovala jiná jednotka, odstřelovač zastavil palbu a nebylo jak triangulovat jeho pozici.“

	„Dobře,“ řekl Vaught. „Všichni čtyři chlapi jeli uvnitř kabiny, protože se chtěli vyhnout zásahu.“ Zabouchl dveře a vložil prst do otvoru vytvořeného protipancéřovou střelou gringovského odstřelovače. „Tohle dokazuje, že uvnitř nejsou o nic bezpečnější než venku. Ve skutečnosti jsou ve větším bezpečí vzadu nahoře, protože mají šanci slyšet výstřel, vidět, co se děje, a opětovat palbu. Vevnitř jsou jako sedící kachny.“

	Diego se obrátil k poručíkovi. „Postarejte se o to, že každý muž nastupující na směnu uvidí před odchodem na hlídku otvor v těch dveřích. Vydejte rozkaz, že uvnitř budou jen řidiči. Zdůrazněte jim, že když jedou vzadu na korbě, mají větší šanci sesednout a bojovat.“

	Poručík odpověděl „Sí, seňor“ a zmizel uvnitř stanice, aby zahájil kontrolu přítomnosti.

	Vaught se ujistil, že jsou sami, a odvedl Diega na druhou stranu vozu. „Dostal jsem zprávu od Crosswhitea z Distrito Federal. Mezi vašimi muži je zrádce. Serrano má někoho uvnitř a ten někdo krmí Ruvalcabův kartel informacemi o našem výcviku.“

	Diego přikývl. „Měl jsem takové podezření. V den, kdy byl Juan zabit, byla odstřelovačova pozice a načasování příliš dokonalé. Naneštěstí neexistuje způsob, jak zjistit, kdo to je. Bez důkazu nemůžu otevřeně obvinit žádného ze svých mužů.“

	Vaught mu uštědřil herdu do ramene. „Pojďte se mnou.“

	Vedl Diega do garáže, kde mělo mužstvo uloženou výstroj. Neprůstřelné vesty a balistické přilby policistů odpočívaly na policích v otevřených dřevěných skříňkách, podobně jako mají hasiči na stanici pohotově uloženu výstroj. Nad každou skříňkou bylo bílými písmeny napsáno jméno příslušného policisty.

	„Jak dlouho je policista Robles na oddělení?“

	Diego se rozhlédl, aby si ověřil, že jsou stále sami. „Asi šest měsíců. Je to dobrý policista. Viděl jste ho při výcviku.“

	„Ano, učí se slušně rychle,“ přisvědčil Vaught. „Nepřevzal váš bratr funkci náčelníka asi před šesti měsíci? Nastoupil Robles předtím, nebo potom?“

	„Najal ho osobně Juan – pár týdnů po tom, co se stal náčelníkem.“

	„Znal některý z vás Roblese předtím, než se ucházel o místo?“

	„Ne. Doporučil ho jeden městský radní.“

	„No, důkaz proti němu sedí přímo tady,“ zamumlal Vaught, sáhl po Roblesově balistické přilbě a podal ji Diegovi. „Nevidíte na ní něco neobvyklého?“

	Diego si přilbu prohlédl a shledal ji v pořádku. „Ne.“

	„Když jsme venku na ulici, máme všichni přes obličej balaklavu, takže je nemožné nás v uniformě rozeznat jednoho od druhého.“ Ukázal na přilbu. „Podívejte se znovu.“

	Diego obrátil přilbu v rukách. Na obou bocích měla nevýraznou bílou skvrnu, jednu přímo nad pravým uchem, druhou trochu výš a blíž k týlové straně přilby.

	Diego pohlédl na Vaughta. „Ty značky nejsou starší než několik dnů.“

	„Zkontroloval jsem všechny ostatní přilby,“ řekl Vaught. „Zdá se, že policista Robles je jediný z našich mužů, který chce, aby odstřelovač věděl, kdo je.“
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	CIUDAD DE MÉXICO, MEXIKO

	17.20 HODIN

	Kluci z Baje byli bratranci, Fito a Memo Sotovi, najatí starou gardou CIA rok předtím, že byl Pope jmenován ředitelem. Byli to smluvní zabijáci, jejichž specializací byla řezničina. Nikdo nikdy nemohl zaměnit jejich práci za dílo profesionála, ale na druhé straně se někdy hodilo, když vražda vyhlížela jako práce žárlivé milenky nebo narkomana předávkovaného amfetaminem.

	Nyní zazvonili na zvonek u dveří Ortegova domu.

	Fito byl vyšší, s tmavými vlasy a bradkou. „Myslel jsem si, že ten cabrón na nás má čekat.“

	Memo byl plešatý, s modrýma kočičíma očima. Pokrčil rameny a znovu zazvonil. „Tak to Fields říkal.“

	„Zřejmě tam nikdo není,“ poznamenal Fito. „Zavolej mu a zjisti, co chce, abysme udělali.“

	Memo zavolal a Fields se ozval po druhém zazvonění. „Ano?“

	„Hej, váš člověk tady není,“ řekl Memo. „Co chcete, abysme udělali?“

	„Jste uvnitř domu?“

	„Ne, nemůžeme se dovnitř dostat. Tenhle barák je postavenej jako věznice.“

	„Je třeba, abyste se dostali dovnitř a ověřili, že tam není.“

	Memo obrátil oči v sloup a předal telefon Fitovi. „Říká, že se musíme dostat dovnitř.“

	Fito si od něj vzal telefon. „Poslouchejte, dovnitř se nemůžeme dostat. Všechno je zabedněný“

	„Je nezbytné, abyste to ověřili,“ trval na svém Fields. „Cíl musí být neutralizován. Myslel jsem, že jsem to dal jednoznačně najevo.“

	„Co chcete, abysme udělali?“ chtěl vědět Fito. „Máme se snad očima propálit přes ty zatracený dveře?“

	„Je mi jedno, jestli se do domu budete muset třeba probourat autem,“ řekl Fields. „Ale dostaňte se dovnitř a ověřte to.“

	„A když tam nebude? Co pak?“

	Na Fieldsově straně nastalo dlouhé ticho. „Nevím. Měl by tam být.“

	„To říkáte pořád.“

	„Je mi jedno, co budete muset udělat,“ opakoval Fields. „Dostaňte se dovnitř a ověřte to. Jestli tam není, ukončete misi a odjeďte do Tijuany. Mám tady pro vás další práci.“

	„Jakýho druhu?“

	„Stejnou. Zavolejte mi, až to ověříte.“

	Fito vrátil telefon Memovi. „Říká, že se musíme dostat dovnitř za každou cenu.“

	„Ať táhne k čertu, mám hlad.“ Memo se hladil po vystupujícím břiše. „Pojďme něco sníst. Potom mu zavoláme, řekneme, že jsme se dostali dovnitř a ten chlap tam nebyl. Jak může něco poznat?“

	Fito se usmál. „To se mi líbí. Chce nás hned mít v Tijuaně. Máme tam zabít někoho dalšího.“

	„Za stejný peníze?“

	„To neříkal, ale nehnali jsme se takovou dálku zadarmo. Zaplatí nám za zbytečnou cestu.“

	Právě přešli přes ulici a chystali se nastoupit do auta, když Memo zpozoroval, jak po chodníku přichází nějaký gringo. Měl na sobě modré džíny, černé tričko a světle hnědou baseballovou čepici. Zastavil se před Ortegovým domem a zazvonil na zvonek.

	„Kdo to, k čertu, je?“

	„Pojďme to zjistit.“ Fito zabouchl dveře auta, oba se pustili přes ulici a zastavili se na chodníku po obou stranách gringa.

	„Vy tady bydlíte?“ zeptal se Fito anglicky.

	Gringo k němu obrátil ostře řezaný, výrazný obličej. „Jste policista?“

	„Možná. Co vás přivádí do tohohle domu?“

	„Žije tu jeden můj přítel.“

	„Jak se váš přítel jmenuje?“ vyptával se Memo.

	Gringo ho ignoroval a zůstával soustředěn na Fita.

	„Na něco se vás ptal,“ řekl Fito.

	„Slyšel jsem ho.“

	Fito se pod gringovým pohledem začal cítit nepříjemně. „Co tady děláte?“

	„Právě teď čekám, až provedete nějakou pitomost.“

	Fito se zahihňal. „Máme tady tvrďáka, Memo.“

	„Tak to je dobře,“ pochvaloval si Memo. „Tvrďáky já rád.“

	Gringo se bleskurychle otočil a shora zasadil Memovi strašlivý úder do brady. Memo šel k zemi, jako kdyby ho zasáhl odstřelovač, a gringo se otočil zpět, přičemž Fita, pokoušejícího se o výpad, tvrdě zasáhl do obličeje levým loktem.

	Fitovi se před očima začaly rojit hvězdičky a s jedním zlomeným zubem klesl na kolena.

	Gringo ho chytil za vlasy a zasadil mu další ránu pěstí, která mu rozbila nos. Pak s ním mrštil o vrata přístřešku pro auto. Rychle ho prohledal a našel pistoli Ruger .22 s tlumičem.

	Zastrčil ústí pistole vepředu Fitovi za kalhoty a stiskl spoušť. Pistole se zasyčením vystřelila a Fito ucítil, jak se mu do zadku zaryla horká střela.

	Zavyl bolestí a chytil se za zadek.

	„Vypadá to, že jsem se netrefil!“ ušklíbl se gringo a znovu zaměřil pistoli.

	„Nedělejte to!“ zalapal Fito po dechu a ve strachu o své pohlavní orgány chytil gringa za zápěstí.

	„Co tady, kurva, děláte?“ zavrčel gringo.

	Fito spustil a vyklopil všechno, co věděl.

	„Kde je teď Fields?“

	„V Tijuaně.“

	„Koho chce, abyste v Tijuaně zabili?“

	„Nevím. Ještě nám to neřekl.“

	S vědomím, že by bylo nebezpečné nechávat na chodníku dvě mrtvá těla, se gringo zvedl a uštědřil Fitovi brutální úder kolenem do obličeje. Fito se v bezvědomí zhroutil k zemi. Poté gringo podolkem košile setřel z pistole své otisky prstů, hodil ji za zeď přístřešku na auto a rychle se ztratil na ulici.
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	TOLUCA, MEXIKO

	18.00 HODIN

	Policista Robles se objevil ve dveřích kanceláře náčelníka Diega. Byl to dobře vyhlížející mladý muž něco před třicítkou. „Seržant Cuevas říkal, že mne chcete vidět, náčelníku.“

	„Jděte dozadu za agentem Vaughtem,“ řekl Diego, zdánlivě zaměstnaný kancelářskou prací. „Požádal, abyste s ním dnes v noci jel vy.“

	„Sí, señor.“

	O několik minut později Robles našel Vaughta, čekajícího na něj na korbě pancéřovaného černo-bílého pick-upu. Korba vozu byla opatřena kovovou klečovou konstrukcí, což policistům umožňovalo během patroly stát a na lafetu osadit lehký kulomet. Vylezl na korbu ustrojený v uniformě SWAT a potřásl Vaughtovi rukou. „Díky, že jste si mě vyžádal.“

	„Jistě,“ řekl Vaught a přetáhl si přes obličej černou balaklavu. „Dnes večer čekáme potíže, a tak chci mít s sebou dobrého muže.“ Natáhl ruku a sundal Roblesovi přilbu z hlavy. „Radši mě nechte, ať si je vyměníme. Vaše přilba je poznamenaná.“

	„Ne, to je v pořádku,“ namítl Robles a sáhl po přilbě. „Dobře mi padne na hlavu.“

	„To je príma,“ prohlásil Vaught a zapínal si podbradník. „Máme stejnou velikost.“

	Seržant Cuevas vylezl na korbu auta, nasadil si přilbu a stáhl balaklavu. „Raději si nasaďte přilbu,“ připomněl Roblesovi. „Hlídkujeme na severní straně.“

	Severní část města byla nejhorší, měli podezření, že právě v tomto prostoru se mezi Ruvalcabovými lidmi skrývá gringovský odstřelovač.

	„Budeme na sebe lákat sniperovu palbu,“ vysvětloval Vaught s úsměvem. „Pokusíme se ho přimět, aby se odkryl.“

	„Rád bych dostal zpátky svou přilbu,“ naléhal Robles, jehož dobrá nálada se začínala vytrácet. „Nerad nosím přilby jiných lidí.“

	Vaught se zasmál. „Žádný strachy. Vši nemám.“

	„Myslím to vážně,“ řekl Robles a natáhl ruku. „Dejte mi mou přilbu.“

	Řidič pick-upu vystoupil a sledoval je.

	„Je mi líto,“ prohlásil Vaught, „ale tuhle přilbu si nechám.“

	Robles pohlédl na seržanta Cuevase. „Řekněte mu, ať mi vrátí mou přilbu.“

	„Proč?“ chtěl vědět Cuevas. „Co je na ní tak zvláštního?“

	„Je moje. Mám právo nosit vlastní výstroj.“

	„Výstroj patří policejnímu oddělení,“ prohlásil Cuevas. „Nově jsem ji přidělil agentu Vaughtovi.“ Vzal Vaughtovi z ruky druhou přilbu a podal ji Roblesovi. „A tuhle jsem nově přidělil vám. A teď si ji nasaďte. Hlídkujeme na severní straně.“

	Robles stál a přecházel pohledem z jednoho na druhého. Uvědomil si, že byl odhalen. „Končím.“ Obrátil se, aby sesedl z auta, ale seržant Cuevas ho srazil k zemi úderem kevlarové přilby do hlavy.

	Řidič naskočil na korbu a všichni tři společně Roblese přemohli a nasadili mu pouta. Poté seržant Cuevas odkudsi vylovil roli pásky a přelepil Roblesovi ústa. Pak mu stáhli balaklavu přes obličej, postavili ho na nohy a připoutali ho k rámu za kulomet, takže vypadal jako kulometčík – odstřelovačův nejpravděpodobnější první cíl. Nakonec Vaught Roblesovi nasadil přilbu a důkladně dotáhl podbradník.

	„Dneska večer jsme to ty a já, bejby!“ Obrátil se k seržantu Cuevasovi a přešel zpět do španělštiny. „Raději sesedněte, seržante. Nemá smysl nabízet sniperovi více než jeden cíl. Necháme našeho muže, tady Roblese, vzít na sebe všechno riziko.“

	Robles zuřivě vrtěl hlavou a protestoval tak, jak jen mu to páskou přelepená ústa dovolovala.

	Vaught vytáhl z řemení jako břitvu ostrý zavírací nůž a přiložil jeho hrot Roblesovi k hrdlu. „Narovnej se a postav se tomu jako chlap.“

	Robles začal plakat, chvěly se mu ruce a prosil, aby ho pustili.

	Seržant Cuevas, znechucený zrádcovou zbabělostí, k němu přistoupil a udeřil ho kolenem do rozkroku. Robles se se zasténáním sesul na zadní stranu kabiny a začal zvracet. Museli mu strhnout pásku, aby předešli tomu, že si do plic vdechne zvratky.

	Ještě jednou se vyzvracel a pak ho nechali odkašlat, než mu přelepili ústa novým kusem pásky. Tentokrát se už Robles trpně podrobil svému osudu.

	„Vykoledoval sis to,“ řekl Vaught, stáhl mu balaklavu a zakryl tak mladíkovu tvář. „Přijmi to, co přijde. Jestli to zkurvíš, tak tě zapíchnu, přisámbohu.“

	Seržant Cuevas spolu s dalšími třemi policisty nasedl do černo-bílého Dodge Charger a obě vozidla, vedená pick-upem, vyjela na hlídku.
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	TIJUANA, MEXIKO

	22.15 HODIN

	Toho, že si jí Billy Jessup v nočním klubu všiml, dosáhla Mariana celkem snadno. Problém byl přimět ho, aby si přestal všímat dvojčat, sedících o tři stoly dál a předstírajících zájem o půltucet podroušených mladých mužů, usilovně zápolících o jejich pozornost.

	„Ty dvě vás, zdá se, rozptylují,“ poznamenala, zatímco upíjela pivo z láhve.

	„Omlouvám se,“ řekl Jessup se smíchem, zahanbený, že byl předvolán na kobereček kvůli jejich okukování. „Něco takového prostě nevídám každý den.“

	Ukázalo se, že jeho španělština je příliš špatná, než aby se v ní dala vést konverzace, což Marianu přinutilo mluvit s ním akcentovanou angličtinou, což od ní vyžadovalo vědomé úsilí, aby nevypadla z role. „Copak to nevidíte každý den?“

	Znovu se zasmál. „Prostě jsou opravdu sexy.“

	„A já ne?“

	„Jo,“ řekl. „Jste krásná. Já to prostě…“ Znovu se zasmál, pokaždé zněl hloupěji a hloupěji. „Jsou prostě krásné jiným způsobem, to je všechno.“

	„Takže dáváte přednost ženám, které vypadají jako putas.“ Štětky.

	Opět trapný smích. „Nejsem si jistý, jestli bych to formuloval právě takhle.“

	„No, tak tam jděte a promluvte si s nimi. To je evidentně místo, kde chcete být.“

	Obrátil se zády ke stolu dvojčat. „Ne, tohle je místo, kde chci být. Vaše angličtina je velice dobrá. Kde jste se ji naučila?“

	„Celý život jsem žila na hranici. Celá má rodina mluví anglicky.“

	„Máte ráda Spojené státy?“

	Přikývla. „Co děláte v Mexiku?“

	„Pracoval jsem tu jako konzultant.“

	„Konzultant?“ Zatvářila se velice zaujatě. „Můj bratr je konzultant v Distrito Federal. V jakém oboru jste dělal konzultanta?“

	„No, není to…“ Nepočítal s tím, že by o zatracených konzultantech mohla něco vědět. „Je to spíš jako práce v bezpečnostní službě – bezpečnostní konzultant.“

	„Pro banky a tak?“

	„Ne, ne.“ Napil se piva. „Spíš jako, hm… spíš jako osobní strážce.“

	„Pro politiky?“

	Zasmál se. „Tak nějak.“

	„Co myslíte tím ‚tak nějak‘?“

	„No, já nevím… prostě tak nějak.“ Znovu se rozpačitě zasmál.

	Stiskla jeho vypracovaný biceps a všimla si spodní části vojenského tetování, vyčnívající zpod rukávu. „Jste žoldák, že?“

	Jessup znal ženy natolik dobře, aby věděl, že vám nezačnou prohmatávat svaly, pokud alespoň neuvažují o tom, že odloží šaty. „Předpokládejme, že jsem?“

	Pokrčila rameny a věnovala mu koketní úsměv. „Předpokládejme, že jste?“

	„Vadilo by vám to?“

	„Podle toho.“

	„Podle čeho?“

	Naklonila se ke stolu a navodila tak intimnější okamžik. „Jestli se někdy v budoucnu rozhodnu s vámi vyspat a zjistím, že tady dole pracujete pro DEA… nebo ATF…“– napila se a její výraz se stal téměř krutým – „uříznu vám, až budete spát, ty vaše zkurvený koule.“

	Jessup cítil, jak v džínách tuhne. „Věřte mi, to poslední, pro co bych pracoval, je ATF nebo zasraná DEA.“

	„Protože lidi, pro který pracuju já,“ pokračovala, „si na nic nehrají. Rozumíte?“

	Napil se a odložil láhev. „A pro koho tedy pracujete?“

	„Na to je příliš brzo.“ Opřela se na židli. „Ale patří k tomu typu lidí, kteří by s námi oběma nakrmili zatracený žraloky, kdybych se s vámi dala dohromady a pak se ukázalo, že jste od zkurvenýho protidrogovýho. Mám pravidla, která musím dodržovat.“

	Odsunul pivo stranou. „Chcete odtud vypadnout?“

	Usmála se. „I na tohle je, corazón, příliš brzo. V žádném případě se s vámi nevyspím už dneska v noci, takže si dejte pohov. Neznám ani vaše skutečný jméno.“

	„Ale ano, znáte.“ Z náprsní tašky vytáhl kalifornský řidičský průkaz a položil jej na stůl. „Vidíte, Billy Jessup.“

	Mariana se na něj podívala. „Skutečně se jmenujete Billy. Ne William?“

	„Dostal jsem jméno po tátovi. Jmenoval se William, ale všichni mu říkali Billy.“

	„To se mi líbí,“ řekla zamyšleně. „Myslím, že byste měl dát dítěti jméno, kterým mu pak budete skutečně říkat.“

	Jessup, který si uvědomil, že si tentokrát nevrzne, odsunul zklamání stranou a soustředil se na konverzaci. „Takže chcete děti?“

	„Jednou. Vy?“

	Pokrčil rameny. „Měl bych rád syna. Ale dcera by taky byla okej.“

	Viděla, že říká pravdu. „Nezdá se mi, že byste právě teď byl v takové situaci, abyste mohl zakládat rodinu.“

	„Můžu skončit, kdykoli budu chtít. Nikomu nepatřím.“

	„To musí být hezké.“ Nasadila smutný obličej a napila se piva.

	„Proč nemůžete skončit?“

	Předstírala, že se musí nutit k úsměvu. „Neznáme se navzájem dost dobře, Billy. Neznáte typ lidí, pro které pracuju.“

	„Nejsem hlupák,“ řekl. „Pracujete pro kartely a jsme na severu – což znamená, že pracujete pro Castañedu.“

	Okamžitě vztekle vybuchla. „Lháři! Jste od DEA!“ Rychle se rozhlédla po klubu. „Kvůli vám mě zabijou!“ Popadla kabelku a začala se zvedat.

	V okamžiku, kdy ji chytil za paži, aby ji zastavil, věděla, že ho má v hrsti.

	„Nepracuju pro DEA, okej? Pracuju pro Ruvalcabu.“

	Mariana se znovu kradmo rozhlédla kolem a klesla zpět na židli. „To je ještě horší,“ zasyčela. „Co tady děláte? Chcete se nechat zabít?“

	„No, já už pro ně vlastně nedělám. Skončil jsem před několika dny.“

	„Jenom tak? A to se nebojíte potloukat se takhle po Mexiku?“

	„Na mně jim ve skutečnosti nezáleží. Záleží jim na mým parťákovi. To on je ten důležitej.“

	Vyhrnula mu rukáv trička, aby se důkladně podívala na jeho tetování výsadkových rangerů. „Jste ten, o kterém jsem slyšela ty různé pověsti?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, to nejsem já, to je můj parťák.“

	„Takže je to pravda,“ řekla tiše. „Gringovský odstřelovač existuje“

	Napil se piva. „Je to pravda. A věřte mi, není to někdo, s kým byste se chtěla poznat.“
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	TIJUANA, MEXIKO

	23.00 HODIN

	Fields nemohl uvěřit vlastním očím.

	„Poslal jsem vás, dva nemožný hňupy, udělat práci, která vám měla zabrat dvě minuty, a takhle vypadáte, když se vrátíte? Co jste vyváděli, rozdali si to s Manny Pacquaiem4?“

	Fito byl ponížený a vzteklý, zlomený zub ho bolel, nutkání něco odseknout ale potlačil, protože věděl, že to královsky zvorali. „Ukázal se tam nějakej gringo.“

	„Jaký gringo?“

	„Nevím. Nikdy předtím jsme ho neviděli.“

	Fields seděl a přejížděl pohledem z jednoho na druhého. „Jeden muž vám udělal tohle? Proč jste ho nezastřelili?“

	Fito se zahleděl na podlahu. „Vzal mi pistoli.“

	„Vzal ti pistoli.“

	„Byl to profesionál.“

	„Jsem si jistý, že byl,“ poznamenal Fields. Popsal Crosswhitea, ale bratranci na sebe jen pohlédli a zavrtěli hlavami.

	„Ne, takhle vůbec nevypadal,“ řekl Fito. „Tenhle chlap měl světlehnědé vlasy a světlé oči – skoro šedé.“

	Fields neměl ponětí, kdo jiný by to mohl být. Pohlédl na Mema. „A co ty? Oněměl jsi snad?“

	Memo jen hleděl na podlahu.

	„Má zlomenou čelist,“ vysvětloval Fito. „Právě jsme se vrátili z nemocnice. Zadrátovali mu ji, a proto má teď zavřenou hubu.“

	„No to je skvělý.“ Fields vstal z pelesti postele ve svém hotelovém pokoji. „Jeden vypadá, jako by ho srazil náklaďák, a druhý je němý.“ Povzdychl si a s nostalgií zatoužil po časech studené války, kdy byla hojnost profesionálů a Kongres nikdy nekladl nepříjemné otázky.

	„Poslouchejte,“ řekl a obrátil se k nim. „Ve městě je jedna žena, momentálně se snaží dostat nějaké informace z jednoho kontaktu. Jakmile ty informace získá, zbavíte se jí. Je to jasné?“

	„Jak brzy?“

	„Během příštích dvou dnů, mám ale pochybnosti, jestli vůbec dokážete zvládnout holku.“

	„Dokážeme ji zvládnout!“ ohradil se Fito. „Ten chlap nás prostě překvapil. Neřekl jste nám, že by tam mohl pobíhat nějakej potrhlej gringo.“

	„No, ve vlastním zájmu raději buďte schopní ji zvládnout,“ řekl Fields, „protože za tu nakládačku, co jste vy šašci dneska dostali, ode mě nedostanete ani floka. Dostali jste se vůbec do toho domu?“

	„Ano!“ procedil Memo přes zadrátované zuby.

	„Dostal jsem se tam nezavřenejma dveřma ve střeše,“ lhal Fito. „Dům byl prázdnej.“

	„Bylo to předtím nebo potom, co jste dostali výprask?“

	Fito odvrátil oči. „Předtím.“

	Fields otevřel soubor ve svém notebooku a ukázal jim fotografie Mariany a Jessupa. „Tady je seznam barů a klubů. Tohle je motel, kde je ubytovaný Kde zůstává ona, zatím nevím, ale je teď s ním, takže ji jděte najít a pověste se na ni! Nic nepodnikejte – tím myslím nic – dokud nedostanete rozkaz. Je to jasné?“

	„Ano.“

	„Pokud jde o toho gringa, na kterého jste narazili…“ Fields stál a přemýšlel. „Říkal, proč tam je? Řekli jste mu něco – cokoli?“

	Fito zavrtěl hlavou. „Jen jsme se ho zeptali, co tam dělá, a ten hajzl hned praštil Mema. Sáhl jsem po pistoli, byl ale moc rychlej.“

	Když byli kluci z Baje pryč, Fields zavolal Popeovi ze zabezpečeného satelitního telefonu.

	„Máme tu nového hráče,“ oznámil Fields. „Kluci z Baje narazili u Ortegová domu na nějakého gringa. Doslova je zmlátil na chodníku před domem a nechal je tam ležet.“

	„To zní jako něco, co by udělal Crosswhite,“ poznamenal Pope.

	„Také mě to napadlo, ale popsal jsem jim ho a oni řekli ne. Tenhle chlap měl světlehnědé vlasy a světlé oči.“

	„Právě jste popsal polovinu mužů v Americe.“

	Fields se uchechtl. „Měl jste ty dva šašky vidět. Ať už to byl kdokoli, pořádně je zpracoval. Jeden má rozbitý nos, druhý má zdrátovanou čelist.“

	„Navázala Mariana kontakt s Jessupem?“

	Fields byl nepříjemně překvapen. Ta zatracená Midori! Rychle se ale vzpamatoval. „Zatím nevím. První kontakt očekávám dnes v noci.“

	„Nechci, aby se jí něco stalo,“ upozornil Pope. „Má velký potenciál.“

	Což je přesně ten důvod, proč musí jít, pomyslel si Fields. „Rozumím. Nemáte představu, kdo by mohl být ten nový hráč?“

	„Ne. Musí pracovat pro Ortegu. Stále nemáte žádnou informaci o tom, kdo unesl jeho ženu a děti?“

	„Nic určitého, ale téměř určitě to musel být Serrano. Nebo možná ten federální kapitán – Espinosa, myslím, že se tak jmenuje – zkorumpovaný policista, který Vaughta vydal Ruvalcabovým lidem.“

	„Co ten proval v PFM?“

	Fields nebyl zvyklý na to, že Pope klade tolik konkrétních otázek. Znamenalo to, že začíná ztrácet důvěru. „Nevím, co tím míníte.“

	„Tři z jejich tajných agentů skončili mrtví,“ řekl Pope. „Neměl jste jim vydat nikoho kromě Mendozy.“

	„Měl jsem pocit, že potřebujeme zvýšit své šance.“

	„Kolik jmen jste mu dal?“

	„Všechna.“

	Na opačné straně se na chvíli rozhostilo ticho. „Uvědomuji si, že tam dole máte těžkou práci, Cleme, a uvědomuji si, že pracujete s druholigovým týmem, ale musíte si vést lépe.“

	Když Pope řekl „musíte si vést lépe“, rovnalo se to umytí hlavy. „Rozumím,“ odpověděl Fields. „Máte někoho, koho byste mi mohl poslat?“

	„Dal jsem vám Crosswhitea, Vaughta, Ortegu a Villalobose. Ti čtyři muži vám měli bohatě stačit. Teď jste si stáhl ještě Marianu. Chci mít tuhle operaci dokončenou do tří dnů, Cleme. To je všechno, co vám mohu poskytnout. Poté budu muset povolat úplně jiný tým.“

	Už bez dalšího slova Pope ukončil spojení a Fields mrštil telefonem o zeď. Poté popadl sako a poprvé po mnoha letech vykročil ven do noci.

	 


67

	TOLUCA, MEXIKO

	02.00 HODIN

	V okamžiku, kdy Hancock dostal zprávu, že v severní části města hlídkuje osamělé policejní auto, dal se bez prodlení do akce. Hlídky na severu nebyly vzácné, ale tolucký policejní sbor nyní nebyl ani na polovině normálního stavu, takže severní sektor byl po setmění zpravidla přehlížen. Podle hlášení byl na voze kulomet, což hlídku pravděpodobně přivedlo k přesvědčení, že si může dovolit operovat sama. Kulometníci ale byli v každé válce primárním cílem a Hancock byl připraven dát v tomto směru policistům důkladnou lekci.

	Byl zalehlý na střeše jednopatrového domu nad dobře osvětlenou čtyřproudovou třídou. Po půlhodině čekání se auto konečně objevilo necelých dvě stě metrů od něj a pod kosým úhlem se ulicí blížilo k jeho postavení. Pohledem přehlédl muže na korbě auta, přičemž zaznamenal bílé značky na přilbě Ruvalcabova informátora. Střelec z kulometu se marně snažil vyhlížet co nejmenší.

	Hancock se usmál, umístil nitkový kříž na čelní stranu kulometníkovy přilby a stiskl spoušť. Půlpalcová barretka ho kopla do ramene a kulometčíkova hlava uvnitř přilby explodovala.

	K Hancockovu překvapení auto náhle zrychlilo a hnalo se třídou jeho směrem. O vteřinu později za sebou uslyšel rachot motoru Dodge Hellcat V8.

	„Co to…“ Ohlédl se přes rameno a uviděl, jak na vzdálenější straně třídy se skřípěním brzd zastavuje černo-bílý Charger. Z něj vystoupili čtyři po zuby ozbrojení policisté a rychle se rozběhli přes ulici.

	Obrátil se, aby zastřelil řidiče pick-upu, ale bylo už příliš pozdě. Auto se už stočilo na chodník.

	Hancock, který se právě z lovce stal kořistí, se vymrštil na nohy. Policisté přebíhající ulici na sebe něco volali, zakládali zbraně do ramen a zahajovali palbu.

	„Zatracená rangerská taktika!“ zavrčel, když se rozběhl ke schodům, popoháněn sprškou střel svištících mu kolem hlavy.

	Rychle seběhl dolů po betonových schodech a začal se soukat ven zadním oknem, přičemž pušku táhl za sebou. Jeho jedinou sekundární zbraní byla pistole Sig Sauer .357. To byl důvod, proč většina odstřelovačů neoperovala sama. Kdyby tu měl Jessupa, který by mu kryl záda s karabinou M4, jeho situace by byla mnohem méně nebezpečná.

	Vstupní ocelové dveře v čelní straně budovy rozrazil výbuch a to byl okamžik, kdy Hancock opravdu pocítil, že se mu čert zakousl do zadku. To poslední, o co stál, bylo nechat se dopadnout a skončit v mexickém kriminále. Obrátil, hlaveň pušky prostrčil oknem a vystřelil na první postavu, která se objevila. Policistův hrudník explodoval uvnitř neprůstřelné vesty a ostatní policisté se ihned vrhli do krytu.

	„Nezastavovat!“ houkl někdo anglicky a okamžitě to zopakoval španělsky.

	„Vaught!“ zasyčel Hancock jedovatě a dal se na ústup od zadní strany domu.

	Zabouchl za sebou dveře a zatarasil je hromadou stavebního dřeva, kterou povalil jediným kopancem. Vzápětí je proděravěla palba z automatických zbraní.

	Následovala další dávka a jedna ze střel mu prolétla ramenem. Odstřelovač ztratil rovnováhu a převalil se na stůl. Rychle se vydrápal zpět na nohy, přehnal se přes dvůr a hodil barretku za více než dvoumetrovou cihlovou ohradní zeď. Do její koruny byly zabetonovány střepy z rozbitých lahví od piva, které měly odradit nezvané návštěvníky. Hancock se vymrštil, chytil se za korunu zdi a pocítil, jak se mu sklo zařezává do prstů. Přehodil přes zeď nohu a sklo se mu zahryzlo do vnitřní strany stehna, rozervalo rozkrok kalhot a rozřízlo penis.

	Doskočil na opačné straně zdi a sebral pušku. Zaměřovač se zdál být nepoškozený, ale na tom nyní nezáleželo. Utrpěl zranění, byl vyřazen z boje a potřeboval okamžitou evakuaci.

	Hancock, běžící nocí, zavolal svým dvěma osobním strážcům, aby ho vyzvedli na předem stanoveném nouzovém evakuačním bodě nacházejícím se jen necelých dvě stě metrů dál na téže ulici. Když se tam dostal, už na něj čekali a Hancock se vrhl na zadní sedadlo a zabouchl dveře. „Jeď!“

	Řidič se rychle rozjel.

	„Co se stalo?“ zeptal se muž na místě spolujezdce.

	„Ti zkurvysyni mi nastražili past!“ Z podlahy sebral svůj balíček první pomoci a přehrabával se v něm. „Dokonce obětovali jednoho chlapa, aby mě přiměli odkrýt postavení!“ Zakrvácené kalhoty si stáhl ke kolenům a prohlížel si roztržený penis. Ulevilo se mu, když zjistil, že rána není tak zlá, jak si myslel. Zkrvavený úd bude vyžadovat jen pár stehů, ale po několik příštích dnů si nevrzne. V případě poraněného ramene šlo jen o průstřel a zranění na nohách a rukách neznamenala nic – byla to pouhá povrchová bojová zranění, s jakými si žádný zkušený voják mnoho starostí nedělal.

	„Potřebuju ale spoustu stehů,“ zabručel a odšrouboval závěr z lahvičky s alkoholem. „Zavezte mě k doktorovi.“

	„Byli to ti Američani?“

	Hancockovi vztekem naběhly žíly. „Kdo jinej, kurva?“ Nalil si alkohol na penis a zuřivě klel bolestí. Pak si na něj přiložil kus gázy a zajistil ji náplastí. „Chtějí válku,“ zamumlal, zakrvácenými prsty odtrhl kus náplasti a zbytek nacpal zpět do balíčku. „Tak ji budou mít, zatraceně! Budou mít válku, jakou ještě nezažili, kurva!“ Pohlédl na spolujezdce, který přes sedadlo zděšeně zíral na jeho zakrvácené genitálie. „Zavolej Ruvalcabovi! Řekni mu, ať mi pošle nejmíň sto chlapů. Už žádný tanečky! Zabijeme každýho poldu v tomhle zkurveným městě.“

	 


68

	TIJUANA, MEXIKO

	02.30 HODIN

	Mariana se do svého motelu vrátila poté, co vypila víc, než původně chtěla. Když platila taxikáři a odemykala dveře svého pokoje, nevšimla si modrého sedanu, který ji sledoval už od nočního klubu. Kabelku hodila na postel a odešla do koupelny vyčistit si zuby. Právě vstupovala do sprchy, když se ozvalo zaklepání na dveře.

	V domnění, že to je jedno z dvojčat, které ji přišlo zkontrolovat, se Mariana zabalila do ručníku a šla se podívat do kukátka. Byl to Fields. „Do hajzlu!“ zašeptala, když si uvědomila, že se na ni musel pověsit. Oblékla se a otevřela dveře. „Co tady děláte? Řekla jsem, že vám zavolám, až něco budu mít.“

	Agresivně vtrhl do pokoje, vpadl do jejího osobního prostoru a donutil ji o krok ustoupit.

	„Co jste se dozvěděla?“ zeptal se a zamířil k židli.

	„Udělala jsem pěkný pokrok… a neřekla jsem vám, abyste si sedl.“

	„Taky jsem vás nežádal o svolení, zatraceně!“ Oči měl tvrdé a kruté. „Teď zavřete dveře a řekněte mi, o čem jste mluvili! Pro případ, že jste si toho nevšimla, mám už dost těch vašich nesmyslů – a stejně tak i Pope!“

	Této noci z něj vyzařoval chlad a krutost. Pravou ruku měl zastrčenou v hluboké kapse svého svrchníku. Podle boule, kterou zbraň vytvářela, Mariana soudila, že to musí být pistole s tlumičem. Zavřela dveře a posadila se na židli u zdi, nyní ještě paranoidnější než kdykoli předtím.

	„Mluvte,“ řekl jí ostře.

	Podrobně mu vylíčila svůj večer s Jessupem, vynechala jen jeho posedlost dvojčaty, která měla každou chvíli dorazit.

	„Měla jste ho zaháknutého, Kriste Pane. Proč jste ho sem nepozvala? Stačilo jedno číslo a měla jste to za dnešní noc vyřízené!“

	„Už jsem vám řekla, že to se nestane!“

	Upřeně se na ni zahleděl. „Jestli Jessupa nedokážete přimět, aby Hancocka vydal, jste k ničemu. Uvědomujete si, co v naší branži znamená k ničemu?“

	„Hancock? Už znáte jeho jméno?“

	Za celou kariéru se Fieldsovi nestalo, aby si nechal uklouznout jméno zdroje. Nemohl být lepší důkaz toho, jak se mu tahle nafoukaná malá čubka dostává pod kůži.

	„Vím také, kde hledat Crosswhiteovu rodinu.“ Nechal ta slova chvíli viset ve vzduchu. „Vím přesně, jak mu ublížit. Takže jestli mi do čtyřiadvaceti hodin nesdělíte místo, kde se odstřelovač zdržuje, stačí mi jeden telefonát – jen jeden – a váš přítel bude litovat, že se narodil. Zapomněla jste, že má dítě na cestě? Já ne. Jste prohnaná malá kunda, ale ne až tak prohnaná, jak si snad myslíte.“ Vstal ze židle a na stůl vysypal obsah její kabelky.

	Vyskočila ze židle. „Dejte ty svý špinavý pracky pryč od mých věcí!“

	Sebral její satelitní i mobilní telefon, vzal též její pas a vše si strčil do kapsy.

	„Zkurvysynu! Vraťte mi to!“

	Pohnul s objemnou zbraní ukrytou v kapse. „Ustupte!“

	Udělala, co řekl, a Fields zamířil ke dveřím. „Na vašem místě,“ – ukázal na její klín – „bych pořádně využil tohle a tuhle operaci uzavřel.“

	Vyšel ven a zavřel za sebou dveře.

	Mariana stála a hleděla na dveře. Co teď bude dělat? Že by jí Jessup zítra u oběda gringovského odstřelovače vydal, nepřipadalo v úvahu – pokud ho nesvede – a byla si jistá, že Fields svou hrozbu splní a Paolinu a dítě nechá zavraždit. K čertu, když jí teď ukradl pas, nemohla se ani vrátit do Spojených států, aniž by nejdříve navštívila americký konzulát a protrpěla si dny ve stínu byrokratického úředního šimla.

	 

	Když se Fields chystal vyjet z parkoviště, uviděl dvojčata přijíždějící taxíkem. Ihned si vzpomněl, že je přede dvěma dny viděl u chodníku před Villalobosovým motelem.

	„Ty prohnaná čubko,“ zamumlal. V té chvíli by Marianu nejraději vlastnoručně zaškrtil. Zacouval do stínu, zůstal sedět a sledoval, jak dívky platí řidiči. Podle způsobu, jakým do svého motelového pokoje, vzdáleného jen tři dveře od Marianina pokoje, kráčely, bylo na první pohled patrné, že mají dost vypito.

	Vystoupil z auta, přes parkoviště přešel k pokoji dvojčat a poslouchal u dveří. Dívky se pár minut bavily, pak začala hrát televize. Zašel dozadu a u okna koupelny poslouchal, až se ozve sprcha, poté se opět vrátil dopředu, z kapsy kabátu vytáhl strojařské kladivo, postavil se vedle dveří a zaklepal.

	„Quién es?“ zeptala se Tanya. Kdo je to?

	„La pizza.“

	Tanya pootevřela dveře, bezpečnostní řetěz ale nechala na místě. „My jsme neobjednávaly…“

	Fields ramenem rozrazil dveře a udeřil Tanyu do hlavy kladivem. Mlčky klesla na podlahu. Fields patou kopl do dveří a zavřel je. Poté se vkradl do koupelny a prudce rozhrnul závěs u sprchového koutu.

	Lorena se s údivem rozšířenýma očima rychle otočila a Fields jí zasadil úder do lebky. Zhroutila se na dno sprchového koutu, kde ji Fields pro jistotu ještě jednou udeřil do hlavy. Poté kladivo důkladně otřel ručníkem, který pak odhodil do toalety. Krev prýštící z Loreniny hlavy se mísila s vodou ze sprchy a mizela v odpadu.

	Před odchodem Fields strhal z Tanyi šaty, aby vražda vypadala jako sexuálně motivovaný útok, obě kabelky vysypal na postel a peníze si nacpal do kapsy. Našel též Villalobosovu pistoli a zastrčil si ji do kabátu. Když odcházel, Tanya ještě dýchala.

	Během cesty k autu si Fields uvědomil, že už přes dvacet let nikoho nezabil. Téměř zapomněl, jak osvěžující to může být.

	 


69

	TOLUCA, MEXIKO

	08.22 HODIN

	Poté, co se jim v noci gringovský odstřelovač ztratil, si Vaught zaskočil do Crosswhiteova domu, aby zkontroloval Paolinu a Ortegovu rodinu. Uloupl několik hodin spánku a pak se krátce po rozednění vrátil na policejní stanici, kde se to jen hemžilo pětasedmdesáti rozrušenými policisty. Na parkovišti našel seržanta Cuevase v rozhovoru se čtyřmi osvědčenými muži.

	Cuevas a čtyři zbývající policisté byli vyzbrojeni mexickou útočnou puškou FX-05 Xuihcoatl „Tyrkysový nebo ohnivý had“. FX-05, vyráběná Dirección General de Industria Militar del Ejército (Generálním ředitelstvím vojenského průmyslu), byla vyhrazena pro GAFE Grupo Aeromóvil de Fuerzas Especiales (GAFE), Aeromobilní skupinu zvláštních jednotek. Puška využívala munice NATO 5,56 mm a neměla klasický, ale polygonální vývrt, stejně jako pistole Glock. Elegantně, nebezpečně vyhlížející zbraň se mohla pochlubit vyšší kadencí palby než americká M4 s mírně nižší úsťovou rychlostí střely.

	Puška seržanta Cuevase měla navíc instalovaný 40mm granátomet Heckler & Koch AG36. Fotografii této přísně tajné pušky, do služby u GAFE zařazené v roce 2008, Vaught už viděl, takto v reálu se s ní však setkával poprvé.

	„Kde jste, k čertu, tohle sebral?“

	Seržant Cuevas se zazubil. „Clasificada, amigo.“ Vyndal zásobník, otevřel závěr, zkontroloval komoru a nakonec zajištěnou zbraň podal Vaughtovi.

	Ten si pušku prohlédl. „Nerad to říkám, ale závidím vám.“

	Jeden z mužů si okamžitě sundal zbraň z ramene a nabídl ji Vaughtovi výměnou za jeho M4, Američan se ale usmál a zavrtěl hlavou. „Díky, ale nemám s ní výcvik.“ Vrátil pušku Cuevasovi. „Cvičili jste s nimi tajně?“

	Seržant Cuevas na něj mrkl.

	Vaught ukázal palcem k budově. „Vím, že jsme v noci ztratili jednoho muže, ale co tady v osm hodin ráno dělá celé oddělení?“

	„Ruvalcabovi muži byli zpozorováni, jak vstupují od jihu do města,“ vysvětloval seržant Cuevas. „Zhruba před hodinou udeřili na jednu z našich hlídek a vyhladili ji. Náčelník Diego požádal státní policii o pomoc, ale to prase Serrano má velitele státní policie v kapse. Zemětřesení v hlavním městě využívají jako záminku k tomu, aby odmítli poslat pomoc.“

	„Hajzl!“ zamumlal Vaught anglicky. „Proti kolika lidem stojíme?“

	Seržant Cuevas pokrčil rameny. „Nic jistého nevíme, ale můžete se vsadit, že to bude víc než pětasedmdesát.“

	„Budou muži bránit město?“

	„Ano. Vědí, že jsme v noci odstřelovače zranili, a teď dychtí po boji.“

	Vaught byl rád, že sniper za sebou nechal krvavou stopu, protože jinak by muži možná nebyli až tak bojechtiví. „Víte, že ten zkurvysyn je pořád bojeschopný, je to tak?“

	Další Ceuvasovo mrknutí.

	„Jak se drží Diego?“

	„Má strach, ale muži ho respektují za to, že strach nedává najevo. Jsou připravení plnit jeho rozkazy.“

	„Dobře,“ řekl Vaught. „Přál bych si, aby tady byl Crosswhite. Hodil by se nám.“

	„Mluvil jste s ním? Bude schopen zastavit Serrana?“

	Vaught choval jisté pochybnosti. „Upřímně řečeno nevím. Provedl průzkum Serranova sídla a na dnešek má s tím tlustým bastardem sjednanou další schůzku. Ale i když uspěje, bude to příliš pozdě, než aby nám to mohlo pomoci – ne když už jsou Ruvalcabovi lidi tady.“

	Seržantu Cuevasovi dělala starost Crosswhiteova bezpečnost. „Jak může zabít Serrana v jeho vlastním sídle a doufat, že vyvázne živý?“

	„Zeptal jsem se ho na to samé.“

	„A?“

	„Řekl, že uvidí, jak se situace vyvine.“

	Cuevas zavrtěl hlavou. „Bláznívej gringo.“

	„No, víte, jací jsou.“

	„Ano, vím,“ potvrdil Cuevas. „A vy jste poloviční gringo, takže jaký blázen jste?“

	Vaught se zazubil. „Já nejsem blázen, seržante. Jsem prostě příliš pitomej, než abych věděl, kdy mám vzít nohy na ramena.“
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	CIUDAD DE MÉXICO, MEXIKO

	11.00 HODIN

	Po příchodu do Serranova sídla byli Crosswhite a Mike Ortega před vstupem do domu prohledáni dvěma muži ze Serranovy ochranky. Pak je Oscar Martinez zavedl do malého salónku a vyzval je, aby si udělali pohodlí. „Seňor Serrano a kapitán Espinosa projednávají nějaké obchodní záležitosti, jsem si jist, že jim to nebude trvat dlouho.“

	„Děkujeme vám,“ řekl Crosswhite, který cítil, že mu Oscar věnuje důkladnější pozornost, než jaké se mu obvykle dostávalo od většiny mužů, a letmo ho napadlo, jestli Serrano ví, že jeho osobní tajemník je homosexuál.

	V noci mluvil s Vaughtem, hned po nezdařeném zátahu na odstřelovače, ale dnes dopoledne u sebe satelitní telefon neměl, takže o vývoji situace v Toluce vůbec nic nevěděl. Navíc se mu večer neozvala Mariana a ani mu nevzala hovor, a to mu dělalo starosti. Momentálně s tím ale nemohl nic dělat.

	Naproti tomu Ortega byl pouhým uzlíčkem nervů. Většinu bezesné noci strávil připoutaný ke Crosswhiteově levému zápěstí na laciné matraci v zaplivaném motelu a neměl ani tušení, co má ten šílený někdejší zelený baret v plánu.

	„Musíte mi něco říct,“ zašeptal, „jak mám hrát spolu s vámi, když nevím, proč jsme tady?“

	„Nikdo nečeká, že bys něco věděl,“ opáčil Crosswhite anglicky. „Jsi trouba a oni to vědí, takže jen buď sám sebou a všechno bude v pořádku.“

	Ortega se zamračil. „Doufejme, že víte, co děláte.“

	„Nebo?“

	„Nebo se odtud nikdy nedostaneme živí.“

	Crosswhite ho poplácal po zádech. „Budeme mít štěstí, když se spokojí jen s tím, že nás zabijou, Mikey.“

	„No, teď se tedy necítím o nic líp.“

	„To taky nebyl účel.“

	Krátce poté se Oscar vrátil a doprovodil je ven. Tentokrát Serranova milenka ležela pod slunečníkem a četla si nějaký časopis. Její čivava seděla vedle ní a žvýkala kus surové kůže.

	Krátce pohlédla na Crosswhitea, který se na ni usmál, a opět se vrátila k četbě.

	Lazaro Serrano a kapitán Espinosa od federální policie seděli u kamenného stolu ve stínu stromu. Espinosa měl na sobě uniformu, byl ale neozbrojen.

	Kus od nich, poblíž zahradní zdi, seděli dva osobní strážci, podobně jako včera. Saka se jim nadýmala nad pistolemi v ramenních pouzdrech.

	„Agente Pendletone,“ uvítal ho Serrano zvesela, téměř arogantně, a vstal od stolu, aby Crosswhiteovi podal ruku. Ortegu zcela ignoroval. „Jsem rád, že vás opět vidím. Omlouvám se, že jste musel čekat, ale až do dnešního dopoledne jsem neměl čas důkladněji si s kapitánem Espinosou promluvit. Právě jsem mu říkal, že podle mého přesvědčení jste typem muže, se kterým v nadcházejících měsících můžeme spolupracovat – pokud si ředitel Pope bude přát dále pokračovat v našich vztazích.“

	„To bude zcela na řediteli,“ řekl Crosswhite, podávající ruku černookému, kníratému Espinosovi. „Dave Pendleton, kapitáne. Rád vás poznávám.“

	Espinosův stisk byl pevný a sebevědomý, na rozdíl od Serranova, který byl slabý a studený. „Rád vás poznávám,“ opakoval.

	„Takže,“ začal Serrano, když se všichni usadili kolem stolu, „co vaše plány ohledně Clemsona Fieldse? Mluvil jste s vaší ambasádou?“

	„Mluvil,“ odpověděl Crosswhite, vědomý si toho, že ho Espinosa pozorně sleduje. „Myslíme si, že je momentálně v Tijuaně. Jestli tomu tak je, bude možná nezbytné, abych se tam pro něj vypravil.“ Pohlédl na kapitána Espinosu. „To by mohlo být něco, s čím byste mohl pomoci, kapitáne.“

	Espinosa na něj chladně pohlédl. „Myslíte si snad, že pracuju pro CIA?“

	„Vůbec ne, pane,“ odpověděl Crosswhite klidně, „jak jsem se už včera zmínil senátoru Serranovi, naším bezprostředním cílem je odstranit bezprostřední nebezpečí ohrožující jeho bezpečnost. Poté se, doufám, staneme svědky jeho zvolení do prezidentského úřadu, abychom mu pak mohli pomoci při odstranění Antonia Castañedy ze severu.“

	Espinosa si smetl mouchu z nosu. „CIA se v těchto dnech opravdu silně angažuje v mexických záležitostech.“

	Crosswhite krátce pohlédl na Serrana a poté opět na Espinosu. Došel k závěru, že čas na zdvořilosti už skončil. „Nu, pokud mohu mluvit otevřeně, kapitáne, Alice Downlyová byla americká diplomatka, zavražděná na mexické půdě, s vaší pomocí. Mám pravdu?“

	Espinosa na židli ztuhl a úkosem pohlédl na Serrana. „Nemám tušení, kde jste k této informaci přišel.“

	„Předpokládejme, čistě z diskusních důvodů,“ začal Crosswhite, „že to mělo znamenat ano. Dále, uvědomte si prosím, že moje nadřízené v CIA smrt Downlyové ani v nejmenším nepřipravila o spánek. Přesně naopak, řediteli Popeovi se ulevilo, že mu již nestojí v cestě. Avšak, americké ministerstvo zahraničních věcí, to je zcela jiný případ. Momentálně se drží zpátky, protože tento týden Mexico City postihla tak strašlivá katastrofa, ale věřte mi – americké ministerstvo zahraničních věcí se chystá kvůli té záležitosti s Downlyovou dělat opravdu velké potíže. Nejlepším způsobem, jak odvrátit nebezpečí, které vám a senátoru Serranovi hrozí, je postarat se o jeho zvolení prezidentem. To mu poskytne kontrolu nad zdejší politickou scénou a zmenší nebezpečí hrozící vám. Mým úkolem je přispět k tomu, aby se tak stalo, a to je služba, kterou zde mám nabídnout. Nu, pokud s tímto návrhem senátor nesouhlasí, stačí, když řekne jediné slovo, a já ještě dnes sednu do letadla – a vás, pánové, nechám, abyste se s Fieldsem a jeho tlupou zabijáků vypořádali sami.“

	Crosswhite se na židli opřel. Všiml si, že nadutost ze Serrana náhle vyprchala. Něco se právě změnilo, řekl si. Co to je?

	Ortega si odkašlal, jako kdyby chtěl promluvit. Crosswhite po něm šlehl pohledem. „Připomínám vám, Mikeu, že tady jste jen z ohledu k vašemu postavení, pro nic jiného.“

	Ortega okamžitě zkrotl a to způsobilo, že se Serrano zdál být ještě zmatenější. „Můžete mi něco objasnit?“

	„Pokud to bude v mé moci, senátore.“

	„Jste zde jako přímý zmocněnec ředitele Popea? Nebo nějaké jiné frakce CIA?“

	„Jak jsem vám řekl už včera, jsem zde na přímý pokyn ředitele Popea. Proč se ptáte?“

	Serrano přikývl a pohlédl na kapitána Espinosu. „Protože by vás mohlo zajímat, agente Pendletone, že krátce poté, co jste včera odešel, mi telefonoval Clemson Fields. Vedli jsme o vás docela dlouhý rozhovor.“

	Crosswhiteův výraz se nijak nezměnil. „Předpokládám, že mě vychvaloval až do nebes.“

	Serrano zavrtěl hlavou. „Vůbec ne. Naopak, řekl, že jste lhář. Popsal jsem vás a on řekl, že se ve skutečnosti jmenujete Daniel Crosswhite – že vy a agent Vaught spolupracujete s PFM, abyste mě dostali do vězení.“

	„A?“ řekl Crosswhite.

	„A?“ Serrano opět pohlédl na Espinosu. „A co?“

	„Já nevím, senátore. Mluvil jste s Fieldsem, ne se mnou. Co ještě řekl? Ať už to bylo cokoli, zdá se, že to na vás zapůsobilo.“ Jeho oči se střetly s pohledem kapitána Espinosy. „Nebo je to chvíle, kdy nás necháte zastřelit?“

	Ortega cítil, že se mu zadek stáhl těsněji než kalhoty italského tenora.

	Serrano a Espinosa očekávali, že v tomto okamžiku už bude Crosswhite bez sebe strachy, zdálo se ale, že si nedělá ani nejmenší starosti, a to je dokonale zmátlo.

	„Máte nějaký osobní doklad?“ zeptal se Espinosa.

	Crosswhite ze zadní kapsy vytáhl modrý pas a hodil ho na stůl.

	Espinosa si ho prolistoval. „Podle tohohle jste Kanaďan.“

	„Já jsem Kanaďan.“

	„Tak co děláte pro CIA?“ vyhrkl Serrano.

	„V tomhle okamžiku se vám snažím zachránit život. To opravdu čekáte, že Fields přizná, k čemu se doopravdy chystá?“ Crosswhite přenesl pozornost zpět na Espinosu, kterého vyhodnotil jako bezprostřednější hrozbu. „Moc dobře jste senátorovi neradil, kapitáne.“

	Kdyby se Espinosa v té chvíli ještě více napřímil, zlomila by se mu páteř.

	„O čem to mluvíte?“

	„O čem to mluvím? Proč jste senátorovi dovolil, aby s Fieldsem vůbec mluvil? Co jste si myslel? Domníval jsem se, že máte nad tímto mužem bdít. A teď Fields ví, že jsem v Mexiku. Ví vše, co víte vy dva. Ví dokonce i to, že jsem pod svou ochranu vzal agenta Ortegu a jeho rodinu.“

	Viděl, že si Serrano a Espinosa vyměnili další ohromené a zmatené pohledy. Když si uvědomil, že situaci odhadl přesně, pokračoval rozhodně v dalším náporu. „Tak je to. Fields vám řekl, že Ortega a jeho rodina zmizeli. Zeptal se vás, kde jsou? Nezmínil se náhodou, že chce, aby zemřeli? Vsadím se, že tuhle část vynechal.“ Crosswhite z vnitřní kapsy svého sportovního saka vytáhl balíček cigaret a jednu si zapálil.

	„Nechci být hrubý, pánové. Uvědomuju si, že tohle je Mexiko, a respektuju vaši suverenitu – to ano – ale tady a teď hrajeme na světové scéně. To je důvod, proč nezáleží na tom, jestli jsem z Kanady nebo Irska či třeba Norska.“ Ukázal na Serrana cigaretou sevřenou mezi prsty. „Na čem záleží, je to, udržet vás naživu, senátore. A beze mne – bez Popeova požehnání – bude vaše cesta k prezidentskému úřadu dlouhá a klikatá. A teď, chcete, abych vám pomohl nebo ne? Protože po mých službách je náhodou velká poptávka.“

	Po zlomek vteřiny si i Ortega myslel, že Crosswhite říká pravdu.

	„Chci,“ řekl Serrano tiše. „Musíte pochopit, že…“

	„Co chápu, je to, že potřebuju vědět, co jiného vám ještě Fields řekl a co dalšího se dozvěděl od vás. Tak budu moci zjistit, jaké škody se staly, a přijít na způsob, jak je napravit.“ Po těch slovech Crosswhite zadusil cigaretu o desku stolu a letmo pohlédl na Ortegu. „Co koukáš?“ zeptal se ho anglicky. „Myslel sis snad, že si všechny tyhle kecy cucám z prstu?“

	Ortega pokrčil rameny a zavrtěl hlavou, evidentně zmatenější než kdokoli jiný u stolu. „Já… já, ne…“

	„Sklapni.“ Crosswhite opět obrátil pozornost k Espinosovi a dál udržoval iniciativu. „Mýlím se snad? Nejste snad senátorův poradce?“

	Espinosa pohlédl na Serrana.

	„Je můj osvědčený a důvěryhodný poradce, ano,“ řekl Serrano. „Ale on… nemluvil jsem s ním před svým rozhovorem s Fieldsem. Mluvit s Fieldsem bylo moje rozhodnutí. Moje chyba.“

	Crosswhite předstíral nevěřícnost. „Je mi líto, senátore, ale mám to chápat tak, že nemáte politického poradce?“

	Serrano ztuhl a začalo na něm být patrné zahanbení, když si uvědomil, že Crosswhite je zvyklý přicházet do styku s mnohem sofistikovanějšími lobbisty.

	Crosswhite ho ale nechal z háčku uniknout a obrátil se opět k Espinosovi. „Omlouvám se, kapitáne. Žil jsem v dojmu, že jste senátorův skutečný poradce.“

	Nyní byl zahanben i Espinosa – nemluvě o zlosti, kterou vůči Serranovi pociťoval – přesně tak, jak to Crosswhite chtěl. A nyní viděl, že z rovnováhy jsou vyvedeni i osobní strážci, což znamenalo, že byli instruováni, aby očekávali zcela jiný druh schůzky se zcela jiným výsledkem.

	Když tak byli všichni patřičně podráždění, řekl: „Omluvte mne, může mne jeden z těchto dvou džentlmenů doprovodit na toaletu?“

	„Ehm, ano,“ zakoktal Serrano. „Samozřejmě.“ Vděčný za příležitost uspořádat si myšlenky pokynul jednomu z osobních strážců, aby Crosswhiteovi ukázal cestu.

	Crosswhite vstal a zamířil k domu, pak se zastavil, aby ho osobní strážce mohl dostihnout.

	Kapitán Espinosa pohlédl na Serrana. Na tváři se mu zřetelně zračila nespokojenost s tím, že kvůli němu vypadá před CIA jako hlupák.

	Když se osobní strážce přiblížil, Crosswhite se prudce otočil jeho směrem a vnitřní hranou dlaně ho udeřil do bloudivého nervu na krku. Celé bodyguardovo tělo ztuhlo jako kámen. Muž se zvrátil na záda a dopadl na zem, aniž by se jakkoli pokusil pádu zabránit. Poté se Crosswhite obrátil proti druhému osobnímu strážci, vrhl se na něj jako horský lev, palec mu vrazil hluboko do oka a zpod saka mu vytáhl pistoli Glock.

	Otočil se a Espinosu, zvedajícího se ze židle, střelil do krku. Policejní kapitán se zhroutil Serranovi do klína a senátor pak nevěřícně rozšířenýma očima sledoval, jak ho, Crosswhite střílí do čela. Tlouštík pak spadl na stůl, ze kterého se svezl na zem. Dva výstřely do hlavy dorazily osobní strážce a Crosswhite přešel k místu, kde seděla Serranova milenka, příliš zkamenělá, než aby ze sebe dokázala vypravit třeba jediný hlásek.

	Když jí namířil pistoli do obličeje, čivava dvakrát zaštěkala. Crosswhite se dívky nevzrušeně španělsky zeptal. „Jsem od CIA. Víš, co to je?“

	Přikývla, časopis stále v rukách.

	„Jestli podáš můj přesný fyzický popis, najdu si tě a zabiju tě. Rozumíš?“

	„Ano,“ zachraptěla anglicky.

	„Máš skvostný kozy, zlatíčko,“ S tím se obrátil a přešel zpět ke stolu, kde ve své vlastní moči seděl Ortega, s obličejem postříkaným krví obou zastřelených mužů a třesoucí se jako zpráskaný pes.

	„Řekl jsem ti, že máš být sám sebou,“ připomenul mu Crosswhite.

	Ze zadních dveří vyšel Oscar Martinez, nesoucí dva černé gumové pytle na těla. Očekával, že Crosswhitea a Ortegu uvidí ležet mrtvé na zemi, a tak se zarazil a zůstal stát jako zkamenělý.

	Crosswhite na něj namířil pistoli. „Ti druzí dva parchanti jsou pořád vepředu?“ zeptal se anglicky.

	Oscar přikývl.

	„Co se mělo stát?“

	„Já měl… já měl…,“ Oscarovi se rozklepala čelist.

	„To je v pořádku,“ uklidňoval ho Crosswhite. „Můžeš mi to říct?“

	„Měl jsem vaše těla uložit do těch pytlů a… zavolat Ruvalcabovy lidi, aby je odvezli pryč.“

	„Jdi dopředu a ty dva parchanty zavolej sem. Podraz mě a já s tebou nakrmím tu zatracenou čivavu.“

	Oscar zapadl zpět dovnitř a Crosswhite ho s odstupem několika kroků následoval.

	Když Ortega uslyšel další dva výstřely uvnitř domu, stále ještě seděl na židli a zíral na těla na zemi. O několik vteřin později Crosswhite vyšel ven a vlepil mu zezadu pohlavek. „Zvedni prdel, Mikey, tady jsme hotoví.“

	Ortega se ihned postavil na nohy. „Vezmete mě teď k mé ženě a dětem?“

	Crosswhite ho vzal za paži a zamířil k domu. „Víš, co bych měl s tebou udělat? Utopit tě v tom zatraceným bazénu, ty sráči.“
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	TIJUANA, MEXIKO

	12.30 HODIN

	Mariana stála přede dveřmi svého motelového pokoje a sledovala, jak prostěradlem přikrytá těla dvojčat nakládají do sanitky. Nevěděla, kdo je našel, a neptala se na to, ale z toho, co odposlechla od policistů, věděla, že policie je přesvědčena, že dívky byly prostitutky, které okradl a zavraždil klient vyzbrojený kladivem. Vyšetřovatelé sejmuli dvojčatům otisky prstů v očekávání, že se budou shodovat s otisky z dalšího ošklivého místa činu, vzdáleného několik kilometrů.

	Mariana pochybovala, že se budou shodovat, protože dvojčata se vůbec nezmínila o tom, že Villalobose zabila.

	Policie ji krátce vyslýchala a ona popřela, že by cokoli věděla. Bylo jí ale jasné, že to musel být Fields.

	Jízda taxíkem na oběd s Jessupem nebyla vůbec příjemná. Pohled ze zadního okna jí ukázal, že ji sleduje Fields ve svém modrém sedanu.

	V autě s ním seděli dva Mexičané a nyní, když jí sebral oba telefony, neměla jak zavolat Crosswhitea nebo Midori či dokonce Castañedu, aby je požádala o pomoc. Zařekla se, že v budoucnu bude mít u sebe písemný seznam všech telefonních čísel, ale nyní, když Fieldsovi uklouzlo Hancockovo jméno, si nemyslela, že by ji chtěl nechat naživu.

	Nutkání utéct na americký konzulát bylo silné, ve skutečnosti by jí to ale nepřineslo skutečnou ochranu. Konzulát nebylo vyslanectví. Jeho účelem nebylo sloužit americkým občanům v zahraničí. Jeho primárním úkolem bylo poskytování vízových služeb cizím občanům. Na jakékoli služby, poskytované americkým občanům, se pohlíželo spíše jako na laskavost než jako na součást amerických občanských práv. A jakmile by se Mariana konečně dostala do bezpečí – což by vzhledem k tomu, že neměla doklady, trvalo pravděpodobně nejméně dvě hodiny – už by je bez dovolení nemohla opustit. Pope by se o jejím příchodu dozvěděl během hodiny a jeho reakce se nedala nijak předvídat. Nyní už byla přesvědčena, že rozkaz k atentátu na Downlyovou vydal on a, co věděla, mohl generálnímu konzulovi v Tijuaně doporučit, aby s ní jednal jako s uprchlíkem – či, ještě hůře, jako s potenciálním teroristou.

	Když si tak uvědomila, že budova amerického konzulátu se pro ni až příliš snadno může změnit ve vězení, došla k závěru, že nakonec bude bezpečněji na ulici, kde bude mít alespoň volnost pohybu.

	Dorazila do restaurace, kde našla Billyho Jessupa, čekajícího na ni u baru.

	„Co se děje?“ zeptal se. „Vypadáte ustaraně.“

	Probudil se u ní pud sebezáchovy. „Jsem v maléru.“ Konec konců Jessup byl muž a jakýmsi bizarním způsobem byl pro ni momentálně člověkem, kterého mohla nejspíše označit za přítele.

	„Jakém maléru?“

	„Sledují mě. Myslím, že nás chtějí oba zabít.“

	Pohlédl ke vchodu. „Vpředu?“

	„Jo. Modré auto.“

	Vzal ji za ruku. „Pojďte, vypadneme odtud.“

	Vedl ji dozadu přes kuchyni.

	„Hej, sem nesmíte!“ vykřikl jeden z kuchařů a pokusil se jim zablokovat cestu.

	„Jdi do hajzlu,“ zabručel Jessup, odstrčil ho stranou a vedl Marianu ven zadními dveřmi. Zapadli do uličky, ale neudělali ještě ani tři kroky, když se dostali do křížové palby taserů, z nichž stříleli Fito a Memo ukrytí za kontejnery.

	Mariana byla zasažena do krku elektrodami pod napětím téměř čtyřiceti tisíc voltů, Jessup dostal zásah do ramene. Ve chvíli, kdy dorazil Fields s autem, se v křečích zhroutili k zemi. Po dalších elektrošocích skončili v kufru auta.

	O dvacet minut později je pod namířenými zbraněmi vyložili z auta za zchátralou administrativní budovou v opuštěné části města. Fields čerstvě nabitým taserem střelil Marianu do nohy a ta se opět zhroutila k zemi a škubala sebou na betonu.

	„To bylo jen k získání pozornosti,“ řekl jí se sadistickým úsměvem.

	Jessup to sledoval s rukama za hlavou, rád by jí pomohl, ale Fito a Memo na něj zepředu i zezadu mířili pistolemi.

	Když se vzpamatovala natolik, že mohla mluvit, Fields se nad ni postavil. „Co udělali Crosswhite a Shannon se zlatem, které našli v Paříži?“

	Hleděla na něj, nyní si jistá, že ji chce zabít. „Nevím nic o žádném zlatě, ty dobytku!“

	Uštědřil jí další elektrický šok, po kterém zaječela a její močový měchýř již neudržel svůj obsah.

	„Tak už dost!“ vykřikl Jessup.

	Fields na něj pohlédl. „Jestli ještě jednou cekne, prostřelte mu hlavu.“

	Fito namířil Villalobosovu pistoli Jessupovi do obličeje a Fields obrátil pozornost zpět k Marianě.

	„Crosswhite by se takhle neutrhl ze řetězu, kdyby neměl peníze a plán – ne když má ženu a dítě na cestě. Takže mi raději řekněte, co chystá, nebo to pro vás bude hodně dlouhé odpoledne.“

	Mariana se v té chvíli svíjela v příliš silných křečích, než aby mohla mluvit, takže trpělivě čekal.

	Jessupa napadlo, že se možná zapletl do něčeho, co smrdí CIA.

	Fields si dřepl vedle Mariany a pohlédl do jejích divokých očí. „Jen dýchejte,“ nabádal ji klidně. „Máme na to celý den.“ Vstal a z kapsy kabátu vyndal její satelitní telefon. „Řeknu vám, co zkusíme. Zavoláme vašemu miláčkovi a uvidíme, zda bude mít co říci k vašim drobným nesnázím.“

	Zhluboka se nadechla a s velkým úsilím ze sebe vypravila. „Nic vám neřekne. Bude vědět, že by mi to stejně nijak nepomohlo.“

	„Myslím, že máte pravdu. Myslím, že vás nechá zemřít. Ale takhle bude vědět, že to byla jeho vina.“ Fields jí přiložil nohu na hrdlo a přišlápl je, aby nemohla promluvit dříve, než to bude potřebovat. Mariana se začala dusit.

	Crosswhite přijal hovor. „Kde jste, k čertu? Jste v pořádku?“

	„Po pravdě se v tomto okamžiku trochu zlobím,“ řekl Fields. „Jak se máte?“ Na Crosswhiteově straně nastala mnohomluvná odmlka. „Copak, žádná chytrácká poznámka? Zklamal jste mne, Danieli.“

	„Kde je?“

	„Má doslova krk pod mou nohou. Chcete poslat fotografii?“

	„Co chcete?“

	„Za prvé, chci, abyste eliminoval Chance Vaughta. Pak mi můžete prokázat službu a eliminovat Rhetta Hancocka. Soudím, že vám už mezitím Ortega řekl to jméno, takže když už v tom budete, můžete pokračovat a eliminovat i Ortegu.“

	V okamžiku, kdy Jessup uslyšel Hancockovo jméno, zaplavil ho pocit zrady. Uvědomil si, že ho Mariana podrazila. Ta čubkal pomyslel si.

	„O Hancocka se brzy postarám,“ řekl Crosswhite. „Mariana s tím nemá nic společného, takže…“

	„Lžete!“ vyštěkl Fields. „Vím všechno o vaší dohodě s Castañedou. Je v tom namočená stejně jako vy. Takže si ty kydy nechte od cesty. Je s váma Vaught? Hned teď ho zabijte, nebo zabiju tady vašeho malého drahouška.“

	„Vaught se mnou není,“ řekl Crosswhite. „Ruvalcabův kartel vyhlásil válku toluckému policejnímu oddělení. Chtějí ovládnout město a Hancock je s nimi. Než to skončí, buď já zabiju jeho, nebo on mě. To je všechno, co vám můžu zaručit. A teď nechte Marianu jít.“

	Fields zakryl mikrofon rukou a nařídil Fitovi: „Zabij ho.“

	Jessup se pokusil uniknout, ale než stačil urazit tři metry, Fito ho zastřelil.

	Fields opět přiložil telefon k uchu. „Řekněte mi, co se stalo se zlatem, které jste se Shannonem schovali v Paříži?“

	Na Crosswhiteově straně se ozval unavený povzdech. „Fieldsi, vím, že je zbytečné vám to opakovat, ale to zlato do poslední unce skončilo u Popea. Teď je používá k financování ATRU. Mimochodem – mám Ortegu. Jestli nějak ublížíte Marianě, slibuju vám, že bude svědčit před senátním podvýborem.“

	Fields se zasmál a přitlačil nohu Marianě na hrdlo tak silně, že jí začaly vylézat oči z důlků. „Musíte se s tím blufováním víc snažit, Danieli. Ortega nikdy nebude vypovídat pravdivě. Na to má příliš mnoho co ztratit a navíc by to bylo jeho slovo proti Popeovu. Komu asi podle vás Senát uvěří?“

	„Nechte ji jít,“ naléhal Crosswhite. „Jedině tak se můžeme dohodnout.“

	Fields se sehnul, přiložil telefon Marianě k ústům a uvolnil sevření. „Řekni ahoj.“

	„Dane!“ zachraptěla. „Nedělejte…!“

	Znovu ji drtivě sevřel hrdlo a v zárodku tak zadusil její varování. „A teď mi řekněte – zdá se vám, že jste v takové pozici, abyste si mohl dovolit dávat mi ultimáta?“

	„Fieldsi, dám vám jediný varování.“

	„Jaké varování?“

	Kolem rohu budovy smykem prolétl zelený pick-up Dodge 1971 a s prokluzem zastavil na štěrku. Vyskočil z něj gringo ve světle hnědé baseballové čepici a v běhu zahájil palbu z pistole vzor 1911.

	„To je on!“ vykřikl Fito, opětující palbu. Vrhl se do krytu za Fieldsovým autem, ale krvácející Memo už ležel na zemi.

	Fields vytáhl Marianu za vlasy na nohy, držel ji jako živý štít před sebou a začal couvat do budovy rozbitým oknem. Mariana se pokoušela osvobodit kopáním, ale po elektrických šocích a dušení byla příliš zesláblá.

	Přikrčený gringo proběhl podél zdi. Fitovy střely se neškodně odrážely od betonu nad jeho hlavou. Když uslyšel, jak o beton zarachotil Fitův prázdný zásobník, rozběhl se k autu, přehoupl se přes kapotu, sevřel Fitovu pistoli a dopadl na něj. Ústí hlavně pětačtyřicítky vrazil Fitovi do břicha a stiskl spoušť.

	Fito zakňučel jako dítě a ihned uvolnil sevření zbraně.

	Gringo se zvedl na nohy, pistoli odhodil za plot, obešel auto a vešel do budovy. Podpatky kovbojských bot drtil skleněné střepy. Fieldse našel schovaného v prázdné kanceláři, kde Marianě držel u hrdla břitvu jednoho z dvojčat.

	V okamžiku, kdy ho Fields spatřil, mu obočí nevěřícně vylétlo vzhůru. „Vždyť jste mrtvý!“

	Gil Shannon mu do obličeje namířil pistoli. V ostře řezaných rysech se mu zračilo odhodlání. „To sotva. Odhoďte tu břitvu a pusťte ji!“

	Fields udělal, co mu řekl, a Mariana, těžce lapající po dechu, od něj doklopýtala ke stěně, po níž sklouzla na podlahu.

	Gil střelil Fieldse do obou kolen.

	Fields se zhroutil na podlahu, objal si nohy pažemi a skřípal zuby bolestí.

	Gil přebil zbraň, dřepl si vedle něj a klidným hlasem řekl: „Operace Cesta bez zpáteční jízdenky. Čínská mise, září 2005. Po mé evakuaci jste dal rozkaz k vraždě tří vietnamských agentů. Proč?“

	„Jděte do hajzlu!“ zasténal Fields, který takovou bolest ještě nezažil.

	Gil ho střelil do nohy a Fields se začal svíjet v ještě větších bolestech a zasypával ho nadávkami. Poté, co mu nechal minutu, aby se vykřičel a uklidnil, Gil otázku zopakoval.

	„Zabij mě!“ zašklebil se Fields. „Tak už mě zabij, ty zkurvenej bastarde!“

	„Udělám to, až se mi bude chtít,“ řekl Gil tiše a namířil na druhou nohu. „Řekněte mi proč.“

	„Byla to uzavřená operace, ty parchante! Víš, co to znamená – žádní zkurvení svědci!“

	„Kdo k tomu vydal rozkaz?“

	„Byla to Popeova operace! To on dával rozkazy a já se postaral o to, že byly splněné! A teď jdi do hajzlu!“

	„Udělal jste chybu,“ řekl Gil. „Jeden z těch agentů přežil a dal mi vaše zkurvený jméno.“ Zvedl se a Fieldse zastřelil. „A teď jste sklidil bouři.“

	Přešel k Marianě, která ležela u zdi, sklonil se, aby jí pomohl sednout, a jedním prstem jí jemně odhrnul vlasy z obličeje. „Jste v pořádku?“

	Přikývla a sevřela si ramena na obranu proti bolesti, kterou po sobě zanechaly prudké stahy svalů. „Jak to, že jste naživu?“ zeptala se. „Dokonce i Pope si myslí, že jste mrtvý.“

	„Nedávno jsem se naučil lítat.“ Zvedl ji z podlahy. „Pořád ale ještě pracuju na přistání.“

	Když ji nesl do svého auta, objala ho kolem krku a hlavu si mu opřela o rameno. „Jak jste věděl, kde mě najdete?“

	„Po tom, co se s vámi Crosswhite nemohl minulou noc spojit, Midori štípla jeden z Popeových špionážních dronů. Od té chvíle vás nepřetržitě sleduje. Právě jsem přijížděl na letiště, když viděla, jak vás cpou do kufru. Naváděla mě po telefonu.“

	Pohlédla na něj. „Ví Dan, že jste naživu?“

	„Víte to jen vy a Midori. A tak to taky zůstane.“

	„Na jak dlouho?“

	Otevřel rozskřípané dveře auta a usadil ji na místo spolujezdce. „Navždy.“

	„Můj pas,“ řekla a ukázala na Fieldsovo auto. „Má mé telefony a pas.“

	Gil došel pro její věci a pak proklouzl dírou v plotu, našel pistoli s tlumičem, setřel své otisky prstů a zbraň odhodil na hromadu odpadu.

	Po několika kilometrech jízdy do Puerto Vallarty se už Mariana cítila natolik dobře, že mohla pokračovat v konverzaci. „Můžu se na něco zeptat?“

	Pohlédl na ni, jednu ruku držel během jízdy na volantu. „Do toho.“

	„Kolik zlata jste před Popem ukryli?“

	„Tohle vám Dan řekl – že jsme vzali zlato?“

	„Ne, popírá to, nic jiného ale nevysvětluje způsob, jakým vy dva jednáte.“

	Zdálo se, že Gil chvíli přemýšlí, než se rozhodne, jak odpovědět. „Dovedete si představit, jak bychom já a Crosswhite mohli na černém trhu střelit cihlu zlata, aniž by nás při tom Pope chytil?“

	„Asi ne,“ přiznala. „Ne, když to podáte takhle. Ale řekněte mi, co se děje. Proč o tom byl Fields tak skálopevně přesvědčen?“

	„Podržte chvíli volant.“ Podržela volant, než si sirkou zapálil cigaretu. „O zapalovač jsem přišel v Číně.“ Ještě kouřící zápalku odhodil na zaprášenou palubní desku. „Ve stejném kontejneru jsme našli šest milionů ve švédských dluhopisech na doručitele. Vynesli jsme je pod bundama.“

	Po tváři se jí rozprostřel úsměv. „Dokonalý zločin, naprosto nezjistitelný.“

	Vydechl kouř. „Během několika následujících týdnů měl Pope příliš napilno s rozprodáváním zlata, než aby si všiml naší cesty na Kajmanské ostrovy.“

	„Kdy jste poprvé začal ztrácet důvěru?“

	„Crosswhite ji ztratil už po Krajním úsilí. Já ji neztratil, dokud mě Pope nenechal ve štychu v Lichtenštejnsku. Ruští mafiáni se nastěhovali do stejnýho hotelu, ve kterým jsem bydlel i já. Ušlo mu to a já to málem koupil. Tehdy jsem si uvědomil, že se jeho mysl zabývá mnohem většími schématy, než jsem já. Starý Pope by takovou chybu nikdy neudělal.“

	„Tak co teď?“

	„Teď…“ potáhl z cigarety. „Teď přimějeme Popea, aby vás jmenoval mexickým rezidentem.“

	Hleděla na něj s otevřenými ústy. „Jste snad sjetý?“

	„Copak se vám nelíbí? Nechcete snad tu práci?“

	Opřela se na sedadle. „Chtít práci? Jak ho přimějeme k tomu, aby mi ji dal?“

	„Nedáme mu na vybranou.“

	„Co Dan?“

	Gil pokrčil rameny. „Co s ním má být?“

	„Počítá s tím, že mu pomůžete s tím odstřelovačem.“

	„Rhetta Hancocka dokáže Dan zvládnout.“

	„Vy ho znáte?“

	„Vím o něm. Je to dobrý střelec, ale nic zvláštního. Vedle toho, kdybych strčil nos do toho boje dole v Toluce, Pope by rozpoznal můj způsob zabíjení a uvědomil by si, že jsem pořád naživu. To nemůžu riskovat. Na to jsem měl příliš velký obtíže, abych se sám zabil.“

	„No, jestli mám chránit vaše tajemství, tak chci alespoň vědět, jak jste to udělal – a proč.“

	Zastavil na červené a pohlédl na ni s nepatrným náznakem úsměvu na tváři. „Začínám chápat, co ve vás vidí.“

	Začervenala se a vyhlédla z okna. „Nevíte, o čem mluvíte.“

	Gil se zasmál a projel křižovatkou. „Proč je mé tajemství, ale jak se dá vypovědět docela snadno…“
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	ČANG-ŤIA-ŤIE, ČÍNA

	12.50 HODIN

	Z mlhy se vynořil valník se sklopenou rampou, na kabině blikaly žluté majáky.

	„To bude humus!“ zavrčel Gil, dupl na brzdu a vylétl po rampě nahoru, zdánlivě bez kontroly. Otlučený černý landrover se odrazil od kabiny, zakymácel se nad zábradlím a zmizel dole v mlze.

	Asi půl vteřiny mu dělal problémy explodující airbag – když si rozepínal bezpečnostní pás, horký plyn a prach ho štípaly do očí. Ale vozidlo se převrátilo doprava, jak předpokládal, a Gil otevřel dveře, čímž odstředivé síle umožnil, aby ho vyhodila z auta. Poté už pouze stačilo roztáhnout ruce a nohy a v černém wingsuitu odplachtit pryč mlhou.

	Protože hladinu řeky nemohl vidět, sledoval neustále výškoměr, který si upevnil na zápěstí páskou, uvědomoval si, že při sestupu nabírá hodně velkou rychlost. Asi deset metrů nad hladinou se mlha rozptýlila natolik, že bylo vidět, a Gil se připravil na náraz. Vzápětí se pod úhlem dvaceti stupňů zabořil stokilometrovou rychlostí do vody. Po nárazu mu začala téct krev z nosu, vyrazil si dech a vykloubil rameno. Převrátil se ale na záda a nechal se nadnášet na hladině, dokud se z ranní mlhy nevynořil Nahn v malém motorovém člunu a nevytáhl ho k sobě na palubu.

	Během tří minut byli na břehu, kde mu Nahn napravil rameno. Položil Gila na zem, nohou se mu opřel o podpaží a silně zatáhl za zápěstí. Kloub skočil zpět do pouzdra. Gil zasténal, posadil se a zapracoval s ramenem.

	„Jaký byl let?“ zeptal se Nahn s úsměvem.

	Gil vstal a rozepnul si promáčený wingsuit. „Obsluha byla trochu pomalá.“

	O deset minut později byli v dodávce mířící do Chongqingu. Po příjezdu na odlehlé letiště odletěli v soukromém letadle až do těsné blízkosti vietnamské hranice. Několik kilometrů od ní oba z nízko letícího letadla vyskočili, na padácích přeletěli přes hranici a bezpečně přistáli v severním Vietnamu, kde na ně čekali Nahnovi synovci, aby je dopravili do Hanoje.

	Z Hanoje měl Gil přístup ke svému bankovnímu kontu na Kajmanských ostrovech a mohl zařídit vše potřebné ke své cestě do Mexika.

	Na letišti si Gil a Nahn potřásli rukama.

	„Díky, starý příteli. Dlužím ti víc, než můžu splatit. A neměj obavy. Muž, který vás zradil, za to, co udělal, zaplatí. Máš mé slovo.“

	Nahn se usmál a řekl: „Ai làm nảy chiu.“ Volně přeloženo to znamená: Kdo seje vítr, sklízí bouři.
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	LANGLEY, VIRGINIE

	16.00 HODIN

	Midori se objevila ve dveřích Popeovy kanceláře. „Chtěl jste mě vidět?“

	Vzhlédl a zavřel notebook. „Pojď dál a zavři dveře.“

	Udělala, co jí řekl, posadila se před jeho stůl a přehodila nohu přes nohu.

	Žíla na hlavě mu pulzovala, i když jeho tvář neprozrazovala žádná emoce. „Byla jsi velice zlobivá holčička.“

	„Ach?“ řekla nevinně. „Jakpak?“

	„Lazaro Serrano je mrtvý.“

	Pokrčila rameny. „Nevím, co to má společného se mnou. Nikdy jsem v Mexiku nebyla.“

	„Fields nebere telefon.“

	Další pokrčení ramen. „Dnes ho nemám za úkol sledovat.“

	„Přesto se zdá, že přesně to děláš. Navíc jsi minulou noc osobně převzala kontrolu nad jedním UAV – bezpilotním letounem – a ze všech tří databází bylo ilegálně vymazáno více než dvanáct hodin špionážního záznamu.“

	„Ani v tomto případě,“ řekla, „nevím, co to má společného se mnou. CIA nemá nad Mexikem žádné neviditelné drony. Sám prezident to minulý týden řekl ve státní televizi.“

	Seděl a hleděl na ni.

	„Nemůžete mě žalovat, Roberte. Oba to víme. A tak se přes to buď můžete přenést, propustit mě nebo mě nechat zabít. Co z toho si vyberete?“

	Pope její slova, která považoval za hyperbolu, ignoroval. „Je Fields mrtvý?“

	Propletla si prsty v klíně. „Dokonale.“

	Zrudl. „Ortega?“

	„Ne, ale Crosswhite ho má odloženého u ledu. Neočekávám, že by ho zabil, pokud Ortega neprovede nějakou pitomost.“

	Pope si sundal brýle a hodil je na stůl. „Kdo tam dole tedy řídí tu zatracenou estrádu?“

	„Mariana Mederosová – a zdá se, že už má všechno zorganizované.“

	„Opravdu? A jaké jsou její záměry?“

	„Nevím. Předpokládám, že budeme muset oba počkat a uvidíme.“

	„To je naprosto nepřijatelné!“

	Midori sevřela opěradla křesla a naklonila se dopředu. „Posloucháte vůbec někdy, co říkáte? Nepřijatelné, Roberte? Zavraždil jste americkou diplomatku!“

	Jeho výraz potemněl. „Nejsem první ředitel, který to udělal.“

	„A možná nebudete poslední, ale Alice Downlyová byla vaše poslední – přinejmenším na tak dlouho, dokud pro vás budu pracovat. Protože na takových akcích se já podílet nebudu. Shromáždila jsem dost informací, abych dokázala, že jste měl podíl na její smrti. A jestli skončím mrtvá, ty informace se dostanou na veřejnost. A nemluvím jen o nějakém Wiki Leaks. Můžete mě propustit a já klidně a v tichosti odejdu – nejsem mstivá – ale nemám kontrolu nad tím, co se stane po mé smrti. Můj ochránce je mimo váš dosah.“

	„Tvůj ochránce?“ Otevřel prostřední zásuvku stolu, otevřel lahvičku, spolkl pilulku na uklidnění a zapil ji vodou. Poté hodil prášky zpět do zásuvky a zavřel ji.

	„K čertu s tebou!“

	„K čertu s vámi,“ opáčila tiše.

	„Věřil jsem ti!“

	„Věřila jsem vám.“

	Pope vstal od stolu, přešel k oknu a s rukama zkříženýma na prsou hleděl přes areál kampusu. „Co s Hancockem?“ zeptal se nakonec.

	„Crosswhite a Vaught organizují obranu Tolucy. Chtějí ho zabít během bitvy. To je vše, co vím.“

	Obrátil se k ní. „Bitva? Co se tam, k čertu, děje?“

	„Crosswhite se nedokázal dostat k Serranovi dostatečně rychle, aby stačil Ruvalcabův kartel zastavit a odvrátit jej od pokusu o ovládnutí města. Boj začal zhruba před hodinou. Mexické úřady mají plné ruce práce v Mexico City, kde Ruvalcabovi lidé vyvolávají chaos, což znamená, že do Tolucy nepošlou žádné posily.“

	„Takže je to občanská válka.“

	Zavrtěla hlavou. „Ve skutečnosti ne. Je to jen další bitva o jedno mexické město, k níž se federální vláda obrací zády. Spíše obvyklá událost, řekla bych.“

	„Chci mluvit s Crosswhitem. Předpokládám, že jste v kontaktu.“

	„Nebude s vámi mluvit. Dal jasně najevo, že do toho, co se tam dole právě děje, nemáte co mluvit.“

	„On a Mariana pracují společně?“

	Přikývla. „Vaught je s nimi.“

	Pope stál a mnul si bradu. „Připravují si pozici k převzetí mexické rezidentury.“

	„Roberte, když je teď Fields mrtvý a Ortega dokonale kompromitovaný, jsou mexická rezidentura oni.“

	Kostky byly na stole a ředitel CIA viděl, že s tím nemůže nic dělat. „Co ode mne potřebují?“

	„O nic nežádali. Už vám nedůvěřují, ne poté, co jste je vydal Fieldsovi. Oba se je pokusil zabít. Budu věřit, že jste o tom nic nevěděl – a jestli ano, pak o tom nechci nikdy vědět.“

	„Kdo zabil Fieldse?“

	Midori, ač ne zcela přesvědčená, že to je správný krok, se přidržela plánu a postupovala podle Gilovy rady. „Mariana předvídala jeho akci a jednala jako první.“

	Popeovy oči se rozšířily. „Chceš mi říct, že ho předešla?“

	„Správně.“

	„Udělala to sama?“

	„Samozřejmě ne. Vmanévrovala ho do pozice pro Castañedovy lidi.“

	„Učí se,“ zamumlal a opět se posadil. „Její plán musí spočívat v konsolidaci obchodu s drogami pod Castañedovou autoritou. Špatná volba. Ale po Serranově smrti se Ruvalcaba dostává mimo hru.“

	„S Castañedou může spolupracovat. Respektuje ji – přinejmenším prozatím – a hodlá dodržovat příměří.“

	„Až čas ukáže pravdu. Kde je teď?“

	„Je v bezpečí. To je vše, co řeknu.“

	Rozhodl se neplýtvat časem a nepokoušet se Midori přimět ke zradě Mariany. „Kolik toho o tom vědí tvé asistentky?“

	„Plně jsem vás kryla, Roberte – jako vždy. Jediný rozdíl je v tom, že jsem tentokrát podnikla i kroky ke své ochraně.“

	Seděl a přemýšlel. „Koho posílá na Ruvalcabu? Musí mít někoho na mysli.“

	Midori dál udržovala pokerovou tvář. „Řekla jen to, že posílá někoho, kdo ví, co dělá.“

	„Pak jí tedy budeme muset důvěřovat,“ usoudil Pope. „Jakmile bude mít Castañeda Hectora Ruvalcabu odklizeného z cesty, stane se posledním velkým hráčem. Jižní kartely se podřídí jeho vedení, aby se vyhnuly válce. Budeme ale muset události tam dole bedlivě sledovat. Pokud se objeví další ambiciózní povýšenec…“

	„Mariana už bude mít přímo na místě profesionální tým, aby ho eliminovala.“

	Zasmál se, vzdor svému rozladění nad tím, jak byl vymanévrován. „Ano, předpokládejme, že bude mít, pokud ovšem jejich malý převrat bude úspěšný.“

	Během dalších dvou minut, které strávil zvažováním matematických pravděpodobností, ho Midori pečlivě sledovala. Nakonec si pro sebe zamumlal: „Ale něco tu přece jen nehraje. Na konci výpočtu zůstává jedna neznámá proměnná.“

	Když Midori v jeho očích viděla nefalšovaný zmatek, v duchu se usmála, potěšena, že Popea ani nenapadlo, že by Gil Shannon mohl být stále naživu.
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	TOLUCA, MEXIKO

	14.30 HODIN

	K první přestřelce mezi toluckou policií a Ruvalcabovým kartelem došlo poblíž středu města. Zcela náhodou tam na jedné světelné křižovatce dva hlídkové pick-upy zpozorovaly stojící auto se čtyřmi Ruvalcabovými lidmi. Policisté se pokusili zastavit provoz a příslušníci kartelu zahájili palbu.

	Jeden policista byl zraněn do ruky, ale všichni čtyři Ruvalcabovi muži byli zabiti palbou automatických zbraní. Zpráva o přestřelce se bleskově roznesla městem a během půl hodiny seděli civilisté doma za zamčenými dveřmi. Drogové násilí v jejich ulicích pro ně nebylo žádnou novinkou.

	Crosswhite a Vaught stáli v obchodě se smíšeným zbožím Oxxo poblíž místa přestřelky a rozmlouvali s náčelníkem Diegem a seržantem Cuevasem. Crosswhite sice do města dorazil teprve před čtvrthodinou, ale Vaught ho ještě během cesty o situaci důkladně informoval po telefonu.

	„Chápu vaše přání držet střed města,“ řekl Crosswhite Diegovi, „ale v tomhle boji pro to není důvod. Není tam nic, co by mělo skutečnou cenu, ani pro nás, ani pro nepřítele. Střed města je symbol – nic víc. Musíme najít a zabít ty lidi.“

	„Ale jestliže se vzdáme středu města,“ namítl Diego, „lidé si budou myslet, že jsme je opustili a přešli k nepříteli.“

	Crosswhite se začal hádat, ale Vaught ho chytil za paži. „Má pravdu. Střed města budeme muset držet. Symboly jsou tady důležité.“

	„Zatraceně, na to nemáme dost lidí.“

	„Můžu?“ ozval se seržant Cuevas.

	Crosswhite přikývl.

	„Střed města může držet pětadvacet mužů, pokud bude zbytek lidí hlídkovat kolem nich na těsném perimetru, v pravidelných intervalech si navzájem křížit dráhu, aby se vyvolalo zdání větší síly. Mezitím mohou ulicemi projíždět ofenzívní hlídky a v případě nutnosti zahajovat boj.“

	Crosswhiteovi se tato myšlenka v zásadě líbila. „To bude fungovat až do tmy. Pak ale zablokují řadu ulic narcobloqueros a my budeme muset přizpůsobit taktiku. Ten plán se mi ale líbí. Díky němu bychom měli vydržet do večera a zabránit tomu, aby si lidi mysleli, že jsme od nich utekli.“

	„Ale po setmění stáhneme hlídky blíž ke středu města,“ trval na svém Diego. Obdobná taktika se využívala na severu podél hranice před příměřím s Castañedou. Ve dne policie běžně hlídkovala, zatímco v noci bylo mnoho měst nuceno zcela pozastavit policejní službu, aby se vyhnulo tomu, že jejich policisté budou zmasakrováni v léčkách.

	Crosswhite by nejraději použil agresivnější taktiku, ale nebylo to jeho policejní oddělení a muži ani neměli dostatečný výcvik v nočním boji. Stejně ale nebyl srozuměn s tím, že by se měl vést pouze obranný boj. Vzal Vaughta za rameno a odvedl ho stranou, zatímco do obchodu za svým náčelníkem přicházeli další policisté.

	„Když se budou dneska v noci všichni hrbit okolo středu města, bude mít Hancock bohatou cílovou oblast.“

	„Myslel jsem na to samě,“ přisvědčil Vaught. „Měli bychom se oddělit od hlavního voje a být připravení vyrazit proti němu hned, jak vystřelí.“

	„Bude mít kolem sebe střelce. Nebudeme schopní dostat se mu až na kůži, jak se vám to podařilo minulou noc.“

	„Promluvím s Cuevasem, aby mi dal ten svůj granátomet. Udeříme na něj tvrdě a rychle. K čertu, přitom bychom mohli Hancocka i dostat.“

	„Pokud bychom měli pořádnou kliku,“ podotkl Crosswhite a z regálu za pultem sebral balíček cigaret.

	Vaught se zazubil. „Kdopak to asi bude platit?“

	„Bráním město. Jestli to není dost, tak mi můžou vybrat kapsy, až budu mrtvej.“

	Přistoupil k nim seržant Cuevas a na pult hodil padesátipesovou bankovku. „Mám Diegův souhlas. Po západu slunce můžu detašovat svůj tým a spolupracovat s vámi. Jeden z nás by se k němu měl dostat.“ Nabídl Vaughtovi svou pušku s granátometem.

	Vaught si vzal špetku tabáku. „Když půjdete s námi, tak ji nebudu potřebovat, seržante.“

	„Z granátometu jsem střílel jen dvakrát,“ přiznal Cuevas. „Jsem si jistý, že na něj máte lepší oko.“

	Crosswhite strhl z balíčku cigaret celofán. „Vaught nemá na tenhle zbraňový systém výcvik. To z vás dělá našeho granátníka, seržante.“ Obrátil se ke dveřím. „Mimochodem, dík za ty cigarety.“

	Když byl venku, Cuevas pohlédl na Vaughta. „Opravdu zabil Serrana?“

	Vaught zastrčil plechovku s tabákem zpět do kapsy a přikývl. „Jste kvůli tomu vnitřně rozpolcený… myslíte si, že byste ho měl zatknout?“

	Cuevas se ušklíbl a zamířil ke dveřím. „To ho spíš seberu kvůli těm štípnutým cigaretám.“

	 


75

	CIUDAD DE MÉXICO, MEXIKO

	18.40 HODIN

	Hector Ruvalcaba se po svém opevněném domě procházel jako zuřivý tygr. Po smrti Lazara Serrana byl hrozivě zranitelný a zcela postrádal ochranu před federálními úřady. Jeho pomlouvači tuto zranitelnost do deseti dnů odhalí a z něj se opět stane uprchlík před zákonem. I kapitán Espinosa byl mrtvý. Samozřejmě mohl podplatit jiné vysoké policejní úředníky, stejně jako úředníky ve vládních orgánech, ale protože se všichni soustřeďovali na odstraňování následků zemětřesení, nebyl čas na setkání s nimi, a tudíž ani nebylo jak si zajistit ochranu.

	Policía Federal Ministerial začne brzy připravovat plány na jeho opětné zatčení a návrat do té svinské věznice. Kdyby nebylo těch velkých peněz bezpečně uložených na účtech v zahraničních bankách, opouštěli by ho už i jeho vlastní lidé. Nyní bude nucen žít na útěku a vést nepřetržitou válku s tím psem Antoniem Castañedou na severu.

	Život, podnikání a svoboda se pro něj měly stát mnohem nákladnějšími.

	Manželka ho našla ve studovně, kde do diplomatického kufříku ukládal dokumenty. Byla o dvacet let mladší než on, s nakrátko ostříhanými tmavými vlasy. Z větší vzdálenosti sice vypadala pohledně, ale po bližším zkoumání bylo jasně patrné, že ve svých pětačtyřiceti letech prošla už pěknou řádkou plastických operací. Její prsa, zadek, rty a nos rozhodně nepatřily k původnímu vybavení.

	„Je skutečně nezbytné, abychom odjížděli už dnes, Hectore? Máme večeřet s…“

	„Večeřet?!“ Konsternovaně na ni pohlédl. „Už nebudou žádné večeře, Viktorie. Jsme uprchlíci. Naše ochrana už neexistuje.“

	„No…“ Stála tam s rukama v bok, ztělesněné odmítnutí představy, že by se měla vzdát luxusního životního stylu, na který si během uplynulých třinácti měsíců přivykla. „Pořád máš spoustu peněz. Prostě zaplať někomu jinému.“

	S klapnutím zavřel kufřík a pohlédl na ni. „Zaplatit komu?“

	„Nevím… někomu!“

	„Musím kultivovat kontakty, zorganizovat jednání. To všechno si vyžaduje čas a momentálně čas nemáme. Jakmile mě zavřou, je hotovo.“

	„Minule ses z toho dostal. Dokonce pro tebe vykopali tunel.“

	Obešel stůl a uchopil ji za paže. „Serrano byl jedním z nejmocnějších mužů v Mexiku. Myslíš, že by vybudování toho tunelu mohl zorganizovat někdo jiný?“ Zavrtěl hlavou a z dalšího stolu vzal počítač. „Měla bys zabalit pár tašek. Za chvíli odjíždíme.“

	Upřeně na něj hleděla. „Já nikam nejedu. Zůstanu tady.“

	„Tady nemůžeš zůstat.“

	„Proč? Žádný zákon jsem neporušila.“

	„Na tom nezáleží. Castañedovi lidi ti ublíží, aby se ke mně dostali.“

	Pokrčila rameny. „Tak tu nech nějaké muže na mou ochranu. Nech tu Adriana a jeho tým.“

	Měl podezření, že jeho žena má s Adriánem, šéfem domácí ochranky, tajný poměr, ale přehlížel to kvůli svým vlastním častým nevěrám.

	„Viktorie, Adrian se dá koupit, stejně jako každý jiný.“

	Zkřížila paže na prsou. „Na útěku žít nebudu. Mí přátelé jsou tady ve městě.“

	„Co myslíš, jak dlouho tvými přáteli zůstanou, až bude moje tvář zpátky v novinách?“

	Již věděla, kteří z jejích přátel jejím manželem v skrytu opovrhují. „Zůstávám.“

	„Dobře,“ řekl nakonec. „Nebudu tě nutit – vystavuješ se ale velkému nebezpečí.“

	„Že se vystavuji nebezpečí, jsem věděla, už když jsem si tě brala, ale tohle je život, který jsem chtěla a nevzdám se ho.“

	Ruvalcaba vzal kufřík ze stolu a cestou ven ze studovny ji políbil. „Zavolám ti, až budu moci.“

	Usadil se na zadní sedačce svého černého Cadillacu Escalade a zatelefonoval Hancockovi. Když se mu Američan ozval, Ruvalcaba se ho zeptal, jestli slyšel zprávy o Serranovi.

	„Právě jsem se to dozvěděl,“ odpověděl Hancock. „Ale Serrana nepotřebujeme.“

	„Jak to pokračuje?“ chtěl vědět Ruvalcaba.

	„Rozjezd byl dneska ráno trochu pomalejší, ale asi před půlhodinou jsme v léčce zabili čtyři poldy a to způsobilo, že se stáhli blíž ke středu města. Teď držíme většinu okrajových částí města. Dělají to, co jsem od nich čekal. Než přijde noc, budeme mít všechny poldy na jednom místě, více méně, a potom to už bude prostě opotřebovávací bitva.“

	„Tohle vítězství potřebuju,“ připomněl mu Ruvalcaba. „Musím posílit svou pověst.“

	„Nemějte obavy, pane Ruvalcabo. Do zítřejšího rána bude Toluca vaše. Pak můžete městské radě nařídit, aby policejním náčelníkem jmenovala, koho budete chtít.“

	„Jestliže mi město dodáte tak, jak říkáte, uložím na váš účet bonus ve výši jednoho milionu dolarů.“

	„To je velice štědré.“

	„A další dva miliony na vás budou čekat poté, co odstraníte Antonia Castañedu.“

	„S Castañedou to bude obtížné,“ poznamenal Hancock. „Má výcvik zvláštních jednotek a jeho ochranka je velmi…“

	„Pět milionů,“ zvýšil odměnu Ruvalcaba, který si uvědomoval, že Castañedu musí odstranit, ať už ho to bude stát cokoli.

	„Já nesmlouvám, pane Ruvalcabo, jen vám říkám, že jeho odstranění bude obtížné.“

	„Obtížné,“ řekl Ruvalcaba. „Ne nemožné.“

	„Ne, pane. Ne nemožné.“

	„Výborně. Dokončete práci v Toluce a pak se sejdeme dole v Chiapasu. Máme toho mnoho na práci, vy a já.“

	Ruvalcaba ukončil hovor a pohlédl na řidiče. „Odvezte mě na letiště.“
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	PUERTO VALLARTA, MEXIKO

	21.20 HODIN

	Než uplynulo prvních deset minut schůzky s Gilem Shannonem, věděl Antonio Castañeda, že mluví s mužem činu. Byl to evidentně skutečný profesionál, nevyzařovala z něj žádná arogance, žádné ego, v jeho chování nebylo ani stopy po nafoukanosti nebo vyzývavosti. Bylo jasně vidět, že Gilovy činy mluví samy za sebe a že nemusí nikomu nic dokazovat.

	Ze ztráty Loreny a Tanyi byl Castañeda smutný a vzteklý. Byly nejspolehlivější a nejloajálnější z jeho lidí – nemluvě o tom, že byly nejlepší z jeho milenek. Věděl ale, že kdyby je do Tijuany neposlal, Fieldsův muž Villalobos by Marianu zabil a tím by zničil jeho naději na konsolidaci obchodu s narkotiky pod jeho vlastní autoritou. Později bude dívky oplakávat v soukromí, a prozatím tu byly záležitosti, které bylo nutno vyřídit.

	„Děkuji, že jste pomstil jejich smrt,“ řekl Gilovi anglicky. „Byla to pro mne cenná osobní služba. Jak vám ji mohu oplatit?“

	Gil se na okamžik zamyslel. „Můžete postavit školu dole v…“ Pohlédl na Marianu. „Který stát jste říkala, že je nejchudší?“

	„Chiapas.“

	„V Chiapasu,“ řekl. „Můžete postavit školu dole v Chiapasu.“

	Castañeda se zasmál. „Chiapas v tomto okamžiku není součástí mého území.“

	„Brzy ale bude. Takový je plán, je to tak?“

	Castañeda se na Marianu mile usmál, nikoli svým běžným koketním způsobem, a pak opět pohlédl na Gila. „Takový je plán, ano.“

	„Jestli to tedy myslíte vážně,“ řekl Gil, „postavte školu a budeme vyrovnaní.“

	„Považujte to za hotovou věc. A teď, jakou pomoc vám mohu poskytnout při odstranění Ruvalcaby – pokud vy myslíte vážně to, že tu práci chcete udělat osobně?“

	Mariana již Gilovi vysvětlila, že Hector Ruvalcaba byl v průběhu uplynulých let dvakrát prohlášen za mrtvého a v minulém roce úspěšně unikl z věznice s nejvyšší ostrahou, aby se opět ujal řízení jižních kartelů. V případě Ruvalcabovy smrti se tak Gil nechtěl spoléhat na slovo nikoho jiného.

	„Chci, aby ta práce byla odvedená řádně. Nemluvím zdejším jazykem a vyjímám se tu jako bolavý prst, a tak nemám chuť se sem vracet a napravovat chyby někoho jiného.“

	Castañeda přikývl, oceňoval, že je v přítomnosti profesionála. „Jste si jist, že vás nepřesvědčím, abyste se něčeho napil, můj příteli?“

	„Díky, během práce nikdy nepiju. Není v tom nic osobního, přísahám.“

	Castañeda se tím cítil trochu zklamán, ale takový už to byl den. „Měl špatnou smrt, ten pes Fields, který zavraždil má děvčata?“

	„Velice špatnou,“ odpověděl Gil.

	„Jakou pomoc budete potřebovat?“

	„Potřebuju kvalitní zbraň a průvodce, který bude umět dobře anglicky – tvrdého čubčího syna… ale nikoho, kdo si nedokáže udržet chladnou hlavu.“

	Castañeda pokynul k Marianě. „Už dál nehledejte, señore.“

	Gil zavrtěl hlavou. „Pro ni už žádné nasazení v poli. Hodně brzy bude přebírat mexickou rezidenturu a nechci, aby se vystavovala nebezpečí.“

	Bylo to poprvé, kdy to Castañeda slyšel a zpráva způsobila, že v něm zapumpoval adrenalin. „Je to pravda?“ zeptal se Mariany. „Pope vás jmenuje rezidentem?“

	Krátce pohlédla na Gila. „Není to ještě oficiální, ale… pan Cochran je přesvědčen, že se tak stane, pokud se nám Ruvalcabu podaří odstranit.“

	Castañeda věděl, že Cochran není Gilovo skutečné jméno. „Pak jste muž těšící se skutečnému vlivu.“

	„Náhodou jsem v opravdu mimořádném postavení,“ odpověděl Gil. „A hodlám z té skutečnosti co nejvíce vytěžit, k vzájemnému prospěchu všech zainteresovaných stran – s výjimkou Hectora Ruvalcaby.“

	„Ale Pope nechce, abych převzal veškerý obchod s narkotiky. Nebude to představovat problém?“

	„Pope chce prezidentovi oznámit, že dlouhodobě stabilizoval hranici. Když bude Ruvalcaba mrtvý, zůstanete jediným mužem, který toho může docílit. Nikdo jiný nemá takovou moc nebo vliv, aby mohl zabránit další drogové válce. Pope nebude mít na výběr. Bude muset akceptovat realitu a Marianu jmenovat rezidentem.“

	Castañeda, vidoucí logiku jeho výkladu, mrkl na Marianu. „Zdá se, že jsme konečně skutečnými partnery.“

	Proti své vůli se usmála. Uvědomovala si, že, ano, nyní Castañedu potřebovala stejně naléhavě, jako Castañeda potřeboval ji. „Zdá se.“

	„A vy, pane Cochrane, jaký je váš zájem na Mexiku? Protože zde evidentně nejste jako zmocněnec pana Popea.“

	Gil pokrčil rameny. „Někteří lidé mají sklon odtáhnout zraněného člověka z ulice, jiní jen stojí a přihlížejí. A já prostě nikdy jen nestojím. A ty, co jen přihlížejí, jsem odjakživa nesnášel.“

	„Za to vám patří mé díky,“ řekl Castañeda. „Má země má krvavou historii. Příliš mnoho dobrých mužů – kteří jen nestáli a nepřihlíželi – bylo přesně na té ulici, o které mluvíte, postříleno jako psi. Tenhle nešťastný rys naší kultury umožnil prosperovat lidem, jako jsem já, posledních sto let, od revoluce5.“

	Gil byl touto Castañedovou sebekritickou poznámkou překvapen. „Muži jako vy?“

	„Kdysi jsem byl vojákem jako vy. Věříval jsem ve svou vlast. Ale nákaza korupce vězí příliš hluboko, než aby ji kterýkoli jednotlivec dokázal vyléčit. Lidé musí nápravu požadovat na naší vládě. Až do té doby se bude mužům, jako jsem já, dařit. Ve vaší zemi to je velice podobné, že?“

	„Horší se to,“ připustil Gil, ale další politické diskusi se vyhnul.

	„Ale příměří budete i nadále dodržovat,“ řekla Mariana Castañedovi. „Nebudete podnikat akce proti civilistům na obou stranách hranice a muže, kteří to udělají, exemplárně veřejně potrestáte. Jinak budu muset stáhnout podporu CIA – spolu s ochranou.“

	Pozvedl obočí a vrhl pohled na Gila. „A já věříval, že je tak měkká a křehká.“

	„Krev zakalí každého,“ podotkl Gil. „Můžete mi poskytnout nějakého dobrého muže?“

	„Můžu udělat víc než jen to,“ prohlásil Castañeda sebevědomě. „Mohu vám poskytnout muže, který cvičil ve Fort Braggu s vašimi zelenými barety.“

	„Okej,“ řekl pochechtávající se Gil.

	Castañeda se zvědavě usmál. „Je na tom něco zábavného?“

	Gil se usmál. „Zelený baret bude v nouzi stačit.“

	Když Castañeda pochopil vtip, rozesmál se. „Jmenuje se Poncho a budete mu moci svěřit vlastní život.“

	 


77

	TOLUCA, MEXIKO

	20.30 HODIN

	Přicházela noc a Hancock instruoval svůj bezpečnostní tým na západní straně města. Zranění z minulé noci měl sešité a ovázané, ale hluboká řezná rána na vnitřní straně stehna stále hnisala, a pokud klesl do dřepu, hrozilo nebezpečí, že mu prasknou stehy.

	„Pamatujte,“ řekl, „že je nemusíme zabít všechny. Musíme pouze zlomit jejich ducha. Budou se mě snažit izolovat, jako to udělali minulou noc, takže z žádný pozice nebudu moct vystřelit víc než jednou. Vaším úkolem je držet mi je od těla tak dlouho, abych stačil změnit postavení. Jakmile mezi nimi vyvolám zmatek a dezorganizaci, zaútočí zbytek našich lidí od východu.“

	„A co uděláme s tím, že je Serrano mrtvý?“ zeptal se někdo.

	„Do hajzlu se Serranem!“ štěkl Hancock muži do obličeje. „Ruvalcaba plánuje zabití Castañedy a převzetí obchodu v celý týhle zatracený zemi. A to je člověk, pro kterýho děláme! Je to jasný?“

	Muž přikývl a o krok ustoupil. Letmo pohlédl na své společníky, kteří se na něj dívali úkosem.

	Pro Hancocka se po minulé noci stala tato záležitost ještě osobnější. Nejenže ho Vaught stále mohl identifikovat, navíc ho málem zabil a přitom ho téměř donutil, aby se sám vykastroval o rozbitou láhev od piva. Bylo to opravdu nepříjemně těsné a Hancock hodlal srovnat skóre.

	Do centra města se žádným způsobem proniknout nedalo – zatím. Policistů tam bylo příliš mnoho, a tak si Hancock vybral rohovou lékárnu čtyři bloky el centro, od středu, a zaujal postavení na její střeše. Přiložil oko k optickému zaměřovači a ze vzdálenosti necelých tří set metrů sledoval, jak na křižovatkách v pravidelných intervalech křižují policejní auta.

	„Ani jeden nejde pěšky,“ zabručel. Policisté se buď skrývali v domech, nebo udržovali tak vysokou cestovní rychlost, že se z dálky dali jen obtížně zasáhnout. V situaci, kdy všichni obyvatelé zůstali doma a nebyl tak žádný civilní dopravní provoz, mohli bez obav ignorovat semafory.

	Od jihu náhle dolehl zvuk vzdálené přestřelky. Palba po několika chvílích umlkla a Hancock na okamžik zauvažoval, kdo ze srážky vyšel lépe.

	Od skleněných dveří se odrazilo světlo lampy pouličního osvětlení. Z kavárny vycházel policejní důstojník. Hancock instinktivně stiskl spoušť. O třetinu vteřiny později se dveře roztříštily a důstojník byl v pase roztržen na dvě poloviny.

	„Je na čase se pohnout!“ zasyčel na dva muže zalehlé těsně za ním a rozběhl se pryč tak rychle, jak mu to přetrháním hrozící stehy dovolily.

	 

	Seržant Cuevas se vymrštil od kavárenského stolu a rozběhl se ke dveřím, kde na chodníku ležel rozstřelený poručík. Střepy skla ležely mezi poručíkem a dveřmi, což znamenalo, že výstřel přišel od západu.

	Crosswhite a Vaught už byli na nohách, natahovali závěry zbraní a vycházeli ze dveří.

	„Mění postavení!“ křikl Crosswhite. „Hněte sebou!“

	Vaught, seržant Cuevas a dva další policisté nastoupili do pancéřovaného auta. Crosswhite vzal další dva policisty do druhého vozu a obě auta se rychle rozjela ulicí směrem, ze kterého přišel výstřel.

	Náčelník Diego zůstal v kavárně, která nyní byla jejich velitelským stanovištěm, a varoval všechny hlídkující jednotky, že útok odstřelovače již začal.

	Seržant Cuevas přišlápl plynový pedál až k podlaze. „Musel vystřelit ze střechy lékárny.“

	Vaught seděl vedle něj na místě spolujezdce, zatímco oba zbylí policisté stáli vzadu na korbě a mířili puškami dopředu přes střechu kabiny.

	Před lékárnu vyběhli čtyři ozbrojenci a zahájili od boku palbu z kalašnikovů. Ale jejich střely se jen neškodně odrážely od čelního skla. Muži se zastavili, aby vyměnili zásobníky, a policisté na korbě zahájili palbu z pušek FX-05. Jednoho z protivníků zabili a dalšího zranili na noze.

	Cuevas dupl na brzdu a strhl volant doleva, poté opět sešlápl plyn, aby prchající muže pronásledoval za roh. Přitom přejel zraněného pašeráka drog a zabil ho.

	Vaught ze sebe vydal hrdelní „Hooah!“

	Crosswhite v autě za nimi strhl volant doprava, aby lékárnu objel v opačném směru. Z vedlejší ulice těsně před nimi znenadání vyjelo auto a Crosswhite do něj svým silně opancéřovaným vozem narazil a odhodil je stranou. Policisté na korbě zahájili z bezprostřední blízkosti palbu a pobili celou osádku auta. Z ulice se ale vyřítilo druhé auto a proklouzlo za nimi. Crosswhite na zlomek vteřiny zahlédl na zadním sedadle tvář gringovského odstřelovače. Přeřadil na zpátečku, sešlápl plynový pedál až k podlaze a přehodil paži přes opěradlo sedadla, aby viděl, kam jede.

	Auto se přehnalo kolem rohu a Crosswhite zabral volantem, aby vůz obrátil o sto osmdesát stupňů. Popadl vysílačku a vyštěkl do ní popis auta – půlnočně modrý Dodge Charger – a že míří Vaughtovým směrem.

	Vaught odpověděl, že auto už zpozorovali a pronásledují je.

	Crosswhite se rozjel a vzápětí na čelní sklo dopadl hořící Molotovův koktejl. Přední část auta zaplavily plameny a zakryly mu výhled. Zapnul stěrače i ostřikovač, ale jeho nádrž byla prázdná. V žáru hořícího benzínu se obložení stěračů rychle roztavilo a umazalo sklo roztékající se gumou.

	„Kurva!“ Crosswhite vystoupil a zpoza sedadla vytáhl hasicí přístroj.

	Ale dříve než jej měl možnost použít, byli zprava napadeni palbou automatických zbraní. Jeden z policistů na korbě byl zraněn a vrhl se do krytu na Crosswhiteově straně auta. Přitom se držel za roztříštěné předloktí. Oba zbývající muži palbu opětovali a střelce zahnali za roh, vyskočil ale další narco a odpálil pancéřovku.

	Crosswhite a zraněný policista se vrhli k zemi. Raketa zasáhla kabinu auta a její exploze zabila oba policisty na korbě.

	Crosswhite vypálil dávku skrz plameny, ze zkušenosti věděl, že nepřítel využije plameny jako kryt k rozvinutí útoku. Tři protivníci šli k zemi a Crosswhite chytil zraněného policistu za řemení, aby mu pomohl na nohy. Ustoupili za řadu tří zaparkovaných aut, kde zaujali obranné postavení.

	„Vjeli jsme přímo do léčky!“ ulevil si Crosswhite při výměně zásobníku.

	Zraněný policista vystřelil z pistole přes kapotu auta. „To se stává.“

	 

	Seržant Cuevas jel tak rychle, jak jen mohl, ale auto gringovského odstřelovače se dohonit nedalo. Do jejich prostoru se sjížděly další jednotky, ale západní část města byla z hlídkového schématu vynechána, protože v ní bylo příliš mnoho křivolakých ulic a ostrých zatáček.

	„Měli jsme to čekat.“ Cuevas rozčileně vrtěl hlavou. „Vede nás do pasti!“

	„Myslím, že máte pravdu,“ přisvědčil Vaught. „Přerušit pronásledování! Nechte ho jet.“

	„Chinga su madre!“ Parchant jeden! Cuevas dupl na brzdu a sledoval, jak charger mizí za rohem.

	„To je v pořádku!“ Vaught přejel pohledem střechy, aby se ujistil, že na nich nejsou střelci z pancéřovek. „On právě teď říká to samé.“
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	TOLUCA, MEXIKO

	20.45 HODIN

	Hancock vyhlížel ze zadního okna auta. „do prdele. Nesledují nás.“

	Řidič zastavil před uličkou, v níž v záloze čekalo deset příslušníků kartelu, z nichž tři byli vyzbrojeni pancéřovkami. „Mám jet zpátky?“

	„Ne. Do hajzlu s tím, nejdou po nás,“ odpověděl Hancock. „Teď se stáhnou do středu města a přejdou do obrany. Budeme je z náměstí muset vykouřit.“

	Muž na místě spolujezdce, který dosud telefonoval, se ohlédl k Hancockovi. „Naši lidi zničili další auto čtyři bloky odsud. Mají tam dva poldy přibité k zemi a vypadá to, že další jsou na cestě. Co chcete, aby naši lidi udělali?“

	„Jedem!“ Hancock naléhavě zezadu zabušil pěstí do sedadla. „Jestli se nám podaří ty parchanty zatáhnout do čelního boje, můžeme je vyhladit!“

	Řidič křikl na muže v uličce, aby nastoupili do aut a jeli za nimi.

	Hancock z odstřelovačské pušky vyndal zásobník, zasunul do něj jediný půlpalcový náboj a zarazil jej zpět. „Zavolej našim lidem na východní straně a řekni jim, aby zahájili útok.“

	 

	Crosswhite a zraněný policista se krčili za zaparkovaným SUV a jeho motor využívali jako kryt. Nepřítel proti nim nepostupoval, ale neumožňoval jim ani ústup.

	„Proč nevystřelili další raketu?“ divil se policista. „Teď už bychom měli být mrtví.“

	„Protože náš využívají jako návnadu.“ Crosswhite zoufale hledal nějakou únikovou trasu, ale ulice oběma směry prostě nenabízela žádný kryt. „Chtějí nás zatáhnout do boje a rozdrtit nás.“

	„Může se jim to povést?“

	„Jestli jich je dost, tak může. Nemáme ani vysílačku, abysme naše muže tam venku varovali.“

	Jako na potvrzení jeho slov se na rohu objevil policejní pick-up a s kvílející sirénou se k nim hnal ulicí. Z boční ulice vylétla raketa, odtrhla zadní část vozu a vymrštila zraněné policisty na dlažbu. Neovladatelný automobil narazil do budovy.

	Crosswhite vypálil dávku do ulice a vyběhl, aby zraněné policisty dostal z nekrytého prostoru. Když je odtahoval za havarovaný a hořící policejní vůz, křikl na řidiče, aby varoval ostatní jednotky, že k nim nemají jezdit – ale muž ho neslyšel, protože již vysílačkou žádal o další posily.

	Z opačného směru dorazili Vaught se seržantem Cuevasem a hned za nimi další dva pick-upy.

	„Musíme odtud vypadnout, kurva!“ naléhal Crosswhite. „Pravidelná bitva je přesně to, co nechceme!“

	„Rozumím!“ Vaught si zavěsil zbraň na řemen a natáhl se, aby pomohl zraněnému muži na nohy.

	Poslední policejní pick-up v řadě zasáhla další pancéřovka, tentokrát odpálená ze střechy, a přeměnila jej v pochodeň. Jižní úniková trasa tím byla prakticky zablokována.

	Crosswhite po střelci z pancéřovky vypálil. „Kdo těm hajzlům prodává všechny ty zatracený rakety? Je to tady jako v tý zkurvený Fallúdži!“

	Seržant Cuevas vystřelil čtyřicetimilimetrový granát do spuštěné rolety ve výloze obchodu. Jeho výbuch vytrhl dveře z pantů. „Dopravte zraněné do toho obchodu s obuví! Bude to naše velitelské stanoviště!“

	„Spíš Alamo,“6 zavrčel Crosswhite a přes rameno si přehodil jednoho raněného. „Ale bude to muset stačit.“

	Dostali zraněné dovnitř a Crosswhite pomohl policistovi s roztříštěným předloktím připoutat zraněnou končetinu k řemeni a dal mu svou zásobu munice do pistole. „Pamatujte, co jsme nacvičovali,“ připomínal mu. „Při nabíjení si přidržte pistoli pod kolenem a natáhněte závěr o podpatek. Jasný?“

	Policista přikývl.

	„Správnej chlap!“ Crosswhite ho plácl po rameni a přešel ke dveřím.

	Policisté postavili obě zbylá auta před budovu, aby poskytla další krytí, a lehký kulomet umístili na klečovou konstrukci jednoho vozu.

	„Další muži jsou na cestě,“ oznámil Cuevas. „Bude to dobré.“

	„Dokud se Hancock neusadí na severním konci ulice,“ upozornil ho Crosswhite. „Jsou to vaši muži, seržante, ale já bych toho kulometčíka stáhl z toho auta. Představuje tam primární cíl.“

	Cuevas přistoupil k autu a kulometčíkovi nařídil, aby s kulometem na dvojnožce zaujal postavení pod vozem, odkud bude moci krýt severní konec ulice. Pak sáhl do auta po vysílačce, aby náčelníka Diega informoval o situaci.

	Když Vaught udělal pro zraněné to málo, co mohl, přišel k nim a zakrvácené ruce si otíral o kalhoty. „Tak co myslíš?“

	Crosswhite si otřel krvácející čelo, na kterém ho škrábla odražená střepina. „Nerad to říkám, ale Diego by měl zbytek svých lidí stáhnout zpět a vykašlat se na nás, přidržet se plánu a bránit střed města. Ale to on neudělá. Všechny lidi, co má, pošle, aby nám zachránil prdel.“

	„A tak bys to udělal i ty,“ řekl Vaught.

	„Nevím… možná.“ Crosswhite měl na sebe vztek, že dopustil, aby na samém začátku boje šlo všechno přímo do kopru. „Ty zatracený pancéřovky úplně zvrátily situaci. Nečekal jsem, že jich budou mít tolik. A jak se tady objeví Hancock s tou svou zkurvenou padesátkou, budeme tu jako holubi na střelnici.“ Zapálil si cigaretu a natáhl kouř hluboko do plic. „K čertu s ním!“

	„To zvládneme,“ prohlásil Vaught s důvěrou.

	Crosswhite spočítal dva lehce a tři kriticky zraněné. „Nemáme ani nosítka. Oni mají rakety a my nemáme ani zkurvený nosítka, abysme evakuovali tyhle chlapy.“

	„Hej, soustřeďme se na to, co máme.“

	„A to je co?“ chtěl vědět Crosswhite. „Co máme, brácho? Máme deset chlapů s puškama a dva chůze schopný zraněný! Jsme zabarikádovaný v zatraceným obchodě s botama a každý auto, který sem vjede, aby nás z toho vysekalo, vyletí do luftu. Říkám ti, už jsem viděl dost bojů, abych věděl, kdy seš v hajzlu. A, kámo, my jsme v hajzlu.“

	„Jestli se okamžitě neprobijeme a raněný nenecháme tady.“

	Crosswhite potáhl z cigarety. „To navrhuješ?“

	Vaught zavrtěl hlavou, věděl, že to nepřipadá v úvahu.

	„Přesně. Takže jsme zpátky u toho, že jsme v hajzlu.“

	Do obchodu vešel seržant Cuevas. „Špatné zprávy. Vysvětlil jsem situaci s těmi raketami Diegovi a ten říká, že Ruvalcabovi muži zahájili útok od východu. Nedělá to rád, ale rozhodl, že stáhne zbytek našich sil ke středu města. Žádná pomoc už nepřijde.“

	Crosswhite s Vaughtem si vyměnili chmurné pohledy.

	„Možná se dokážeme udržet až do rána,“ nadhodil Vaught. „Úřady nemůžou tuhle bitvu ignorovat donekonečna – ne, když je Serrano mrtvý.“

	Crosswhite vydechl kouř. „Nic si nenalhávej.“ Odhodil zbytek cigarety a zašlápl jej. „Nezabil jsem toho parchanta dost brzo na to, aby to něco změnilo. Doufejme jen, že se Marianě podaří zabít Ruvalcabu. Tak to všechno aspoň bude mít nějakej smysl.“

	Mariana mu zavolala během dne, řekla mu, že Fields je mrtvý a že má plán na odstranění Hectora Ruvalcaby – plán, který se mu po telefonu neodvažuje sdělit.
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	SAN CRISTOBAL, STÁT CHIAPAS, MEXIKO

	22.00 HODIN

	Gil zaklepal na dveře Marianina drahého, i když prostého hotelového pokoje ve městě San Cristobal de las Casas, v témže městě, v němž o více než dvacet let dříve začalo zapatistické povstání. Otevřela dveře a pustila ho dál. V krbu hořel oheň, zahánějící ze vzduchu lezavý chlad.

	„To jste rozdělala oheň sama?“ zeptal se a vzpomněl si na svůj krb doma v Montaně – krb, který už nikdy znovu neuvidí.

	„Rozdělal ho hotelový poslíček, já o rozdělávání ohně nevím vůbec nic.“ Na postel odhodil batoh. „To je pro vás – pro případ, že by věci nedopadly dobře.“

	Otevřela batoh a zjistila, že je napěchovaný svazky amerických bankovek. „Gile, to je strašlivá spousta peněz.“

	„Budete je potřebovat, jestli Crosswhitea i mě zabijou. V postranní kapse je malý černý zápisník se jmény a čísly lidí, kteří vám můžou pomoct zmizet. Myslí si, že jsem mrtvý, když jim ale řeknete, že jste jejich jména dostala ode mě, pomůžou vám. Jsou to spolehliví chlapi – bývalí příslušníci Navy SEAL žijící mimo Spojený státy – takoví rytíři štěstěny, ale naprosto spolehliví chlapi.“

	„Děkuju,“ řekla.

	„To nestojí za řeč. Je to něco, co měl Crosswhite udělat už dávno, dopředu on ale nemyslí. Už je prostě takový.“

	„Rozhodně je typ žijící přítomným okamžikem,“ přisvědčila. „Co si myslíte o Ponchovi?“ Dosud neměli možnost promluvit si o bývalém operativci GAFE, kterého s nimi poslal Castañeda, aby pomohl Gilovi.

	Přikývl. „Cítím ve střevech, že je spolehlivý. Mluvili jsme spolu a není na něm nic falešného. Mám pocit, že ve skutečnosti ani není žádným Castañedovým příznivcem. Ale tvrdit to s určitostí je příliš brzo.“

	„A pokud budete úspěšní? Uvidím vás ještě někdy?“

	„Pravděpodobně ne, ale zavolám vám, abych vám dal vědět, že je Ruvalcaba mrtvý. Potom je na vás, abyste zvládla Popea.“

	„Bojím se ho.“

	„To je od vás rozumné, že se ho bojíte, ale nikdy nedovolte, aby to na vás poznal. Až to skončí, počkejte týden – možná deset dnů – pak mu zavolejte a řekněte mu, že se s ním setkáte tady dole v Mexiku. Nejezděte za ním. Pozvěte ho na jídlo do luxusní restaurace a jasně a jednoznačně mu vyložte situaci. Naprosto o nic ho nežádejte. Řekněte mu, jak si věci stojí – že jste nový rezident. Je chytrý, takže se už bude klonit tímhle směrem. Vaším úkolem bude rozptýlit všechny pochybnosti, které by ještě mohl mít.“

	Stále ještě nebyla přesvědčená. „Jak to víte?“

	Gil pokrčil rameny. „Znám ho. Vím, jak pracuje jeho mysl… co si cení. Vy budete ten, kdo mu poskytne stabilní hranici, a to vám bude dávat cenu.“

	„Ale já jsem nic neudělala.“

	Zvedl obočí. „Podstoupila jste obrovské riziko, když jste z vlastní iniciativy vsadila na Castañedu. Teď je klíčové uspět a nárokovat si zásluhy za operaci. Bude vědět, že vám Crosswhite pomohl, ale to na věci nic nezmění. Bude taky vědět, že vám pomohly další zdroje tady v Mexiku, ale to je to, co dělá rezident – organizuje a řídí zdroje. K čertu, vždyť to je to, co je Pope – manažer zdrojů. A je v tom zatraceně dobrý.“

	Usmála se. „Až na to, že si svůj nejcennější zdroj nechal uklouznout pryč.“

	Gil zauvažoval, jestli je to pravda. „No, není to chyba, kterou udělá znovu, takže to mějte na paměti.“

	„Nebude se zlobit kvůli Fieldsovi?“

	„Kvůli čemu by se měl zlobit? Ukázala jste, že se Fields k té práci nehodil. Pope není ješitný. Je to nejpraktičtější žijící člověk – ve skutečnosti je až příliš praktický. A to je jeho slabina – zapomíná, jak nepraktičtí jsou všichni ostatní.“

	„Bude nějaký způsob, jak se s vámi budu moct spojit?“

	„V případě nutnosti můžete poslat zprávu Midori, ale nemějte obavy. Nebudete mě potřebovat. Budete mít Crosswhitea – pokud konečně nepřijde na způsob, jak se nechat zabít. A rozhodně se postarejte, aby vám zůstal k dispozici Vaught. Nedovolte, aby si ho DSS stáhla zpátky. Je to renegát a takovou kartu je vždycky dobré mít v rukávu. Jeho kariéra u DSS je pravděpodobně stejně v háji.“

	Posunula se blíže k ohni a jeho teplo pocítila zezadu na nohách. „Měla bych si to všechno zapisovat. Nemůžu uvěřit tomu, že mě zítra opustíte.“

	To ho přimělo k zasmání. „No, máte přece Crosswhitea.“

	Náhle vypadala ustaraně. „Co s ním budu dělat, Gile? Je takový…“

	„Jaký?“

	„Já nevím,“ řekla a tváře se jí zarděly, „ale Pope ho nebude chtít pustit. V tom, co dělá, je zatraceně dobrý.“

	„Právě jsem vám řekl, že jste rezident. Crosswhite pracuje pro vás. Já pracuju pro vás. Uklízíte v Mexiku Popeův svinčík, maskujete vraždu Downlyové, děláte to, co Fields a ten idiot Ortega nedokázali – a to je přesně to, co Popeovi připomenete, až tohle skončí. Dokážete to?“

	Zkřížila paže na prsou, nadechla se a vzpomněla si na elektrické šoky, které dostala od Fieldse, na znásilnění v Havaně v minulém roce a též jak byla svědkem více než půl tuctu zabití, to všechno během práce pro Popea. Místo rezidenta si více než zasloužila.

	„Jo,“ prohlásila a cítila se dožraně. „Dokážu to. To si pište, že to dokážu.“

	Mrkl na ni. „Musím už jít.“

	Podala mu ruku. „Díky za záchranu života. Jsem teď zavázaná vám i Danovi.“

	Stiskl jí ruku a políbil na tvář. „Už nikdy neriskujte život kvůli Crosswhiteovi, rozumíte? Je příliš zbrklý, nikdy nezvažuje možné důsledky.“

	„Ale…“ Výraz v jejích očích byl téměř smutný.

	„Jestli se dostanou do maléru, budu poblíž, prozatím ale doufejme, že s Vaughtem zvládnou Hancocka sami, protože abyste na Popea zapůsobila, budete potřebovat čistý stůl.“ Zvedl batoh, zatáhl zip a hodil jej zpět na postel. „Ty peníze schovejte na bezpečném místě. Jestli Dan nebo já neuspějeme, Pope by mohl poslat zabijáky z ATRU, aby vyčistili dům. Pokud to udělá, nestarejte se o nikoho jiného než o sebe. Mazejte pryč – a nezapomeňte na černý zápisník.“
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	Hancock se doplazil do postavení za velkým stromem, který vyrůstal z chodníku už tolik let, že jeho kořeny zvedaly beton. Byl necelých sto metrů od policistů, kteří zaujali postavení za ochrannou hradbou pancéřových pick-upů před obchodem s obuví. Přiložil oko k zaměřovači a nitkový kříž umístil na tvář policisty obsluhujícího lehký kulomet pod autem.

	S úsměvem stiskl spoušť. Výstřel zaduněl jako hrom a kulometčíkova hlava se rozprskla.

	Hancock se ani neobtěžoval překulit za strom, pro případ, že by někdo zpozoroval zášleh u ústí hlavně jeho pušky. Místo toho ponechal oko přitisknuté k zaměřovači v očekávání, že se někdo odváží opětovat palbu. K jeho překvapení se ale policisté palbu opětovat nepokusili a místo toho se rozběhli do obchodu.

	Znovu zamířil a vystřelil do hloučku mužů. Jediným výstřelem zasáhl dva policisty a po okolí rozesel kusy jejich těl. Znovu stiskl spoušť a ustřelil rameno dalšího muže. Čtvrtý projektil utrhl nohu dalšímu z policistů a poté už nebyl v dohledu žádný živý cíl – s výjimkou nyní jednonohého policisty svíjejícího se na chodníku asi metr od vchodu do obchodu.

	„Tak je to správný,“ zašeptal Hancock. „Zavolej hezky kámoše, aby si pro tebe přišli.“

	Někdo vyhodil ze dveří kus provazu a zraněný policista se ho chytil. Vzápětí mu Hancock ustřelil ruku v lokti. Poté dopadl na chodník kouřový granát a Hancock začal ztrácet vizuální kontakt. Stiskl tedy znovu spoušť a tentokrát zraněného policistu zasáhl do břicha a rozerval ho na dva kusy.

	Když se šedavý kouř kolem pick-upů začal zvedat, Hancock postupně prostřelil motorové bloky všech vozidel protipancéřovou kulkou. Poté prostřelil transformátor na sloupu telefonního vedení a ulice se zahalila do tmy. Když tak zajistil, že policisté uvnitř nebudou mít jak uniknout, stáhl se a odklusal za roh, kde na něj vedle auta čekali jeho osobní strážci. Dvacet dalších mužů, z nich někteří vyzbrojení pancéřovkami, se rozvinovalo, aby zablokovalo ulici.

	Z východní strany města nyní doléhal hluk boje – palba automatických zbraní a občasné zadunění exploze.

	„Jak probíhá útok?“ zeptal se Hancock muže s telefonem.

	„Jde to dobře,“ odpověděl muž. „Policie ustoupila do středu města. Mají připravené pozice… pytle s pískem… kulometná hnízda. Bude těžké dostat je odtud, ale vy je můžete snadno postupně odstřelovat. Měli bychom jet.“

	„Já mám práci tady.“ Hancock plnil zásobník barrettky. „Přinejmenším jeden gringo, který mě může identifikovat, je tam v tom domě – pravděpodobně oba. Řekněte našim lidem na východě, aby vzali pancéřovky na střechy a pálili odtud dolů do kulometných hnízd. Policie nemá lidi ani vybavení, aby dokázala držet střed města proti raketám. Když naši lidi budou postupovat energicky, je město do půlnoci naše. Když se osvědčíme, Serranovi přátelé podpoří Ruvalcabu, k tomu ale musíme demonstrovat svou sílu, tady a teď. Tak jim řekněte, ať se do toho dají!“

	Muž se vrátil k telefonu, ale řidič nepřestával hledět na Hancocka. „Slyšel jsem, že Ruvalcaba je na útěku,“ poznamenal nakonec.

	„Samozřejmě, že je,“ řekl Hancock a zarazil zásobník zpět do pušky. „Nebyl bys na jeho místě taky? Když je Serrano mrtvý, není pro něj Mexico City bezpečný. Zůstane v Chiapasu, dokud se mu s úřady nepodaří vyjednat bezpečný návrat. Podívej, všechno se točí kolem toho, co tu udělám dneska v noci. Do rána tu bude nový policejní náčelník, z půlky vás budou poldové a bude, jako kdyby se tohle nikdy nestalo. To Ruvalcabovi poskytne dostatek prostoru.“

	Řidič přikývl. „Dobře,“ připustil, „stejně je ale dobře, že zbytek chlapů neví, že je na útěku.“

	„Ostatní chlapi jsou pitomci.“ Hancock si mohutnou zbraň zavěsil na řemen. „Do hajzlu, půlka z nich ani neumí číst.“

	Řidič se urazil. „Moje matka neumí číst. Znamená to snad, že je pitomá?“

	Hancock se zazubil. „Ne, pokud se v Ruvalcabových službách nevláčí s kalašnikovem.“

	Řidič jen s obtížemi skrýval své rozhořčení. „Kolik času tady ještě promarníme? Ti poldové tam dole nepředstavují žádné nebezpečí.“

	„Ale ano, představují,“ trval na svém Hancock. „Jsou tam s nimi dva zelení bareti a zelení bareti jsou příliš nebezpeční, než abysme je v bitvě, jako je tahle, mohli nechat naživu – a jsou nebezpeční i pro mě osobně. Takže tady zůstaneme a zabijeme je.“

	 

	Tělo seržanta Cuevase leželo na chodníku těsně před vchodem do obchodu s obuví. Levé rameno mělo ustřelené a z rozervaného hrudního koše mu visela část plíce.

	Značná část kouře z granátu se dostala do budovy, takže ve tmě bylo ještě hůře vidět a z obavy před odstřelovačem se nikdo neodvažoval rozsvítit baterku.

	Vaught se čistě impulzivně vyřítil ze dveří, sebral Cuevasovu pušku s granátometem a skočil zpět dovnitř, aniž by na sebe nalákal palbu.

	Crosswhite se vyhoupl na nohy. „To tedy byla pořádná pitomost!“

	„To mi povídej.“ Vaught si pověsil zbraň na řemen. „Jdu po něm.“

	„O čem, to kurva, mluvíš?“

	Vaught ukázal nahoru. „Po střechách. Rozstřílel světla a teď je tam tma jako v ranci. Nečeká, že po něm půjdu – o nic víc než poprvé.“

	Crosswhite potáhl z cigarety, která se rudě rozzářila. „A prvně to pro tebe tak skvěle dopadlo.“

	„Kdyby nebylo těch křiváckejch poldů, tak bych ho dostal, kurva.“

	Crosswhite by nejraději šel s Vaughtem a přenesl boj k nepříteli, jak to odpovídalo jeho povaze. Ale dnes v noci si musel přiznat pravdu – chtěl znovu vidět Paolinu, chtěl vidět narození své dcerky a největší naději na to měl, když zůstane uvnitř obchodu a počká, až boj přijde k němu. „Do hajzlu s tebou,“ zamumlal a se sprškou nepatrných jisker odhodil cigaretu.

	„Proč?“ zeptal se ho dotčeně Vaught.

	„Protože seš takovej, jakej jsem bejval já.“

	Vaught mu položil ruku na rameno. „Seš prostě jen starej a vystrašenej, kámo. Není to nic, za co by ses měl stydět.“

	Crosswhite se ušklíbl a shodil mu ruku z ramene. „Polib mi prdel.“

	Mluvili spolu anglicky, a tak pět zbývajících bojeschopných policistů nevědělo, o čem je řeč. Když Vaught přešel do zadní části obchodu a začal po schodech vystupovat na střechu, zeptali se Crosswhitea, kam jde.

	Ten odpověděl: „Él va a cazar al francotirador gringo.“ Jde ulovit gringovského odstřelovače.
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	Vaught zavřel poklop a v bojovém přikrčení se přesouval přes střechu. Ulevilo se mu, že se dostal z té smrtící pasti dole. Opustil ostatní? Snad, ale ne ze zbabělosti. Potřeboval srovnat skóre s Rhettem Hancockem – a pokud udělá chybu, odstřelovač mu zaplatí dvaačtyřiceti gramy olova letícími rychlostí přes devět set metrů za vteřinu. Puška FX-05 byla vybavena reflexním zaměřovačem, což mu do jisté, nevelké míry zajišťovalo „noční vidění“. Dokud se mu ale nepodaří zkrátit vzdálenost, bude mít všechny výhody na své straně Hancock – nikoli nejmenší z nich byla ta, že Vaught neměl tušení, kde sniper je.

	Dostal se na sousední střechu, přešel k jejímu okraji, krátce vyhlédl na ulici dolů a rychle se stáhl zpět. K obchodu s obuví z různých směrů postupovali muži vyzbrojení puškami a pancéřovkami. Část z nich mohl postřílet a získat tak Crosswhiteovi nějaký čas, ale jestli ho nyní Hancock pozoruje, budou to poslední výstřely jeho života. Ale instinkt mu říkal, že odstřelovač dosud nezaujal postavení, a tak přehodil pušku přes parapet a vypálil granát na prvního muže s pancéřovkou.

	Granát zasáhl stěnu vedle střelce s pancéřovkou, vyrval v cihlové zdi otvor a muže na místě zabil.

	Vzápětí zahájil Vaught palbu z pušky, poslal k zemi šest dalších mužů, kteří se ze všech sil snažili uchýlit do nějakého neexistujícího krytu. Zbraň spotřebovávala munici o něco rychleji, než byl zvyklý, ale než se stáhl, aby znovu nabil, zasáhl všechny cíle, které chtěl. Podruhé to ale opakovat nebude, ať už by to bylo sebenaléhavější.

	V okamžiku, kdy Vaught zahájil palbu, byl Hancock v pohybu na střeše na protější straně ulice. Slyšel výbuch granátu a viděl zášlehy Vaughtových dávek. Ale než stačil sundat pušku z ramene, Vaught už zmizel za velkou plastikovou nádrží na vodu, zvanou tinaco. A tak dvounožku své obrovské pušky postavil na vývod ventilace a čekal, až se Vaught na opačné straně ulice opět objeví. Když se neobjevoval, začal mít podezření, že byl zpozorován.

	 

	Vaught stál zády proti nádrži. Stínovou postavu na protější střeše opravdu zpozoroval. Byl si jistý, že jen o vlas unikl tomu, aby byly jeho vnitřnosti rozesety po celé střeše. Kotníky prstů zaklepal na nádrž, aby se ujistil, že je plná. Taková masa vody zabrání i protipancéřové střele, aby jí prolétla skrz nasrkz.

	O několik vteřin později ulicí zazněl dunivý výstřel a Vaught pocítil, jak nádrž po nárazu projektilu vibruje. Na střechu začala vytékat voda, a to ne jen z jednoho, ale hned ze dvou otvorů. Hancock prostřelil bok tinaca poblíž dna, takže otvory po vstupu a výstupu kulky nebyly od sebe dál než patnáct centimetrů.

	Zaduněl další výstřel a voda začala proudit z dalších dvou otvorů.

	„Kolik vody tam máš?“ zavolal odstřelovač.

	Vaught si nebyl jistý ale pochyboval, že by nádrž obsahovala více než jedenáct hektolitrů. Velká puška znovu promluvila a na opačné straně se objevily další dva otvory.

	Po čtvrtém výstřelu se voda z tinaca už doslova valila.

	„Zatraceně, to bude hustý!“ provokoval ho Hancock, jehož smích se nesl nad vzdálenou ozvěnou bitvy, probíhající na východní straně města. „Za dvě minuty budeš mrtvej!“

	Vaught se u stěny nádrže skrčil do hlubokého dřepu a očima měřil vzdálenost k sousední střeše, jejíž okraj obkružovala téměř metrová zídka. Pravda byla ale taková, že i kdyby se na sousední střechu dokázal dostat, Hancockovy protipancéřové střely si s obyčejným zdivem zídky, která nebyla postavena proto, aby takové projektily zastavovala, snadno poradí.

	„Ten bastard má pravdu,“ zabručel a frustrovaně si poklepával ústím pušky na čelo. Znovu přeměřoval vzdálenost k jihu, odkud přišel a kde byl parapet kolem střechy silnější, ale mezera byla dvakrát větší.

	Pak si vzpomněl na kouřový granát v kapse kalhot. „Pitomče!“ zasyčel na svou adresu, vytáhl granát a hodil jej před severní stranu nádrže.

	„Stejně to nedokážeš!“ křikl Hancock. „Je to moc daleko!“

	Vaught se rychle vztyčil na jižní straně nádrže, kde nebyl kouř, vystřelil z granátometu a rychle se stáhl zpět.

	Granát vybuchl a Vaught se rozběhl směrem k severu, přesprintoval přes střechu, přehoupl se přes tenký parapet, doskočil na zem a přeběhl do sousední budovy, kde zapadl do betonové kopule, skrývající schodiště.

	Hancock, pokrytý prachem z malty, seděl za ventilačním potrubím a opíral se o ruce. V uších mu hlasitě zvonilo.

	„Prohnanej hajzl,“ zamumlal a vyplivl několik hrudek malty.

	Vrátil se za barrettku a viděl, že se na protější střeše kouř rozptyluje. Kořist mu unikla – ale jen pro tuto chvíli. Vzal telefon a nařídil mužům dole, aby na Vaughta zaútočili z ulice.

	Narcos vypálili pancéřovku do dveří domu, v němž Vaught našel útočiště, a vtrhli dovnitř.

	Vaught slyšel explozi a začal stoupat po schodech nahoru. Skrýval se v kupoli, čekal a pak vystřelil na první stín, který se dole objevil. Tři muže zabil a zbylé donutil k ústupu.

	Řvali na něj strašlivé kletby, ale ignoroval je. Na střechu nevystoupil, byl přesvědčen, že v okamžiku, kdy by se na ní ukázal, by ho Hancock zlikvidoval.

	Vědomí, že má pro palbu na muže dole dobrý úhel a dost munice, aby je prozatím udržel k šachu, ho vedlo ke spokojenosti s patovou situací.

	„Necháme situaci, aby se vyvinula,“ řekl tiše, přikrčil se a vložil si špetku tabáku za ret. „Tady je to dobrý… dobrý.“
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	Vývoj situace jednoznačně směřoval ke katastrofě a náčelník Diego nepotřeboval výcvik zvláštních jednotek, aby to viděl. Jeho oddíl stál přinejmenším proti dvojnásobné početní a palebné převaze. Znovu se pokusil požádat o federální posily, ale telefonní spojení nefungovalo a nepřítel dokázal vyřadit i síť mobilních telefonů. Předpokládal, že zničil vysílače mobilního signálu, což byla obvyklá taktika.

	Zranění byli nyní do kavárny přinášeni po dvou a po třech, takže byla všude krev. Jedno kulometné hnízdo už bylo zasaženo pancéřovkou vypálenou ze střechy banky a nepřítel téměř dle libosti pronikal až do jejich perimetru a zase se stahoval zpět. Už neoperovaly žádné motorizované hlídky. Pick-upy, které se nezměnily v pochodně, sloužily k přesunu raněných a jejich krytí.

	„Stále žádné zprávy od seržanta Cuevase,“ ohlásil další seržant a odhodil vysílačku stranou. „Musí být mrtví.“

	„Na tom už nezáleží,“ řekl Diego. „Město ztratíme. Je jich příliš mnoho. A s těmi raketami…“ Zavrtěl hlavou. „Selhal jsem. Je čas uvažovat o kapitulaci.“

	„Kapitulaci?“ vyhrkl seržant. „Zešílel jste? Postaví nás ke zdi a postřílí!“

	Diego zavrtěl hlavou. „Ne. Jen mne. Nabídnu svůj život výměnou za vaše. Ruvalcaba je dost chytrý, aby viděl, že pro něj bude užitečné, když ušetří muže. Masakr by mu zkomplikoval získání přátel ve vládě.“

	Seržant, který se jmenoval José, ukázal ven z okna. „Ruvalcaba tam není! Je nejspíš někde stovky kilometrů odsud! Myslíte, že můžete vyjednávat s tou divou zvěří?“

	Diego zůstával klidný. „Jakou jinou možnost mám než se o to pokusit, José? Jinak budou muži určitě zabiti – všichni.“

	„Pak je nechte zemřít v boji se zbraní v ruce,“ trval na svém José. „Ne zády proti zdi!“

	Diego se rozhlédl kolem po téměř dvaceti krvácejících mužích, tísnících se v kavárně, mnozí z nich byli sotva při vědomí. „Co si myslíte vy, chlapi?“

	„Budeme bojovat dál,“ odpověděl jeden z nich. Pokynul s pistolí. „Nebo se sami zabijeme.“

	„Nevzdáme se,“ řekl další.

	„Nikdy se nevzdáme!“

	„Nikdy!“

	Další přikývli v zatvrzelém souhlasu.

	„Výborně,“ řekl Diego. „Tak tedy budeme bojovat.“ Od jednoho zraněného policisty, který nebyl schopen chůze, si vzal karabinu a plné zásobníky. „Pojďme, seržante. Kavalerie čeká.“

	Vyšli ven a rychle se rozběhli přes náměstí k nejbližšímu kulometnému hnízdu.

	Diego zaklekl vedle kulometníka. V korunách stromů jim nad hlavami svištěly kulky. „Kolik munice máte?“

	„Tenhle pás a pak jednu skříňku,“ řekl policista. „Ztrácíme náměstí, Jefe. Měl byste sednout do auta a pokusit se dostat do hlavního města. Někdo musí říct, co se tady stalo.“

	Diego ho poplácal po zádech. „To bude na někom jiném. Já své muže nikdy neopustím.“

	Policista stiskl spoušť a vypálil dávku do zaparkovaného auta, za nímž si právě našla kryt dvojice nepřátel. Jeden zůstal ležet mrtvý a druhý se rychle stáhl zpět za roh banky.

	„Támhle!“ zvolal José a ukázal nad soudní budovu. „Zahlédl jsem muže s pancéřovkou.“

	Diego se rozhlédl. Jeho lidé byli staženi do obranného perimetru na náměstí, kde se kryli za svými auty, ale i lavičkami, sochami a stromy. Odhadoval, že polovina jeho mužů je už mrtvá nebo zraněná. „Pojďme,“ řekl Josému. „Musíme zabít toho muže s raketou.“

	„Jefe, ne!“ zděsil se kulometník. „Je to příliš nebezpečné. Potřebujeme vás tady.“

	„Má pravdu,“ přisvědčil José a chytil Diega za paži. „Vezmu s sebou někoho jiného. Vy tu zůstaňte a veďte muže.“

	Diego tedy sledoval, jak vybral jednoho z policistů, a oba se pak rozběhli směrem k soudní budově.

	„Přál bych si, aby tu byl můj bratr,“ řekl žalostně.

	„Jste Jefe,“ povzbuzoval ho kulometník. „Zůstali jsme, abychom bojovali s vámi.“

	Diego přikývl a pronesl tichou modlitbu – ne k Panně Marii, jak měl zpravidla ve zvyku, ale ke svému bratrovi: „Juane, jestli mne sleduješ a jestli existuje nějaká pomoc, která se dá těmto mužům poslat, tak je nejvyšší čas.“

	A pak ještě uzavřel zvláštní dohodu s bohem.

	 

	Juan použil svůj klíč a oba policisté nepozorovaně vklouzli do soudní budovy, kde spěšně zamířili do její zadní části a začali stoupat do schodů. José si všiml, že druhý policista supí a sípá.

	„Co se stalo?“

	„Koupil jsem to, když jsme procházeli parkem.“

	V tlumeném světle José uviděl, že se muž drží za bok. „Můžete pokračovat? Můžete tu na mě počkat.“

	„Na střeše jich je příliš mnoho,“ řekl policista. „Viděl jsem, jak po nás střílí. Budete mě potřebovat, ale musíme sebou hodit. Ztrácím spoustu krve.“

	José zaplašil myšlenku na to, že policista bude tak jako tak brzy mrtvý, ať už uspějí nebo ne, a pokračoval ve výstupu do třetího patra. Tam našli dveře na střechu zamčené, jak to také mělo být. José vytáhl svazek klíčů. „Musí používat žebříky,“ zauvažoval.

	„Jsem si jistý, že se dostávají na střechu přístavku vzadu – a lezou pak odtud.“

	„Na to jsem si nevzpomněl.“ José zasunul klíč do zámku. „Jste připravený?“

	„Ano, ale jaký je plán?“

	„Otevřít dveře a všechny je postřílet.“

	Zraněný policista si nemohl pomoci a začal se smát. José se k němu připojil. „V pořádku? Jdeme na to!“

	Otočil klíčem, zatlačil do dveří a otevřel je. Vyběhli na střechu, kde se za parapetem krčilo více než dvacet narcotraficantes – čtyři z nich měli pancéřovky – a policistům dole v parku se chystali zasadit ránu z milosti.

	„Puta madre“ zasyčel José. Ty svině. Očekával, že tu najde nějakých pět nebo šest mužů.

	Oba policisté zahájili palbu dávkami, zbraní pohybovali v oblouku nízko a pomalu, jak je tomu Američané učili. Než si protivníci vůbec uvědomili, že jsou napadeni, stačil každý z nich složit šest mužů. Než couvli za klimatizační jednotku, aby vyměnili zásobníky, zabili všechny čtyři střelce z pancéřovek.

	Jeden z narcos však sebral ležící pancéřovku a přesně v tom okamžiku, kdy se zraněný policista zvedl, aby znovu zahájil palbu, ji odpálil. Raketa policistu zasáhla do obličeje, utrhla mu hlavu a až kdesi za soudní budovou explodovala. José zatím kropil parapet dlouhou dávkou a vyřadil více než půltucet nepřátel. Zbývající šestice mužů se rozptýlila, a zatímco vyhazoval prázdný zásobník a zarážel do zbraně plný, zahájila na něj ze všech směrů palbu.

	Když se seržant za klimatizační jednotkou zvedl, krvácel už z mnoha zranění, byl ale odhodlán zůstat naživu tak dlouho, aby stačil vyčistit střechu. Zahájil palbu krátkými dávkami a pohybem, který mu připadal pomalý, opsal zleva doprava oblouk, zabírající více než sto osmdesát stupňů. Přitom zabil nebo zranil všechny zbývající narcos.

	Vyprázdnil zásobník a s drtivou silou dosedl dozadu na kostrč. Kousl se do jazyka a padl na záda. V posledních okamžicích před smrtí José hleděl na hvězdy a vzpomněl si – kdo ví proč – že mu jeho švagr, ten budižkničemu, pořád ještě dluží dva tisíce šest set pesos.
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	TOLUCA, MEXIKO

	23.15 HODIN

	Ocelovou roletu na výloze obchodu s obuví rozervala exploze pancéřovky. Interiér obchodu zasypaly roztavené úlomky oceli a skleněné střepy jako výstřel z obří brokovnice. Jeden policista byl na místě zabit a Crosswhitea výbuch odhodil přes podlahu obchodu dozadu. Boty a zranění začali hořet. Crosswhite se rychle vymrštil zpět na nohy, rozběhl se ke vchodu a zahájil palbu na stíny na ulici.

	Karabina se mu v rukách roztříštila a vzápětí zadunělo boom! Hancockovy půlpalcové zbraně.

	Mrštil sebou k zemi a mohutná puška opět zahřměla. Velká střela se odrazila od betonu a raněné zasypala jeho horkými úlomky. Muži zaječeli a snažili se zalézt hlouběji do obchodu.

	„Musíme se vzdát!“ vykřikl jeden z policistů.

	Crosswhite mu vytrhl karabinu. „Tak se vzdej, zatraceně. Nech je, ať ti uříznou koule! Postarejte se o raněně!“ nařídil dalšímu policistovi, nevěděl, co jiného by řekl.

	Když vystupoval po schodišti na střechu, cítil, jak mu krvácejí pořezané a odřené ruce. Zjistil, že zbraň v ruce udrží jen s obtížemi. „Ten hajzlovskej parchant!“ zavrčel. „Zatracenej hajzle, vystřelím ti mozek z hlavy!“

	Prudce otevřel poklop a vylezl na střechu. Dobře si uvědomoval, že je na ní jako nahý, ale byl příliš rozzuřený, než aby se o to staral. Vzadu v mysli měl stále obraz Paoliny a dítěte, nyní už ale věděl, že svou mladou ženu již nikdy znovu neuvidí a že jeho dcerku bude vychovávat nějaký jiný muž.

	„Zkurvenej Pope! Ten hajzl!“ šklebil se, když se plížil k parapetu. „Chcípnout v zasraným krámu s botama, ty bastarde!“ Pro případ, že by nahoře mohl být jeden z neviditelných dronů ředitele CIA, vzhlédl k obloze a vztyčil jeden prst.

	Hancockova puška znovu promluvila a Crosswhite se vymrštil do dřepu, aby vystřelil na dvojici stínů, viditelnou na střeše na protější straně ulice. Oba stíny šly k zemi a Crosswhite sebou mrštil na střechu, aby se odvalil na její jižní stranu. Odvetná palba však nepřišla.

	Střelec z pancéřovky, krčící se vedle Hancocka, byl po zásahu do obličeje na místě mrtev. Hancock byl zraněn na rameni. Se strašlivým klením přelezl blíže k parapetu, pušku táhl na řemeni za sebou. Nevěděl, jestli ten hajzlík na protější střeše má nějaké granáty, které by po něm mohl hodit.

	„Tak, a teď je to v prdeli,“ řekl si. Věděl, že střelu má pořád v sobě, možná uvízlou v kosti. Vedle toho cítil, jak mu praskly stehy v noze.

	„Hej!“ křikl, zatímco si cpal gázu do rány na rameni. „Kdo, kurva, seš?“

	„Co je ti po tom?“ houkl Crosswhite zpět.

	„Pěkně jsi mě dostal, parchante.“

	„Tak tam zůstaň! Teď budu ještě lepší!“

	Hancock se zasmál a lezl po střeše k jihu za hlasem.

	Naproti tomu Crosswhite, držící se pod parapetem, lezl k severu. O několik vteřin později zahřměla Hancockova puška a protipancéřová střela vyrazila otvor v cihlovém parapetu v těsné blízkosti Crosswhiteova předchozího postavení.

	Ten se vymrštil a vystřelil na Hancockovu siluetu ve stejném okamžiku, kdy odstřelovač podruhé stiskl spoušť. Karabina mu ale v krvácejících rukách klouzala.

	Hancock padl k zemi.

	„Jakej jsem byl tentokrát?“ zařval Crosswhite směrem k němu. Když Hancock neodpovídal, usmál se. Věděl, že ho nezabil – na to bylo jeho míření příliš nepřesné – ale určitě ho zranil.

	„Počkám, až se zase ukáže,“ řekl si a zahájil palbu na narcos dole. Na své policisty houkl, že odstřelovač je vyřazený.

	Policisté dole zasypali ulici palbou a Ruvalcabovi muži se dali na ústup.

	Nad parapetem se opět vynořil Hancockův stín, ale než stačil zvednout svou velkou pušku, Crosswhite na něj vypálil a zahnal ho zpět do krytu.

	„No tak pojď, ukaž se mi ještě!“ provokoval ho Crosswhite. „Nech mě, ať tě dorazím!“

	Hancockovy pomalé pohyby Crosswhiteovi říkaly, že gringovský odstřelovač je vážně zraněn.

	„Ať mi tam nezdechneš! Seber se a bojuj se mnou!“

	Hancock se neočekávaně vymrštil a vpálil střelu do parapetu sotva třicet centimetrů od přikrčeného Crosswhitea.

	„Do prdele!“ ulevil si Crosswhite, rychle se přemístil a vystřelil na sniperovu siluetu dříve, než ho Hancock mohl vystopovat.
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	LANGLEY, VIRGINIE

	00.30 HODIN

	Sedící Pope krví podlitýma očima upřeně sledoval infračervené letecké záběry bitvy o Tolucu přenášené na televizní obrazovku. Midori stála za ním, paže zkřížené na prsou ve výrazu hořkého nesouhlasu. Poté, co Crosswhite vztyčil prst k nebi, nemohlo být pochyb, o koho jde.

	„Doufám, že toho čubčího syna zabije a pak si přijde pro vás,“ prohlásila, zahanbena, že byla sama součástí toho, co se právě odehrávalo, třebaže jen malou.

	„Snad to udělá,“ řekl tiše Pope. „Bezpilotní letoun má palivo sotva na zpáteční cestu. Musím ho přivést zpět do amerického vzdušného prostoru.“

	„Udělejte něco!“ naléhala. „Pomozte jim!“

	Obrátil se a pohlédl na ni s lehce nevěřícným výrazem v obličeji. „A co bych podle tebe měl udělat?“

	Ukázala na obrazovku. „Povolejte někoho tam dole!“

	„Není nikdo, koho bych mohl povolat. Je to zcela mimo mou kontrolu.“

	„Je ten dron ozbrojený?“

	„Samozřejmě, že ne.“

	Ušklíbla se. Začínaly ji přemáhat emoce. „Říkáte to, jako kdyby to bylo nemožné.“

	Zamračil se na ni. „Ozbrojené UAV neposílám nad spojenecké země, to víš velmi dobře.“ Pope obrátil pozornost zpět k obrazovce, stiskl joystick a obrátil letoun k severu. „Neměl jsem tě zvát, aby ses na to dívala.“

	„Proč jste to udělal?“

	„Nevím. Myslel jsem… Myslel jsem, že by to mohlo pomoci obnovit naši vzájemnou důvěru. A teď vidím, že jediné, čeho jsem docílil, bylo další zhoršení našich vztahů.“

	Midori pracovala pro Popea už více než deset let a znala ho natolik dobře, aby věděla, jak upřímné jeho gesto bylo. Kvůli tomu si nemohla pomoci a musela s ním soucítit. „Vy opravdu nechápete, co jste udělal, že?“ řekla. „Rozpoutal jste tam dole válku. Ti muži umírají, Roberte.“

	Přepnul bezpilotní letoun na autopilota a obrátil se na židli. Jemně ji uchopil za ruce. „Na těchto monitorech jsme viděli umírat tisíce lidí. Dnešní noc není v ničem odlišná. Nezapomínej, že se přes naši hranici dostaly dvě jaderné zbraně – dvě. Nemohu dopustit, aby se to opakovalo. Ne, pokud je v mé moci tomu zabránit.“

	Vyprostila ruce z jeho stisku. „Pořád si myslíte, že jde o tohle? Dnešní noc nemá nic společného s hranicí – nic.“

	„Už jsem přiznal, že se tato operace vymkla kontrole. Kontrole se ale vymkla jen proto, že Vaught překročil parametry svého úkolu – náhodná hříčka osudu – neznámá proměnná, se kterou jsem nemohl předem počítat. To, co se teď tam dole odehrává, je výhradně dílo osudu, nic víc.“

	„A až se kouř rozptýlí?“

	„Nemám tušení. Budeme muset počkat, kdo zůstane stát na nohách.“

	Midori na něj hleděla temnýma a smutnýma očima – smutek způsobený neotřesitelnou pravdou, že Pope, kterého tolik let respektovala a obdivovala, už neexistuje. Změnil se v muže, který dokáže lidský život zredukovat na pouhou tečku na obrazovce. A udělá to stejně mechanicky, jako když si má vyčistit zuby.

	„Jdu domů,“ oznámila tiše.

	„Dobrou noc,“ řekl jí svým vlídným hlasem.

	Položila ruku na kliku. „Mimochodem, už je to oficiální – za osm dnů si Lena Deissová bere Sabastiana Blickensderfera. Stále ještě chcete, abych pokračovala v jeho sledování?“

	„Ne,“ odpověděl Pope, obracející se opět k monitoru a kladoucí ruku na joystick. „Veškeré sledování ukončete. S Blickensderferem jsme promarnili už dost času.“
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	TOLUCA, MEXIKO

	23.30 HODIN

	Vaught čekal na vhodnou příležitost a pak do dveří pod schodištěm vystřelil čtyřcentimetrový tříštivotrhavý granát. Pak se vrhl dolů a složil všechny přeživší protivníky, přitom cestou ven ze dveří muži plazícímu se po zemi dupl na krk.

	„Pitomci,“ zašklebil se opovržlivě.

	Když Vaught vyšel na ulici, uslyšel, že boj na východní straně města dosahuje nervy drásajícího crescenda – dávky z automatických zbraní a početné exploze. Rázem na něj dolehla strašlivá jistota, že Diego a jeho muži jsou masakrováni.

	O něco dále, ale ve stejném bloku, slyšel závěr Crosswhiteovy a Hancockovy střelní přestřelky. Okamžitě zaznamenal odstřelovačovu pozici a rozběhl se k ní. „A teď tě mám, ty parchante!“

	Jedna z Vaughtových střel švihla Hancocka přímo přes záda. Škrábla ho na obou lopatkách a pokaždé, když se pokusil zvednout a zamířit pušku, sevřel se jeho podhřebenový sval v bolestné křeči. Prsty ho brněly a začínal upadat do šoku.

	„Je čas jít,“ zasténal a odvlekl se i s puškou na schodiště. Odklusal dolů do přízemí a vyklouzl na ulici, kde narcos sváděli téměř z bezprostřední blízkosti palebný boj s policisty v obchodu s obuví.

	Ze zuřivosti boje na východě mu bylo jasné, že město každou chvíli padne. „Má práce je hotová!“ Rozběhl se po chodníku a zmizel ve tmě. Běžel, dokud nedorazil na roh, kde na něj vedle půlnočně modrého vozu Dodge Charger netrpělivě čekali jeho osobní strážci.

	„Vypadneme odtud. Potřebuju doktora.“

	Oba muži s úlevou nastoupili a auto se rozjelo.

	 

	Když se Vaught objevil na střeše na protější straně ulice, Crosswhite ho málem zastřelil. Ale Vaught mu zamával a vypálil do narcos dole tříštivotrhavý granát, který čtyři z nich zabil. Poté zahájil palbu dávkami.

	Když už byla sniperova hrozba zřejmě odstraněna, mohl Crosswhite vstát a připojit se k Vaughtově palbě.

	Ruvalcabovi muži byli nyní zachyceni ve vražedné křížové palbě, z níž nebylo úniku. Během deseti vteřin leželo na zemi patnáct mrtvých.

	„Je ten zkurvysyn mrtvej?“ zavolal Crosswhite.

	Vaught vytáhl z řemení malou baterku, rozsvítil ji a rozhlížel se kolem. „Nevidím ho!“

	„Musí tam bejt! Dívej se po krvavý stopě – je zraněnej!“

	Vaught krvavou stopu našel a sledoval ji až dolů do přízemí. Poté se s ním uprostřed ulice setkal Crosswhite s pěti dalšími policisty. Všichni na sebe ohromeně a zděšeně hleděli.

	„Nemohl zmizet!“ prohlásil Crosswhite. „Je zraněnej, zasáhl jsem ho!“ Obrátil se k mrtvým tělům. „Prohlídněte ty parchanty!“

	Všichni vytáhli baterky a začali mezi mrtvolami hledat obličej gringa, ale Hancock mezi mrtvými nebyl.

	„Zatraceně!“ zařval Vaught. „Jak jsi ho mohl ztratit?“

	„O čem to, kurva, mluvíš?“ odsekl Crosswhite. „Byl na tvý straně tý zasraný ulice!“

	„Kurva!“ Vaught kopl do jednoho z těl. „Měli jsme ho, Dane! Už jsme ho, kurva, měli!“

	Zvuk palby na východní straně města náhle zcela utichl a všichni si uvědomili, že město právě padlo.

	„Do prdele!“ řekl Crosswhite znechuceně. „Teď není čas lámat si s tím hlavu. Musíme odtud dostat zraněné. Unikneme přes západní stranu.“

	Na rohu se s řevem objevila dvě nákladní auta. Všichni proti nim obrátili zbraně.

	„Nestřílet!“ zvolal Vaught, který si všiml, že auta jsou plná vojáků federální armády.

	Ze stupačky prvního auta seskočil náčelník Diego, levou ruku, z jejíchž prstů kapala krev, měl zavěšenou na pásce. „Díky bohu, že někteří z vás zůstali naživu!“

	Z kabiny vystoupil poručík R. Felix, jehož vojáci již sesedali, aby vytvořili obranný perimetr. Policisté zavedli do obchodu zdravotníky a svítili na zraněné, pokryté prachem a troskami.

	Vaught poznal poručíka Felixe, se kterým se setkal ráno po zemětřesení. „My jsme město neztratili?“

	Felix zavrtěl hlavou. „Toluca stále patří lidu. Kde je seržant Cuevas?“

	„Támhle.“ Vaught pokynul k tělu. „Dostal ho odstřelovač. Je mi líto. Byl to zatraceně dobrej chlap.“

	„Ano, to byl,“ potvrdil Felix, přešel k tělu a při pohledu do tváře zemřelého přítele se pokřižoval.

	Crosswhite zavedl Diega do obchodu, aby mohl navštívit své zraněné muže. „Kolik lidí jsme ztratili?“

	„Polovinu, myslím,“ odpověděl Diego, zatímco bral za ruku mladého, evidentně umírajícího policistu. „Ano, myslím, že polovinu.“

	„Kdo poslal armádu?“

	Diego již začal udělovat mladému policistovi svátost umírajícího. Když skončil, políbil muže na čelo, zvedl se na nohy a vytřel si slzy z očí. „Promiňte, na co jste se ptal?“

	Zmatený Crosswhite pohlédl na mrtrvého mladíka a pak opět na Diega. „Vy jste kněz?“

	„Ne. Nejsem vysvěcený, doufám ale, že bůh přijme tohoto muže do svého království na tak dlouho, abych se jím mohl stát.“

	„To nechápu. Právě jsme vyhráli! To se vracíte do semináře?“

	„Slíbil jsem bohu, že pokud zachrání město, vrátím se ke kněžskému poslání. Poslal vojáky a město bylo zachráněno. A já svůj slib dodržím.“

	Crosswhite otevřel ústa, když ale uviděl výraz v Diegových očích, uvědomil si, že by bylo zbytečné mu jeho rozhodnutí vymlouvat. „No… no, tedy dobrá práce!“ Zkrvavenou rukou rázně plácl Diega po rameni. „Jste statečný muž, Diego. Udržel jste své lidi pohromadě a zachránil jste město. Juan by na vás byl hrdý.“

	„Město zachránil bůh a můj bratr sedí po jeho pravici. Díky, že jste proléval krev spolu s námi. Jsem navždy vaším dlužníkem.“ Diego potřásl Crosswhiteovi rukou, obrátil se ke dveřím a zmizel venku ve stejné chvíli, kdy dovnitř vešel Vaught.

	„Kdo poslal armádu?“ zeptal se ho tiše Crosswhite.

	Vaught pohlédl ven. „Ten poručík támhle. Felix. Byl Cuevasův přítel. Cuevasovi se podařilo s ním spojit těsně před útokem a Felix přemluvil celý jeden prapor, aby se dal bez rozkazu do akce. Federální vláda ještě ani neví, že jsou tady.“

	„No, můžeš vsadit krk na to, že si do rána bude přičítat zásluhu za vítězství. Pojďme, naložíme tyhle muže. Už chci být doma u svý ženy.“

	„Hej, víš co,“ začal Vaught, následující jeho příkladu, „chtěl bych se tě na něco zeptat.“

	„Na co?“ Crosswhite se postavil za jednoho zraněného, aby ho zvedl za ramena.

	Vaught téhož muže uchopil za kotníky. „Má Paolina sestru?“

	„Jo, má,“ odpověděl Crosswhite a hekl námahou, když muže zvedli z podlahy. „Jsou jí asi čtyři roky. Chceš její číslo?“

	Vaught se rozesmál a pozadu vycházel ze dveří. „Seš takovej pacholek.“

	 

	„Zajeď ke kraji,“ nařídil Hancock, když viděl, jak křižovatkou před nimi projelo vojenské nákladní auto. „Zastav!“

	Řidič zastavil uprostřed silnice. „Co se děje? Musíme jet. Je tady armáda!“

	„To vidím. Zajeď s autem do parku.“

	Řidič přejel do parku. „Co tady děláme, cabrónl Na tohle nemáme čas.“

	„To je jasný“ Hancock zvedl pistoli a střelil ho do obličeje. Pak rychle zastřelil spolujezdce ranou do týla, která muži vyrazila zuby.

	Sundal si armádní psí známky a pověsil je spolujezdci kolem krku, pak vystoupil z auta a vrazil pažbu odstřelovačské pušky do čelního skla. Pušku zastrčil dovnitř, hlaveň ale nechal vyčnívat ven. Stáhl ze sebe řemení, výstroj, záložní zásobníky a všechno to uložil zabitému spolujezdci do klína. Nakonec Hancock vytrhl pojistku z ručního granátu, hodil jej na zadní sedadlo a rychle se rozběhl pryč. Granát vybuchl a auto vzápětí pohltily plameny.
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	Gil a Poncho seděli v podrostu u silnice a pokuřovali cigarety Delicados. Silnice se klikatila džunglí asi šestnáct kilometrů jižně od městečka Frontera Comalapa poblíž hranice s Guatemalou. Jen chvíli předtím ustal déšť. Tváře měli začerněné dřevěným uhlím, na sobě měli polní uniformy mexické armády s digitálním kamuflážním vzorem. Oba byli vyzbrojeni útočnými puškami FN SCAR Mk 17 CQC s třiatřicet centimetrů dlouhou hlavní. Užívala se v ní munice NATO 7.62 x 51 mm.

	Poncho byl Mexičan tmavé pleti s výrazně aztéckými rysy, pohledný, když při svých necelých sto sedmdesáti centimetrech poněkud menší. Jeho angličtina byla téměř dokonalá, s pouze lehkým přízvukem. Stejně jako Antonio Castañeda byl bývalým operativcem GAFE a nedlouho po roce 2000 prodělal výcvik se zelenými barety ve Fort Braggu.

	Gil hluboce potáhl z cigarety. „Do hajzlu,“ zabručel, když pocítil, jak se mu náhle zatočila hlava. „Na tomhle sajrajtu není nic delikátního. Je to, jako kdyby člověk kouřil pneumatiku.“

	Poncho se uchechtl. „Delicados nejsou pro malý holky.“

	Gil se ušklíbl. „Měls mě varovat. Teď mám pocit, že bych si měl voblíct šatičky.“

	Poncho se usmál. Po uplynulých deset hodin Gila bedlivě sledoval. „Co vás proboha vede k tomu, že se tady potíte v džungli? Z toho, co jste říkal, se dá soudit, že vás naše záležitosti – naše politika – nezajímají.“

	Gil znovu potáhl z cigarety a pokrčil rameny. „Je to místo, kde se zrovna bojuje.“

	Poncho měl pocit, že mu rozumí. „Vím, kdo jste, víte. Nepamatuju si vaše jméno, ale poznávám vaši tvář z jednoho časopisu. Jste odstřelovač SEAL, který dostal Medaili cti.“

	V klidném vzduchu džungle viselo ticho, slunce začínalo pronikat dolů mezi stromy kouřovými paprsky. „Parťáku, musel jste si mě splést s někým úplně jiným.“

	„Ne, nespletl.“

	Gil se poškrábal na neholeném krku, kde mu kůži začínal dráždit pot. „Pak vás jako voják vojáka žádám, abyste to podržel v tajnosti. Svět si myslí, že jsem mrtvý, a chci, aby to tak zůstalo.“

	„Proč?“

	„Napařili mi daně, které se mi nechce platit.“

	Poncho si odfrkl a usoudil, že po skutečné příčině mu nic není.

	„A teď dovolte, abych se na něco zeptal já vás,“ řekl Gil. „Jak to, že pracujete pro řezníka, jako je Castañeda? Přitom jste voják tělem i duší. To je zřejmé.“

	Poncho zadusil cigaretu o kmen obřího fíkovníku a nedopalek zastrčil do kapsy. „Nezačal jsem pro něj pracovat, dokud neuzavřel příměří s vládou. Přijímám jenom speciální operace, jako je tahle. Platí velice dobře, ale já válku proti civilistům nevedu. A on to ví.“

	„Pomohl jste mu pobít Zetas?“ Kartel Zeta (vyslovuje se „seta“) terorizoval Mexiko desítky let, dokud jej nerozdrtil Castañeda svou taktikou vojenského střihu.

	„Jo,“ odpověděl Poncho. „Ti, které jsme nezabili, se buď někde ukryli, nebo začali pracovat pro nás.“

	„Tak komu patří vaše loajalita? Mexiku? Penězům?“

	Poncho na něj pohlédl. „Kdyby patřila Mexiku, nepracoval bych pro Castañedu. Byl bych zedník jako můj otec.“ Zaváhal. „Ale svěřím vám tajemství, jako voják vojákovi.“

	Gil čekal, co uslyší.

	„Jestli někdy poruší příměří a začne znovu vést válku proti civilistům, vlastníma rukama ho zabiju. To je to, co neví!“

	„Takže to vypadá, že vaše loajalita přece jen patří Mexiku.“

	„Vy si to můžete dovolit říct.“ Poncho odvrátil oči. „Já bych si při tom připadal jako pokrytec.“

	„Celá válka je jen pokrytectví,“ Gil potáhl z cigarety. „S tím už prostě musíme žít.“

	Ponchovi v uchu zapraskalo rádio, dotkl se mikrofonu na hrdle a potvrdil příjem. „Je to tady.“

	Gil zadusil cigaretu, vstal a otřásl se, aby si upravil řemení. O několik vteřin později se už rychle přesouvali s puškami přes prsa směrem k prašné silnici. Gil při každém kroku cítil hryznutí titanového implantátu v pravé noze, následek střelného zranění, utrpěného před osmnácti měsíci. Nyní si už ale na tuto bolest zvykl a věděl, že ho implantát v boji nezklame.

	Poncho se přehnal přes silnici, aby zaujal postavení za dalším obrovitým fíkovníkem. Gil zůstal na protější straně a posunul se o něco na východ od Ponchovy pozice, aby se skryl za balvanem, který tam byl odvalen před desítkami let během stavby silnice.

	Ze zatáčky vyjela asi sedmdesátikilometrovou rychlostí malá kolona tří leskle černých vozidel s pohonem na všechna čtyři kola. Poté, co ho minulo první auto, hodil Poncho těsně před druhý vůz přes silnici zastavovací pás.

	Ostré hroty proděravěly všechny čtyři jeho pneumatiky a automobil se na silnici otočil kolem své osy, než jej řidič dostal opět pod kontrolu a zastavil.

	Když se čelní auto přiblížilo k jeho pozici, Gil vstal a jedinou dávkou do hlavy a do krku zastřelil řidiče. Vozidlo sjelo ze silnice a skončilo v příkopu. Gil po něm hodil tříštivý granát a poté se rozběhl vstříc zbylým automobilům. Granát explodoval právě v okamžiku, kdy ozbrojení muži vystupovali z auta. Výbuch rozerval auto a potrhaná těla mužů rozmetal po džungli.

	Poncho střílel na třetí vůz, který sjel ze silnice, aby se vyhnul nárazu do prostředního auta. Všech pět mužů uvnitř zabil dříve, než měl některý z nich šanci otevřít dveře.

	Avšak všechny čtyři dveře druhého vozidla se rozlétly a z nich vyskákali střílející ozbrojenci. Gil dva z nich zlikvidoval, než se musel převalit do krytu, aby vyměnil zásobník.

	Zbylí střelci se poté soustředili na Poncha, kterého zahnali zpět do krytu za fíkovníkem, a poté spěšně nasedli zpět do auta. Řidič šlápl na plyn, až od splasklých pneumatik létala hlína a štěrk, a rozjel se pryč.

	Gil zarazil do pušky plný zásobník, rychle se zvedl a zastřelil řidiče. Auto se prudce stočilo a zbývající střelec z ještě se pohybujícího vozidla vyskočil. Při dopadu na silnici po Gilovi naslepo vystřelil, ten ho ale pokropil dávkou a muž zůstal nehybně ležet.

	Poncho otevřel zadní dveře a našel Hectora Ruvalcabu krčícího se na podlaze u zadního sedadla. Chytil ho za límec, trhl s ním a vyvlekl ho na silnici.

	„Vítej doma, cabrón.“

	Ruvalcaba si zaclonil oči proti k západu se sklánějícímu slunci. „Počkejte!“ řekl španělsky. „Zaplatím vám, kolik budete chtít – miliony!“

	Poncho pohlédl na Gila, který stál na silnici a klidně vyměňoval zásobník pušky. „Říká, že nám zaplatí, kolik budeme chtít.“

	Gil vytáhl pistoli. „Chcete to udělat, nebo to mám udělat já?“

	Poncho ukázal k jihu. „Garrucha není daleko odtud, půl hodiny jízdy džunglí v džípu.“

	„Tak? A co je v Garruchi?“

	„Tenhle parchant se tam narodil.“

	Gil si zapálil cigaretu. „Nejsem zdejší,“ začal opatrně, „a někdy mám možná trochu pomalejší chápání. Ale proč bychom ho, k čertu, měli vozit domů?“

	„Protože ho v Garruchi nenávidí víc než samotnýho ďábla.“

	„Zaplatím vám!“ vyhrkl Ruvalcaba špatnou angličtinou. „Co budete chtít!“

	Gil stál a hleděl na něj s cigaretou mezi rty. V duchu se zatím vrátil zpět do Afghánistánu, kde vesnická spravedlnost byla rychlá a nezvratná.

	„Nechceš se podívat domů?“

	Ruvalcaba zavrtěl hlavou. „Prosím. Jste Američan, ne? Zaplatím vám stokrát víc než FBI!“

	„Já nepracuju pro FBI.“ Gil pohlédl na Poncha. „Myslíte, že takhle to bude méně pokrytecké?“

	Poncho pokrčil rameny. „Tak nějak.“

	Gil namířil pistoli Ruvalcabovi do obličeje. „Svlíkni se. Jestli ti to budu muset ještě jednou opakovat, tak ti vrazím tuhle botu do tvý tlustý prdele tak hluboko, že si budeš muset rozvázat tkaničky, aby ses mohl vysrat.“

	Poncho se rozesmál. „Co to mělo, k čertu, znamenat?“

	Gil na něj mrkl. „Znělo to tvrďácky a to je všechno, na čem záleží.“

	 

	O půl hodiny později vjel Poncho s otlučeným bílým džípem Renegade do malé vesnice Garrucha a zastavil poblíž velké ohrady plné koz. Kolem pobíhaly slepice a z chatrných cihlových domků začaly vykukovat lidské obličeje. Vesničané předtím slyšeli střelbu v horách, a tak když nyní zaslechli džíp přijíždějící po lesní stezce, běželi se okamžitě schovat.

	Poncho chytil nahého Ruvalcabu za paži, vytáhl ho z džípu a s rukama spoutanýma za zády ho hodil do bláta.

	„Prosím!“ obrátil se Ruvalcaba žalostně ke Gilovi. „Jsem velmi bohatý člověk!“

	Když vesničané poznali Ruvalcabu, nechtělo se jim věřit vlastním očím. Mezi domky se začaly míhat postavy, šířící novinu o jeho neuvěřitelném návratu.

	Zpoza rohu vyšli tři muži s mačetami na ramenou a pustili se po stezce k nim. Mačety jim nesloužily jako zbraně, ale jako nástroj, s jehož pomocí si opatřovali obživu.

	Poncho ukázal na nahého muže sedícího v blátě. „Jestli chcete spravedlnost pro své děti, tak tady je.“

	Muži, šokovaní pohledem na člověka, který jejich kraj mučil a sužoval po uplynulých deset let, stáli a dívali se jeden na druhého. Objevili se další vesničané a brzy tu stála skupina dvaceti tiše rozmlouvajících mužů.

	„O čem se to vybavují?“ uvažoval Gil nahlas. „Ať toho hajzla vezmou mačetou a je hotovo.“

	„Tohle není Střední východ,“ vysvětloval Poncho. „Jsou to pobožní lidé. Věří v Pannu Marii a musí dosáhnout shody, jak tohle vyřešit.“

	„Katolíci?“

	Poncho pokrčil rameny. „Z větší části.“

	Když přišlo na náboženství, Gil rychle ztrácel trpělivost. Viděl, jak kvůli němu bylo zabito a zmrzačeno příliš mnoho lidí. „Co znamená to z větší části?“

	„Jsou to katolíci, ale nevzdali se úplně starého mayského náboženství. Je to těžké vysvětlit, protože v každé vesnici tady je to odlišné. Ale jo, oni sami se považují za katolíky.“

	„Vypadá to, že se člověk každý den dozvídá něco nového.“ Gil pohlédl dolů na sedícího Ruvalcabu, který se třásl u jeho nohou. „Ať už jsi těmhle lidem udělal cokoli, tak si jsem zatraceně jistý, že toho budeš litovat.“

	Ruvalcaba se vrhl vpřed, aby se bezostyšně pokusil sevřít Gilova kolena mezi svým krkem a ramenem, jako když se kočka lísá ke svému pánovi. „Zastřelte mě, prosím!“

	Gil ukročil stranou. „To je mezi tebou a tvými lidmi.“

	„To nejsou moji lidé!“ Ruvalcaba se pokusil vstát.

	Poncho ho srazil zpět pažbou pušky. „Jeho muži sem přicházejí dvakrát do roka. Unášejí chlapce, aby pracovali v amfetaminových laboratořích, a dívky, aby sloužily jako děvky. Většinu z nich už nikdo nikdy neuvidí.“

	Z hloučku vystoupili tři starší muži, když předtím nechali mačety u zdi. Požádali, aby si s Ponchem mohli promluvit o samotě.

	„Prosím!“ zasyčel Ruvalcaba anglicky. „Zastřelte mě!“

	„Ještě slovo,“ řekl mu Gil, „a kopnu tě do ksichtu.“

	O pár minut později se Poncho vrátil, zvedl Ruvalcabu na nohy a strčil ho směrem k vesničanům.

	Jedna skupina mužů ho držela, zatímco další se chystali přivázat ho ke stromu. Ženy snášely kameny na hromadu. Výrostci dostali rozkaz shromáždit děti a odvést je po stezce do kostela. Děti měly zdvižené ruce a cestou mezi stromy zpívaly vesele znějící náboženskou píseň.

	Gil sledoval rostoucí hromadu kamenů. „Čekal jsem mačety.“

	Poncho zavrtěl hlavou. „V Bibli žádné mačety nejsou.“

	Gil vyklepl cigarety z balíčku a nabídl je Ponchovi. Ten jednu vytáhl a připálil si od Gila.

	„Můžeme odjet, Ruvalcaba je teď v dobrých rukách.“

	Gil potáhl z cigarety a s chmurným pobavením sledoval, jak se Ruvalcaba pokouší s vesničany dohodnout. Ale jeho žalostné návrhy dopadaly na hluché uši mužů, kteří ho za zápěstí a kotníky přivazovali ke stromu. „Rád bych zůstal, abych měl jistotu. Tenhle parchant oklamal smrt už mnohokrát.“

	Poncho natáhl cigaretový kouř. „Dneska ji neoklame.“

	„Přece jen.“

	První kámen byl velký jako tenisový míček. Hodila jej žena, jejíž syn byl unesen před rokem. Ruvalcabu s temným zaduněním zasáhl do hrudní kosti a přinutil ho vydat hluboký sten. Vyletěl další kámen. A další. Brzy se kameny sypaly jako nezadržitelné krupobití, trvající téměř devadesát vteřin. Mnohé kameny minuly, ale právě tolik si jich našlo cíl. V okamžiku, kdy přiletěl poslední, se Ruvalcaba koupal v krvi, jeho obličej byl k nepoznání a brada mu visela na prsou.

	Když vesničané odešli stezkou dolů ke kostelu, Gil přistoupil k Ruvalcabovi a zkontroloval mu na krku puls. „Měl byste jim říct, že je pořád naživu.“

	Poncho za nimi krátce pohlédl. „Oni to ví.“

	„A kam tedy, k čertu, jdou?“

	„Brzy bude mrtvý.“

	„Ne dost brzy. Copak nechápou, že to je důvod, proč tenhle bastard pořád přežívá a znovu bojuje – protože ho lidi podceňují?“

	„Co vám můžu říct?“ položil mu Poncho řečnickou otázku. „Jestli přežije, řeknou, že to byla boží vůle.“

	„Boží vůle, to zrovna.“ Gil odhodil cigaretu a vytáhl pistoli.

	„Porfavor?“ ozval se za ním jakýsi hlas. Prosím?

	Gil se ohlédl a uviděl, že za ním stojí starý, nejméně osmdesátiletý rolník s nataženou rukou. „La cuarantay cinco… porfavor?“ Pětačtyřicítku… prosím?

	Poncho si s rolníkem promluvil a Gilovi přeložil, co se dozvěděl. „Ruvalcabovi lidi před čtyřmi roky unesli jeho vnučku. Nějaké děti ji o několik týdnů později našli u silnice mrtvou. V obou ramenech má těžkou artritidu, takže nemohl házet kameny, říká ale, že když byl mladý a sloužil v armádě, míval stejnou pětačtyřicítku jako vy.“

	Gil podal rolníkovi pistoli rukojetí napřed. „Řekněte mu, že náboj je v komoře.“

	Starý muž plynulým pohybem, jako kdyby to dělal celý život, natáhl kohout a přiložil ústí hlavně Ruvalcabovi k hlavě, stiskl spoušť a narkobaronovi vystřelil mozek z lebky. Potom podolkem košile setřel krev z ústí hlavně a podal zbraň rukojetí napřed zpět Gilovi.

	Gil zavrtěl hlavou. „Nechte si ji, parťáku. Od jednoho vojáka druhému.“

	Poncho to přeložil, rolník přikývl, schoval pistoli a vydal se opačným směrem, než stál kostel.

	Poncho stál a díval se za ním. „A teď?“

	Gil unaveně vzdychl. „Teď se budu muset postarat o jednu holku.“

	Nasedli a Poncho se rozjel po stezce zpět k lesní silnici. Od kol všemi směry létalo slizké lesní bláto. Než se dostali na silnici, byli jím celí postříkaní.

	Poncho zastavil, aby vypnul pohon na všechna čtyři kola.

	Gil ukázal palcem zpět směrem k vesnici, tvář měl umazanou černým blátem. „Jste si jistý, že se tam nechcete vrátit?“

	Poncho se ohlédl přes rameno. „Proč?“

	Gil si vytřel bláto z očí. „Tam vzadu jste minul jednu zkurvenou blátivou díru. Říkal jsem si, že se budete chtít vrátit a zajet do ní.“

	Poncho na něj mrkl. „Nezapadli jsme. To je všechno, co se počítá.“
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	GUADALAJARA, MEXIKO

	14.00 HODIN

	O osm dnů později se Mariana sešla s Popem ve výtečné italské restauraci v jedné z nejbohatších čtvrtí města. Když se přiblížil ke stolu, vstala a s pocitem obrovské nervozity mu podala ruku.

	Jeho stisk byl pevný a teplý. „Dobrý den, Mariano. Vypadáte dobře.“

	„Děkuji, Bobe. Cením si toho, že jste přijel.“

	Suše se usmál. „Měl jsem na vybranou?“

	„Samozřejmě. Jste ředitel.“

	Pohodlně se usadili a Mariana přivolala číšníka. „Řidič, kterého jsem poslala – byla jeho angličtina dostačující?“

	„Jsem si jist, že to už víte,“ odpověděl, nikoli nevlídně.

	Objednali si, Mariana si přes klín rozprostřela plátěný ubrousek a s úsměvem k němu vzhlédla. „Přejdu rovnou k věci – Rhett Hancock, Hector Ruvalcaba, Lazaro Serrano, kapitán Espinosa a Clemson Fields jsou mrtví.“

	„Hlavy pěti rodin,“ poznamenal Pope tiše.

	Film Kmotr nikdy neviděla, a tak jí smysl tohoto makabrózního bonmotu unikl. „Jižní syndikáty se rozhodly podřídit se Castañedovi, aby se vyhnuly válce, která by všechny stála spoustu zbytečně prolité krve a utracených peněz. Existuje jedna výjimka – jeden pašerák dole ve státě Tabasco nenávidí Castañedu tak hrozně, že odmítl přijmout podmínky. Ale jeho lidé ho už začínají opouštět. Nevydrží ani měsíc.“

	Pope ji studoval, jeho vlídné modré oči byly za skly brýlí klidné a soustředěné. „A pokud Castañeda poruší příměří… znovu rozpoutá násilí podél hranice?“

	„To neudělá. Získal všechno, co teď mohl chtít. Je mu jasné, že Národní úřad pro kontrolu obchodu s drogami bude i nadále ze všech sil zachycovat jeho zásilky směřující k severu. Dokonce přistoupil i na to, že sám čas od času poskytne tip, aby úřad ve zprávách vypadal dobře.“

	Pope usrkl trochu vody. „Časy se mění.“

	„To je pravda. Nic netrvá věčně, ale pro případ, že se rozhodne příměří porušit, mám na patřičném místě někoho, kdo ho odstraní. Někoho, kdo má k němu velmi blízko, ale jeho loajalita patří více Mexiku než Castañedovi.“

	„Zajímavé.“ Pope si na klíně rozprostřel ubrousek, tajně spokojen s tím, jak se situace vyvinula. „Pracovala jste velice usilovně.“

	„Měla jsem řadu pomocníků.“

	„A já bych rád věděl, kdo vám pomáhal. Ani Crosswhite nemůže být na více místech současně.“

	Usmála se. „Jak jste řekl, pracovala jsem velice usilovně.“

	„A výměnou za tuto usilovnou práci čekáte jmenování rezidentem?“

	Marianin pohled ztvrdl, odrážela se v něm sebedůvěra, kterou během několika uplynulých dnů začala skutečně pociťovat. „Vaše mexická síť je rozmetaná. Mikea Ortegu jsem i s rodinou už poslala domů s rozkazem, aby se nikdy nevracel. V téhle zemi už nemáte žádné kontakty, nemluvíte jejím jazykem a nemáte nikoho, kdo by mne nahradil – nikoho s mou kvalifikací.“

	Pope otevřel ústa, aby promluvil, ale Mariana pokračovala v útoku. „Poskytla jsem vám stabilní hranici, kterou můžete nabídnout prezidentovi – a přisvojit si veškeré zásluhy, samozřejmě. Jsem jediný agent, který tuto stabilitu může v dohledné době zaručit. Castañeda ví, že jste připravoval plán na jeho zabití. Respektuje moc CIA, ale už nechová žádný respekt vůči vám. Naštěstí respektuje mne a ví, že si on a já můžeme navzájem pomoci.

	Stručně řečeno, má síť je již na místě. Je stabilní, dobře ukotvená a každým dnem vlivnější. Z praktického hlediska rezidentem již jsem. Takže, můžete mne odvolat, vyhodit z agentury – dokonce mne i nechat zabít – byl byste ale hlupák, kdybyste o tom uvažoval a oba to víme.“

	„Myslíte?“ zeptal se, když si uvědomil, že ho má nyní přečteného.

	„Vždy máte připravený plán B. Přiznám se, že mi nějakou dobu trvalo, než jsem si uvědomila, že jsem jím já sama, ale jakmile mi to došlo, zbytek byl snadný.“

	Zmaten jejím náhle rozšířeným rozhledem a pronikavostí pohledu, se snažil odhadnout jejich dosah. „Crosswhite není dost inteligentní, aby to rozpoznal. Kdo vám radil?“

	Jeho otázku ignorovala. „Bude mé jmenování oficiální? Nebo mne odvoláte?“

	„Pokusil se vás Fields zabít?“

	Přes čelo jí přeletěl temný stín. „Ten čubčí syn je po smrti, ne?“

	Opřel se na židli. „Pak jednal v rozporu s mými instrukcemi. Chci, aby v tomto směru bylo mezi námi jasno.“

	„Bude mé jmenování oficiální?“

	Přikývl. „Ano. Blahopřeji, Mariano. Jste rezident.“

	Tajně vydechla úlevou. „Děkuji.“

	Dorazily objednané saláty a číšník s plátěným ubrouskem přehozeným přes ruku jim nalil víno. Když byl pryč, Pope se napil a odložil sklenici.

	„Crosswhite požádal, aby byl propuštěn ze služby, a já jeho žádosti vyhověla. Už vám není k dispozici.“

	To Popea ani v nejmenším nepřekvapilo. „Mám tomu rozumět tak, že vám je k dispozici i nadále?“

	„Taková důvěra, jaká panuje mezi námi, je výjimečná.“

	Sál si zuby. „Ví, že ho milujete?“

	„Nejsem si vědoma, že bych ho milovala – ne, že by na tom záleželo. Je ženatý, čekají rodinu a já ani nejsem jeho typ. Neměl jste očekávat, že mě odzbrojíte takovými pubertálními špičkami, Bobe. Už nejsem ta osoba, kterou jsem byla, když jsme spolu naposledy mluvili.“

	„A to je zatraceně dobře,“ zamumlal, napůl pro sebe. „Co s Chance Vaughtem?“

	„Jsem ráda, že jste se o něm zmínil. Jeho kariéra u DSS je u konce, to je jasné. A agentura potřebuje co možná nejdříve kauterizovat krvácející ránu po Downlyové,“ – dlouze a pevně mu pohlédla do očí – „ke všeobecnému prospěchu.

	Vaught zná Mexiko, vypadá jako Mexičan, má tu příbuzné a hovoří španělsky jako rodilý Mexičan, nemluvě o tom, že je zatraceně dobrý operativec. Nabídla jsem mu místo svého hlavního mexického operativce a on mou nabídku přijal. Předpokládám, že můžete vyřídit potřebné formality, aby začal dostávat plat zpětně od minulého týdne.“

	Pope se usmál, potěšen tím, co slyší. „Co vás vede k takové jistotě, že to nebyl můj plán A?“

	Mariana neměla ani v nejmenším náladu na žertování, takže před odpovědí ani nemrkla. „Událo se tu příliš mnoho událostí, o kterých absolutně nic nevíte.“ Jeho úsměv zmizel. „Mexiko je moje. Jestli chcete, aby tu vše probíhalo hladce, držte se od něj stranou. A dále, jestli chytím kohokoliv z vaší ATRU – muže nebo ženu – jak operuje na mém území bez mého vědomí, pošlu je zpět tam, odkud přišli, v gumovém pytli na mrtvoly s poznámkou ‚Vrátit odesílateli!‘“

	Popeův úsměv se vrátil, měl naprostou jistotu, že mexická rezidentura je ve správných rukách. Sáhl po sklenici a upil vína. „Jaká škoda, že jste musela ztratit svou nevinnost. Já osobně jsem vás tak měl raději, byla jste ale příliš měkká, příliš důvěřivá. To se evidentně změnilo.“

	Mariana rozpoznala nabízející se příležitost a ihned ji využila. „Z toho, co mi říkal Crosswhite, soudím, že vám Gil Shannon bezvýhradně věřil – a zřejmě ho to stálo život.“

	Pope, přesvědčený, že se Mariana s Gilem nikdy osobně nesešla, přijal toto bodnutí jedovatým ostnem tak, jak bylo zamýšleno, a nedokázal potlačit jeho hořkou pachuť. „Nikdo z ATRU do Mexika nevkročí bez předchozího upozornění a bez řádné koordinace mezi vámi a Midori. Máte mou záruku. Kdybych měl v tom směru změnit názor, dám vám vědět. Je to dostatečně uspokojivé?“

	Mariana, která právě dostala vše, v co doufala – jak ji Gil ujistil, že se stane – zvedla sklenici. „Na Mexiko?“

	Okrajem své sklenice se dotkl její sklenky. „Na stabilní hranici. Mexiko mi může být dokonale ukradené.“
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	BERN, ŠVÝCARSKO

	16.00 HODIN

	Lena Deissová ve svých svatebních šatech přímo zářila. Když kráčela uličkou vstříc usmívajícímu se Sabastianu Blickensderferovi, s kyticí bílých růží přitisknutou k prsům, srdce jí v hrudi jen bušilo. Majestátní katedrála byla naplněna k prasknutí obdivujícími přáteli a zbožňujícími příbuznými. Atmosféra přímo jiskřila napjatým očekáváním – podobně jako na královských svatbách. A Lena samotná byla se svým rozhodnutím vdát se spokojená a vyrovnaná.

	Sabastian od jejich smíření dospěl a začal jí věnovat větší pozornost. V tomto krátkém čase dospěla i Lena a přinutila se přiznat si, že snaha vést dobrodružný život byla dětinská a pošetilá. Ani mužům, kteří takový život vedou, nebývá dopřán dlouhý život. Umírají mladí a umírají tragicky a za sebou nechávají zármutek.

	Nyní se soustředila na nadcházející úděl manželky a nakonec matky. Peněz bude vždy dostatek a Sabastian slíbil, že jí postaví dům jejích snů. No, po pravdě řečeno, měl to být spíše zámek než dům, ale nebylo snad povinností bohatého manžela zacházet se svou ženou jako s královnou? Vedle toho, jestli se od ní bude požadovat, aby tolerovala jeho příležitostné zálety, zámek nebude příliš vysokou cenou.

	Avšak v polovině cesty uličkou její vyrovnanost a soustředění jedním rázem vylétly z okna.

	Pohled jí zalétl na vzdálenější konec kostelní lavice na Sabastianově straně. A tam spatřila ostře řezanou tvář muže, jehož považovala za mrtvého. Jeho pronikavé šedé oči opětovaly její pohled.

	Jista si tím, že ji klame zrak, zamrkala a potřásla hlavou. Během tohoto okamžiku přelud zmizel.

	Můj bože! Pomyslela si a rychle vrhla pohled dozadu podél stěny, aby se ujistila, zda ho neuvidí… člověka nebo přízrak. Přitom věnovala úsměv několika přátelům, aby zamaskovala své podivné zakolísání.

	Její přátelé úsměv opětovali a kolektivně jí věnovali povzbudivé gesto. Po celý zbytek cesty k oltáři ji ale svírala panika. Uvědomila si totiž, že nikdy nedokáže vést spokojený život manželky a matky. Náhle se viděla, jak Sabastiana podvádí s milenci, stejně jako ji bude podvádět on, takže budou žít ve vzájemné lži, tak jako předtím jejich rodiče, a budou vychovávat syna nebo dceru, které bude nakonec čekat stejný životní úděl.

	Vystoupila na první schod k oltáři a po jeden alarmující okamžik si myslela, že bude zvracet. Sabastian jí to viděl na tváři a sestoupil k ní, aby jí podal ruku.

	„Děkuji,“ zašeptala, přistoupila k němu a chytila se ho za paži.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se kněz tak, aby to slyšeli jen oni.

	Přikývla, ale dech měla mělký a rychlý.

	„Výborně,“ řekl, zapnul svůj maličký mikrofon a zvedl oči k shromážděným hostům.

	„Drazí přátelé,“ začal vlídným hlasem, „sešli jsme se dnes, abychom se stali svědky spojení Leny a Sabastiana manželským poutem. Toto posvátné spojení nelze brát na lehkou váhu, je nutno do něj vstupovat s úctou, náklonností a láskou. Tito dva lidé…“

	Lena si odkašlala, takže se knězovo soustředění na zlomek vteřiny vytratilo.

	„… mají být spojeni…“

	Znovu si odkašlala. Tentokrát kněz pohlédl přímo na ni a vypnul mikrofon. „Jste si jistá, že jste v pořádku?“ otázal se tiše.

	Zavrtěla hlavou, zalil ji pot a přitáhla Sabastiana těsněji k sobě. „Nemůžu,“ zašeptala. „Je mi líto, ale nemůžu to udělat.“

	Sabastian sevřel její ruku ve své dlani a s úsměvem jí pohlédl do očí. „Mohla jsi něco říct o trošku dřív, miláčku.“

	Po tvářích se jí kutálely slzy. „Je mi to líto… opravdu jsem si myslela, že to budu moci udělat, ale nedokážu to.“

	Aby v tomto okamžiku mohlo v katedrále panovat větší ticho, musela by být prázdná.

	Políbil ji na rty a pohladil ji po tváři.

	„Hrozně se omlouvám,“ zachraptěla a slzy jí tekly proudem.

	„Za co?“ zeptal se měkce a setřel jí slzy. „Za to, že jsi z nás dvou ta moudřejší?“

	Objala ho a dlouho setrvali v těsném objetí. Nakonec jí zašeptal do ucha: „Neboj se. O všechno se postarám.“

	Odtrhli se od sebe a Sabastian požádal kněze o mikrofon. Zmatený mladý duchovní sňal tenký drát, který měl kolem krku, a podal mu jej.

	Sabastian zapnul mikrofon, dal Leně ruku kolem pasu a obrátil se ke shromážděným svatebčanům, sebevědomý, vyrovnaný a klidný.

	„Drazí přátelé,“ začal a v lavicích po obou stranách uličky hledal tváře lidí, o nichž věděl, že se na ně může spolehnout. „Drazí příbuzní.“ Políbil Lenu do vlasů. „Lena a já vám děkujeme z celého srdce za náklonnost, kterou jste nám oběma projevili tím, že jste dnes mezi nás přišli. Omlouváme se vám za tuto náhlou a nečekanou změnu plánů a prosíme vás za odpuštění. Všichni jsme nedokonalí – a o mně to platí dvojnásob – a všichni chybujeme.“ Odmlčel se, aby shromážděným věnoval procítěný úsměv. „Lena a já jsme se rozhodli neudělat dnes chybu… ale prosím – máte-li nás rádi – prosím, připojte se k nám v sále. Čeká tam na nás skvělé jídlo, drahé šampaňské, orchestr a tanec až do rána. A tak vás prosím, poctěte nás prosím a připojte se knaší oslavě života, který máme tu čest vést.“

	S tím vrátil mikrofon knězi. Když ji Sabastian vzal za ruku a vedl ji do uličky mezi lavicemi, začali k Lenině ohromení hosté tleskat. Dorazili k východu, kde je Sabastian obrátil zpět k oltáři a bezstarostně zámaval a všichni hosté se začali zvedat.

	„Tak jaký jsem byl?“ šeptl jí do ucha.

	Znovu se jí zalily oči slzami. „Budeš legenda.“

	„Ne,“ opravil ji se smíchem. „Na druhé straně ale nebudu vypadat jako pitomec.“
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	BERN, ŠVÝCARSKO

	06.40 HODIN

	Příštího rána dorazila Lena domů limuzínou. Byla mírně přiopilá, naprosto vyčerpaná, hlavně ale pociťovala nesmírnou úlevu nad tím, že se nevdala. Recepce byla skutečnou společenskou událostí, mnozí přátelé jí i Sabastianovi blahopřáli k odvaze a prozíravosti, se kterými změnili své rozhodnutí i za cenu toho, že zklamou tolik lidí. Řada prospěchářských mužů dokonce projevila tolik nevkusu, že se nyní, když se rozhodla zůstat svobodná, sami pozvali do jejího života a byla si jistá, že více než jedna či dvě ženy učinily obdobné návrhy Sabastianovi, který byl nyní opět jedním z nejžádoucnějších bernských starých mládenců.

	Ve vstupní hale shodila lodičky a bosá vyšla po schodech. Jednou rukou si přidržovala vlečku svatebních šatů a během výstupu do schodů se opírala o zábradlí. Její bratr Joachim, který žil v Německu, přijel na svatbu, a když vstoupila do své ložnice a vešla do šatny, slyšela, jak se sprchuje v její koupelně.

	Lodičky postavila na polici a vrátila se do ložnice. Tam spatřila Gila, stojícího ve dveřích koupelny s bílým ručníkem omotaným kolem pasu.

	Okamžitě ji přemohly emoce. V první chvíli byl šok tak silný, že ze sebe nemohla vypravit ani hlásku, dokonce ani dýchat. Pak se zrůzněnou tváří klesla na kolena, zakryla si obličej rukama a rozplakala se.

	Gil byl tím, že ji vidí, ohromen téměř stejně jako ona pohledem na něj. Očekával, že už dávno odjela na líbánky. Přešel k ní, nejdříve se ho pokusila udeřit a zahnat pryč, pak ho ale chytila, přitiskla se k němu a rozvzlykala se.

	Nakonec mu usnula v náručí.

	Zvedl ji z podlahy, a právě když ji ukládal na postel, objevil se ve dveřích ložnice její bratr, s kravatou nakřivo, rozcuchanými vlasy a poloprázdnou lahví šampaňského v pravé ruce.

	Joachim se s Gilem už setkal, když ho Lena s sebou před deseti dny přivedla do Německa, a protože svou sestru dobře znal, nebyl tím, že Gila našel v její ložnici, překvapen o nic víc, než když den předtím přímo u oltáře zrušila svatbu.

	Zazubil se, zavřel dveře a odešel.

	Gil se natáhl na postel vedle Leny a sledoval ji ve spánku. Spala dvě hodiny, a když se probudila, stále ještě nebyla schopna promluvit, stále ještě nebyla plně přesvědčena, že je skutečný. Rozevřela náruč a Gil si lehl k ní.

	Když se probudil, projížděla mu svými dlouhými prsty skrz vlasy.

	„Mám pořád klíč,“ vysvětloval tiše. „Potřeboval jsem sprchu a myslel jsem, že tou dobou už budeš v Paříži.“

	„Proč?“ zašeptala.

	„Není to místo, kam se jezdí na líbánky?“

	Chytila ho za vlasy. „Proč, Gile?“

	„Au.“ Pohladil ji na břiše přes těsně padnoucí šaty. „Chtěla jsi, abychom se posunuli dál – a jiná cesta nebyla.“

	„Mohl jsi mi to říct.“

	„Ne. Musela jsi věřit, že jsem mrtvý. Všichni tomu museli věřit. Jinak by Pope věděl, že nejsem mrtvý.“

	„To je tak chytrý?“

	„Jo, je. I tak by na to mohl ještě přijít.“

	„Byl jsi na svatbě. Viděl jsi, že jsem tě viděla?“

	„Dostal jsem se tam moc pozdě. Kdybych se ukázal…“

	„Zmizel jsi tak rychle,“ povzdychla si. „Myslela jsem, že jsi jen přelud.“

	„Jsi vdaná?“

	Odtáhla mu hlavu, aby mu mohla pohlédnout do očí. „Co myslíš?“

	Nadzvedl se na lokti. „Ježíši Kriste, byla jsi tak nádherná. Bylo to skoro víc, než jsem mohl snést.“ Zvedl ruku, palec a ukazovák milimetr od sebe. „Takhle blízko jsem byl od toho, že se sám odhalím.“

	Věděla, že musí existovat ještě nějaký další důvod, proč předstíral svou smrt. Kdyby to vše podnikl jen pro ně dva, byl by udělal vše nezbytné k tomu, aby svatbu zastavil.

	„Miluješ mě?“

	Políbil ji. „Miluju tě.“

	„Mám si se skutečným důvodem, kvůli kterému jsi předstíral svou smrt, dělat starosti?“

	Usmál se. Byl rád, že je tak bystrá a jasnozřivá. „Ani v nejmenším.“

	„Řekneš mi to jednou? Až budeš připravený?“

	„Ano.“

	Objala ho. „Říkala jsem ti, že je nám souzeno být spolu, Gile. Ani smrt nás nezastavila.“

	Zasmál se a zabořil obličej do jejích vlasů. „To není až tak velké přehánění.“

	Rozesmála se, vykroutila se mu a překulila se na břicho. „Rozšněruj mě. V tomhle zatraceném krámu jsem jako v brnění a chci zkonzumovat náš vztah.“

	Převalil ji zpět na záda a vykasal jí šaty, aby odhalil její stehna. „Brnění nebrnění, zůstaneš v nich – přinejmenším na první kolo.“

	Její smích naplnil pokoj. Nikdy v životě nebyla tak šťastná.

	 


EPILOG

	PUERTO VALLARTA, MEXIKO

	19.30 HODIN

	Pět měsíců po bitvě o Tolucu byl Rhett Hancock zcela vyléčen ze svých zranění. Byl nyní vlastníkem rybářského člunu zvaného Beetle a vážně uvažoval o tom, že se s ním přesune na jih k pobřeží Panamy nebo Kolumbie, kde by mohl začít podnikat, aniž by k sobě přilákal pozornost. Peníze nepotřeboval, ale většinu času se nyní nudil a napadlo ho, že by bylo příjemné mít lidi, se kterými by si čas od času mohl promluvit.

	Pořád ještě pil tequilu, i když už ne tolik, a méně ho strašila autonehoda, která před lety připravila o život jeho děvče. Avšak jeden problém přetrvával – nutkavá potřeba střílet lidi. Ne kohokoli, ale někoho.

	S ledabylým zamáváním jinému rybářskému člunu, zakotvenému necelých sto metrů od něj, se natáhl na palubu a zapřel do ramene pažbu odstřelovačské pušky M40 A5 s tlumičem. Přiložil oko k optickému zaměřovači a přehlédl pobřeží, kde se na soukromé pláži bavil při párty nahý Antonio Castañeda se sedmi stejně nahými mladými ženami. Na pláži hořel velký oheň a kolem stálo pět osobních strážců. Jeden z nich měl na řemeni jakýsi typ odstřelovačské pušky.

	„Amatéři,“ zabručel Hancock. „Odprásknu vám šéfa a pak vám každýmu vpálím jednu mezi oči dřív, než se stačíte podrbat na koulích.“

	„To by tedy byl pořádný střelecký výkon,“ řekl jakýsi hlas za ním.

	Hancock se vyhoupl na kolena, popadl pušku a obrátil se. Ale nebyl dost rychlý. Nestačil zvednout zbraň dříve, než ho muž v černém neoprenovém obleku třikrát střelil do trupu z pistole Glock 23 s tlumičem. Desetimilimetrové střely ho odhodily na záda k okrajníku, kde zůstal ležet. Puška mu vypadla z ruky.

	Gil Shannon si stáhl dozadu kapuci neoprenového obleku.

	Hancock, jeho dávný obdivovatel, ho okamžitě poznal. „Co to, kurva, je? Máte být mrtvý.“

	„Já vím.“ Gil se posadil na prázdnou chladničku na ryby, pistoli měl stále namířenou na Hancocka.

	Hancock cítil, jak z něj vyprchává život. „Jak jste… jak jste věděl.“

	Gil pohlédl na moře. „Koupil jste si pušku od nesprávného muže.“

	„Já pitomec,“ zamumlal Hancock a pocítil neuvěřitelně hlubokou sebelítost. „Já věděl, že s tím chlapem je něco v nepořádku. Je to bejvalej SEAL, ne?“

	Gil přikývl. „Chcete, abych to dokončil? Nebo si počkáte?“

	„Počkám si,“ zasténal Hancock. „Nebude to trvat dlouho.“ Seděl a podivně otupělý hleděl na palubu, kde se tvořila kaluž jeho krve. „Měl jste… měl jste někdy potřebu stisknout spoušť?“

	Gil se zamračil. „Ne. Dělám to proto, že jsem dožraný.“

	„Dožraný?“ Hancock na něj tázavě pohlédl. „Na co?“

	„Nevím.“ Gil stále hleděl na moře. „Někdy si myslím, že jsem se už narodil dožraný.“

	„To je blbý.“ Hancocka začínala přemáhat ospalost, a tak mrkal, aby zůstal při vědomí. „Co ten Glock? Myslel jsem, že přísaháte na Colt – přinejmenším to všichni tvrdili.“

	Gil sklíčeně pohlédl na pistoli ve svých rukách. „Musím si teď dávat pozor, abych se vyhnul svému obvyklému způsobu zabíjení.“

	„Vím, co myslíte.“ Hancock sardonicky zachrlal. „To je důvod, proč jsem se vzdal padesátky.“

	„Měl jste to zabalit úplně, vzhledem k situaci, ve které jste byl. Dokud jste nekoupil tuhle pušku, neměl nikdo ani tušení, že jste pořád naživu.“

	„Asi jsem byl hlupák. Ta potřeba byla příliš silná.“

	„No, už si s ní nebudete muset dělat starosti moc dlouho.“

	Hancock si setřel krev unikající ze střelných ran na trupu. „To máte pravdu.“ Zaplavil ho pocit tepla. „Myslím, že jsem připravený to tady skončit… Proč jste to udělal – předstíral svou smrt?“

	„Vyloupil jsem dostavník.“

	V Hancockových očích se objevil skelný výraz. „Nu, bratře… vaše tajemství je u mě v bezpečí.“ Hlava mu klesla na stranu a byl mrtev.

	Gil na něj hleděl, ale nevnímal ho. Přemýšlel o všem, co se stalo. Nerad si to přiznával, ale byl rád, že je po smrti. S důvěrou se spoléhal na to, že Midori, Mariana a Lena budou jeho tajemství střežit. Midori proto, že ho potřebovala, aby ji chránil před Popem. Mariana proto, že ho bude potřebovat, aby jí pomohl dohlédnout na Crosswhitea. A Lena proto, že jí a Gilovi bylo souzeno být spolu – ať už takovým nesmyslům věří nebo ne.

	Napadla ho letmá myšlenka, jestli se Mariana s Crosswhitem spolu vyspali. Crosswhite tvrdil, že ne, ale Gil si myslel, že to tak muselo být. Na druhé straně ale neznal až tak mnoho žen, takže možná k takovému soudu nebyl tou nejpovolanější osobou.

	Ve skutečnosti za celý život sdílel opravdové pouto pouze s jedinou ženou – svou manželkou Marií. A když se toto pouto začalo nevysvětlitelně rozvolňovat, měl pocit, jako kdyby se bez kormidla ocitl na nekonečném oceánu, pouze s Popem vedoucím ho temnou, bezhvězdnou nocí.

	A pak se setkal s Lenou a věděl, stejně jistě, jako že bůh stvořil malinké zelené krokodýly, že se domů k Marii nemůže už nikdy vrátit. K Marii, své ženě, která by na něj čekala třeba až do soudného dne.

	Proč jsem zemřel? otázal se moře. Je to prosté. Zemřel jsem pro Marii a jen pro Marii. Nyní mne může oplakat a začít nový život – život s mužem, který neviděl věci, které jsem viděl já; který neudělal věci, které jsem udělal já. Mužem, který může večer sedět před krbem a držet ji za ruku, aniž by měl pocit, že se musí holýma rukama prohrabat zatracenou zdí, aby se mohl nadechnout doušku čerstvého vzduchu.

	Když Sid Dupree připlul se svým rybářským člunem k boku Beetle, byl Gil stále ještě ponořen v myšlenkách. Dupree, kouřící jointa, přeřadil motor na volnoběh a hodil Gilovi lano. „Všechno v pořádku?“

	„V pořádku.“ Gil vstal, aby uvázal lano a podal Sidovi pušku. „Dej to někam, kde to neuvidí.“

	Dupree uložil pušku do skříňky pod lavicí a hodil Gilovi malou nálož C4 s časovým spínačem. Gil vzal nálož do podpalubí. Pak se vrátil a odtáhl Hancockovo tělo do kajuty, zavřel dveře a přestoupil na Dupreeho člun. Nakonec odvázal lano a vypluli směrem k zapadajícímu slunci.

	O tři minuty později zazněla tlumená exploze, zelenavou hladinu prozářil záblesk světla a Beetle šla přímo ke dnu do hloubky více než dvaceti metrů, kam s sebou vzala i gringovského odstřelovače.

	Gil hodil pistoli přes palubu, pohlédl zpět k pobřeží a zavrtěl hlavou. „Ten ošklivej bastard nemá ani tušení o tom, jak málo scházelo a ustřelil mu hlavu.“

	„Jestli si to někdo zaslouží,“ konstatoval Dupree, „tak je to on. To je tak důležitej?“

	„Přinejmenším prozatím, jo.“

	Dupree mu nabídl šluk jointa. „Ale ten parchant prodává dobrou trávu, to se mu musí nechat.“

	Gil se zasmál a odstrčil ruku s jointem stranou. Pak ze sebe stáhl neoprenový oblek a nacpal jej do skříňky k pušce. „Každou chvilku se probudí, takže konec řečí.“

	Starý SEAL se usmál. „Radši doufej, že nikdy nepřijde na to, žes ji omámil a uspal.“

	Gil nad tím mávl rukou. „Já ji neomámil. Byla to jen trocha diazepamu, aby byla ospalá. Za jak dlouho budeme zpátky v Baje? Musíme chytit letadlo.“

	„Budem tam do rána. Kam vůbec letíte, jen tak mimochodem?“

	„Do Ho Či Minova Města. Chci se ještě na nějakou dobu uklidit někam stranou a mám tam nějaký lidi, se kterými se potřebuju vidět.“

	„Ho Či Minovo Město?“ Dupree hluboce potáhl z jointa a podržel kouř v plících. „Do hajzlu, není to tam, co dřív bejval Saigon?“

	„Jo, je to tam, kde býval Saigon.“ Gil ho odstrčil a postavil se ke kormidelnímu kolu. „Pusť mě ke kormidlu, ty zatracenej hipíku. Nechci skončit někde v Austrálii nebo nějaký pitomý díře.“

	Dupree se posadil. „Do hajzlu, plavil jsem se po oceánu v miniponorkách, když sis ty ještě dělal do plínek.“

	„Slyším tě,“ opáčil Gil, zkontroloval kompas a opravil kurz o tři dílky na pravobok. „A to je důvod, proč jsi s námi mířil na Midway.“

	„Víš, co mi můžeš,“ zabručel Dupree. „Aspoň jsem byl na Midwayi.“

	O chvíli později vyšla z podpalubí odpočinutě vyhlížející Lena. „Omlouvám se, že jsem usnula, kluci.“ Zezadu objala Gila. „Z toho piva a sluníčka jsem najednou byla ospalá.“

	Políbil ji. „Nebylo to pivo. Omámil jsem tě, abych mohl doplavat k jednomu člunu a zabít jednoho chlapa.“

	Zasmála se a hravě ho kousla do ucha. „Vůbec by mě to nepřekvapilo.“

	No co? pomyslel si. Teď si nemůže stěžovat, že jsem jí neřekl pravdu.
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Poznámky

		[←1]
	 Mexický stát ležící na pobřeží Tichého oceánu západně od Ciudad de México. Pozn. překl.
 




	[←2]
	 Těžká odstřelovačská a protimateriálová puška americké výroby. Ráže 12,7 mm, dostřel přes 1800 m. Pozn. překl.
 




	[←3]
	 Pistole z produkce brazilské firmy Taurus. Pozn. překl.




	[←4]
	 Filipínský boxer. Pozn. překl.




	[←5]
	 Míněna mexická revoluce v letech 1910-1917. Pozn. překl.




	[←6]
	 Misijní stanice u San Antonia v Texasu. Za texaské války za nezávislost v roce 1836 proměněna v pevnost, v níž byla posádka 180-260 Texasanů a Američanů obležena mnohonásobnou přesilou mexické armády osobně vedené diktátorem Santa Annou. Pevnost padla po třináctidenním obléhání 6. března 1836. Z obránců se zachránilo v nejlepším případě několik málo jednotlivců. Pozn. překl.
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